GRA\PHITE

WIERTARKO-WKRETARKA AKUMULATOROWA
CORDLESS DRILL

AKKYMYIATOPHASA APEJIb-LUYPYNOBEPT
APUJIb-LUIPYBOBEPT AKYMYJIATOPHUN
AKKUMULATOROS FURO-CSAVARBEHAJTO
BORMASINA-SURUBELNITA CU AKUMULATOR
AKKUBOHRSCHRAUBER

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS - SUKTUVAS
AKUMULATORA URBJMASINA - SKRUVGRIEZIS
AKUTRELL

nPOBUBEH BUHTOBEPT

AKUMULATOROVA VRTACKA -SROUBOVAK
AKUMULATOROVY VRTACI SKRUTKOVAC
AKUMULATORSKI VRTALNIK - VIJACNIK
EMANA®OPTIZOMENO APATTANO-KATSABIAO
AKUMULATORSKE BUSILICE - ODVIJACA

AKUMULATORSKA BUSILICA- IZVIJAC 5 8 GZ 1 1
TALADRO ATORNILLADOR A BATERIA

TRAPANO AVVITATORE A BATTERIE
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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

WIERTARKO - WKRETARKA AKUMULATOROWA
58G211

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

o Zaktadacsrodkiochrony stuchu podczas pracy urzadzeniem. Narazenie sie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu.

o Urzadzenie uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z elektronarzedziem. Utrata
kontroli moze spowodowac osobiste obrazenia operatora.

o Nie wolno dokonywac¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona urzadzenia w czasie, gdy ono pracuje.
W przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO-WKRETARKA

e Nalezy stosowac tylko zalecany akumulator i tadowarke.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ognia. Nie wolno pozostawia¢ go na dtuzszy
czas w $rodowisku, w ktérym panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w poblizu
grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

Czas tadowania akumulatora nie moze przekracza¢ 8 godzin, w przeciwnym przypadku akumulator
moze ulec uszkodzeniu.

e Nalezy unikac tadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

tadowarka dostarczona wraz z wiertarko-wkretarka jest przeznaczona tylko do wspétpracy z tym
wyrobem. Nie wolno stosowac jej do innych celéow.

o Nie wolno wkfada¢ jakichkolwiek przedmiotéw metalowych do tadowarki.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W
przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

e Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowac miekka, sucha tkanine. Nigdy nie wolno stosowac
jakiegokolwiek detergentu lub alkoholu.

Przed przystapieniem do czyszczenia fadowarki nalezy jg odfgczyc¢ od sieci.

e Jesli zamierza sie tadowac kolejno wiecej niz jeden akumulator nalezy zrobi¢ przerwe 30 minutowa
pomiedzy tadowaniami.

tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzi¢ tylko w przypadku jego roztadowania.

Nie nalezy poddawac¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim uzytkowaniu wiertarko-wkretarki.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA tADOWARKI

Nalezy zachowac niniejsza instrukcje. Zawiera ona wazne instrukcje bezpieczenstwa i uzytkowania dla
tadowarki.

Przed przystapieniem do uzytkowania fadowarki, nalezy przeczyta¢ wszystkie dotyczace jej informacje,
zawarte w niniejszej instrukcji, oznakowania na tadowarce i wyrobie, dla ktérego ta ftadowarka jest
przeznaczona.

Aby zredukowac ryzyko ewentualnego uszkodzenia ciata, tadowarke nalezy wykorzystywaé wytacznie
do tadowania akumulatoréw typu Li - lon. Akumulator innego typu mogtyby wybuchna¢, powoduja
uszkodzenie ciata lub szkody materialne.

tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.

Uzycie elementéw przytaczalnych nie zalecanych lub nie sprzedawanych przez producenta fadowarki
grozi niebezpieczenstwem pozaru, uszkodzenia ciata lub porazeniem elektrycznym.

Nalezy upewnic sie czy przewdd zasilajacy nie jest narazony na nastapienie, nie znajduje sie w przejsciu
lub czy nie zagraza mu inne niebezpieczenstwo (np. zbyt silne naciaggniecie).

Jesli nie ma absolutnej koniecznosci nie nalezy stosowac przedtuzacza. Zastosowanie niewtasciwego
przedtuzacza grozi pozarem lub porazeniem elektrycznym. Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza,
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trzeba sie najpierw upewnic czy:

- gniazdko przediuzacza moze wspdtpracowac z kotkami oryginalnego przewodu zasilajgcego
fadowarki.

- przedtuzacz jest we wiasciwym stanie technicznym.

o Nie wolno uzytkowac fadowarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczka. Uszkodzenie powinno zostac
usuniete przez osobe wykwalifikowana.

o Niewolno uzytkowac fadowarki, ktéra zostata poddana silnemu uderzeniu, spadta lub zostata uszkodzona
w inny sposéb. Nalezy powierzy¢ jej sprawdzenie, ewentualnie naprawe, autoryzowanemu warsztatowi
serwisowemu.

e Niewolnopodejmowacprobrozbieraniatadowarki.Wszelkie naprawy trzeba powierza¢autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz tadowarki grozi porazeniem
elektrycznym lub pozarem.

e Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy
odfaczyc ja od zasilania z sieci.

e Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odfaczy¢ ja od sieci elektrycznej.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkow ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-ion moga wyciec, zapalic sie lub wybuchna¢, jeslizostang nagrzane do wysokich temperatur
lub zwarte. Nie nalezy ich przechowywac¢ w samochodzie podczas upalnych i stonecznych dni. Nie nalezy
otwiera¢ akumulatora. Akumulatory Li-ion zawieraja elektroniczne urzadzenia zabezpieczajace, ktore, jesli
zostang uszkodzone, moga spowodowag, ze akumulator zapali sie lub wybuchnie.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy
pradu statego z magnesami trwatymi wraz z przekfadnia planetarna. Wiertarko-wkretarka jest przeznaczona do
wkrecania i wykrecania wkretéw i srub w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych i ceramice oraz do wiercenia
otworéw w wymienionych materiatach. Elektronarzedzia z napedem akumulatorowym, bezprzewodowe,
szczegdlnie okazuja sie przydatne przy pracach zwigzanych z wyposazeniem wnetrz, adaptacjg pomieszczen,
itp.

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

. Uchwyt szybkomocujacy

. Pierscien uchwytu szybkomocujacego

. Pierscien regulacyjny momentu obrotowego

. Przetacznik zmiany biegéw

. Przetacznik kierunku obrotéw

. Uchwyt

. Akumulator

. Przycisk mocowania akumulatora

. Whacznik

10.03wietlenie

11.Diody LED

12.tadowarka

13.Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
14.Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

* Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

WONOOTULAWN=
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OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE
MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Akumulator -1 szt.
2. tadowarka -1 szt.
3. Koncowki do wkrecania -1 szt.
4. Walizka transportowa -1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

e Ustawic przetacznik kierunku obrotéw (5) w potozenie srodkowe.

e Nacisnac¢ przycisk mocowania akumulatora (8) i wysuna¢ akumulator (7) (rys. A).

e Wiozy¢ natadowany akumulator (7) do uchwytu w rekojesci, az do styszalnego zaskoczenia przycisku
mocowania akumulatora (8).

LADOWANIE AKUMULATORA

Wiertarko-wkretarka jest dostarczona z akumulatorem cze$ciowo natadowanym. tadowanie akumulatora

@ nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C. Akumulator nowy

lub taki, ktéry przez dtuzszy czas nie byt uzytkowany, osiggnie petna zdolno$¢ do zasilania po okoto 3 - 5

cyklach tadowania i roztadowania.

e Wyjac¢ akumulator (7) z wiertarko — wkretarki (rys. A).

@ o Wiaczyc¢ fadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

e Wsuna¢ akumulator (7) do tadowarki (12) (rys. B).Sprawdzi¢ czy akumulator jest wiasciwie osadzony
(wsuniety do konca).

Po umieszczeniu akumulatora w fadowarce zaswiecg sie diody (11) w réznym uktadzie (patrz opis ponizej).

@ e Swiecenie diody zielonej - sygnalizuje podfaczenie napiecia.

e Swiecenie diody zielonej i pulsacyjne $wiecenie diody czerwonej (1 raz na sekunde) - trwa proces
tadowania akumulatora.

e Swiecenie diody zielonej i czerwonej - oznacza, ze akumulator jest w petni natadowany.

e Swiecenie diody zielonej i pulsacyjne swiecenie diody czerwonej (3 razy na sekunde) - o zbyt
wysokiej temperaturze akumulatora (powyzej 45°C) lub o uszkodzeniu akumulatora i koniecznosci jego
wymiany.

W przypadku, gdy akumulator podczas tadowania osiagnie zbyt wysoka temperature (powyzej
45°C) i proces tadowania zostanie przerwany (szybko pulsujace swiecenie diody czerwonej) nalezy
go wyjac z tadowarki, odczeka¢ okoto 30 minut i ponownie umiesci¢ w fadowarce. Opisana opcja
wzrostu temperatury wewnatrz akumulatora jest mato prawdopodobna i moze nigdy nie wystapic.

@ W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie nagrzewaja. Nie podejmowac pracy tuz po
tadowaniu - odczekac do osiagniecia przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Wiertarko — wkretarka jest wyposazona w sygnalizacje stanu natadowania akumulatora (diody LED).
Aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora nalezy wcisnaé¢ przycisk sygnalizacji stanu natadowania
akumulatora (13) (rys. C). Swiecenie wszystkich diod (14) sygnalizuje wyski poziom natadowania
akumulatora. Swiecenie diody czerwonej i zéttej sygnalizuje czeéciowe roztadowanie. Swiecenie tylko
czerwonej diody oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.
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HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu
nacisku na przycisk wigcznika (9). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania i wiercenia nie dopuszczajac do
swobodnego obracania wrzeciona po wytaczeniu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisng¢ przycisk wtacznika (9).
Wytacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (9).

@ Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (9) powoduje $wiecenie diody (LED) (10) o$wietlajacej miejsce
pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Predkos¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowac podczas pracy przez zwigkszenie lub zmniejszenie
nacisku na przycisk wigcznika (9). Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wierceniu otworéw
w gipsie lub glazurze zapobiega poslizgowi wiertta, natomiast przy wkrecaniu i wykrecaniu pomaga
zachowac kontrole pracy.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego (3) w wybranym potozeniu powoduje trwate
@ ustawienie sprzegta na okreslong wielkos¢ momentu obrotowego. Po osiaggnieciu wielkosci ustawionego

momentu obrotowego nastapi automatyczne rozlgczenie sprzegta przecigzeniowego. Pozwala to na

zabezpieczenie przed wkrecaniem wkreta zbyt gteboko lub uszkodzeniem wiertarko-wkretarki.

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO

Dla réznych wkretéw i réznych materiatéw stosuje sie ré6zne wielko$ci momentu obrotowego.

Moment obrotowy jest tym wiekszy im wigksza jest liczba odpowiadajaca danemu potozeniu (rys. D) .
Ustawi¢ pierscien regulacyjny momentu obrotowego (3) na okreslong wielkos¢ momentu obrotowego.
Zawsze nalezy rozpoczynac prace z momentem obrotowym o mniejszej wielkosci.

Powieksza¢ moment obrotowy stopniowo, az do osiggniecia zadawalajacego rezultatu.

Do wykrecania wkretéw nalezy wybiera¢ wyzsze ustawienia.

Dla wiercenia nalezy wybrac ustawienie oznaczone symbolem wiertfa. Przy tym ustawieniu osiggana jest
najwiegksza wartos¢ momentu obrotowego.

e Umiejetnos¢ doboru odpowiedniego ustawienia momentu obrotowego zdobywa sie w miare nabywania
praktyki.

AUstawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego w pozycji wiercenia powoduje
dezaktywacje sprzegta przeciagzeniowego.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

e Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (5) w potozeniu srodkowym.
@ e Obracajac pierscieniem uchwytu szybkomocujacego (2) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (patrz oznaczenie na pierscieniu) uzyskuje sie pozadane rozwarcie szczek, umozliwiajace wtozenie
wiertfa lub koricowki wkretakowej (rys. E).
e Celem zamocowania narzedzia roboczego nalezy obrdci¢ pierscieniem uchwytu szybkomocujacego (2),
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i mocno dokrecic.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego montazu.

@ Przy mocowaniu wiertta lub konncowki wkretakowej w uchwycie szybkomocujacym nalezy zwrocié¢
uwage na wlasciwe usytuowanie narzedzia. Przy korzystaniu z krotkich koncéwek wkretakowych
lub bitéw nalezy uzy¢ dodatkowego uchwytu magnetycznego jako przedtuzki.
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KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przetacznika obrotéw (5) dokonuje sie wyboru kierunku obrotéw wrzeciona (rys. F).

Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik (5) w skrajnym lewym potozeniu.

Obroty w lewo - ustawic¢ przetacznik (5) w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektorych przypadkach potozenie przetgcznika w stosunku do obrotéw moze by¢ inne niz opisano.
Nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na przetaczniku lub obudowie urzadzenia.

Pofozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika kierunku obrotéw (5), zapobiegajace
przypadkowemu uruchomieniu elektronarzedzia.

e \W tym potozeniu nie mozna uruchomic wiertarko-wkretarki.

e \W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub korcéwek.

® Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotéw (3) jest we wiasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy wrzeciono wiertarko - wkretarki
obraca sie.

ZMIANA BIEGU

Przetacznik zmiany biegdéw (4) (rys. G) umozliwiajacy zwiekszenie zakresu predkosci obrotowej.

Bieg I: zakres obrotow mniejszy, duza sita momentu obrotowego.

Bieg II: zakres obrotow wiekszy, mniejsza sita momentu obrotowego.

W zaleznosci od wykonywanych prac ustawi¢ przelacznik zmiany biegéw we wtasciwym potozeniu. Jesli
przetacznik nie daje sie przesuna¢ nalezy nieznacznie obroci¢ wrzecionem.

Nigdy nie wolno przestawia¢ przetacznika zmiany biegéow w czasie, gdy wiertarko - wkretarka
pracuje. Mogtoby to spowodowac uszkodzenie elektronarzedzia.

@ Wiercenie diugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika.
Nalezy robic¢ okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.

UCHWYT
Wiertarko- wkretarka posiada praktyczny uchwyt (6) ktéry stuzy do zawieszenia np. na pasie monterskim
podczas prac na wysokosci.

OBStUGA | KONSERWACJA

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
@ e Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

o Wiertarko-wkretarke nalezy czysci¢ za pomocg suchego kawatka tkaniny lub przedmucha¢ sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.
Nie nalezy uzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych lub rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢
czesci wykonane z tworzywa sztucznego.
Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.
W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowane;.
o Wiertarko-wkretarke zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA UCHWYTU SZYBKOMOCUJACEGO

Uchwyt szybkomocujacy jest nakrecony na gwint wrzeciona wiertarko - wkretarki i dodatkowo
@ zabezpieczony wkretem.

e Ustawic przetacznik kierunku obrotéw (5) w potozeniu srodkowym.

® Rozewrzec szczeki uchwytu szybkomocujacego (1) i wykreci¢ wkret mocujacy (lewy gwint) (rys. H).

e Zamocowac klucz szesciokatny w uchwycie szybkomocujacym i uderzy¢ lekko w drugi koniec klucza

szesciokatnego.
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e Odkreci¢ uchwyt szybkomocujacy.
e Montaz uchwytu szybkomocujacego przeprowadza sie w kolejnosci odwrotnej do jego demontazu.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Wiertarko - wkretarka akumulatorowa

Parametr Wartosc
Napiecie akumulatora 14,4V DC
Typ akumulatora Li-lon
Pojemnos¢ akumulatora 2000 mAh
Zakres predkosci obrotowej na biegu jatowym 0-400/0-1100 min'
Zakres uchwytu 1-13 mm
Zakres regulacji momentu 1 - 20 plus wiercenie
Max. moment obrotowy 34 Nm
Klasa ochronnosci 1]
Masa 1,52 kg
Rok produkcji 2015

tadowarka

Parametr Wartosc
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
| Napiecie tadowania 17,5V DC
Max. prad tadowania 2500 mA
Czas tadowania 1h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,58 kg
Rok produkgji 2015

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.
Wartosci drgan a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z norma EN 60745, podano ponizej.
Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okreslong przez norma
EN 60745 procedure pomiarowa i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze , jesli
nie bedzie wystarczajaco konserwowane , poziom drgarn moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania , nalezy uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest
wylaczone lub kiedy jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna ekspozycja ma
drgania moze sie okazac znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu
ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wiasciwa organizacja pracy.

Poziom cisnienia akustycznego: Lpa= 84,2 dB (A) K=3dB (A)

Poziom mocy akustycznej: Lwa= 95,2 dB (A) K=3dB (A)
Wartos¢ przyspieszen drgan: an= 11,793 m/s? K= 1,5 m/s?
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(« __ /)| Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla
srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska
\~_ | izdrowialudzi.

——
Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadéw domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub
do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory nalezy poddawa¢ prawidtowemu recyklingowi zgodnie z
aktualna dyrektywa dotyczacq utylizacji akumulatoréw i baterii.
Li-lon

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k
/Mafvufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrtd/

Wyréb Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
/Product/ /Cordless drill/

/Termék/ /Akkumuldtoros furé-csavarbehajté/
Model

/Model./ 58G211

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses dsszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-1:2010; EN 60745-2-2:2010; EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 14
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utols két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical
file/

/A miiszaki dokumentdcio ésszedllitdsdra felhatalmazott, a kbz6sség teriiletén lakchellyel vagy székhellyel
rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

' 12 ol _Sg-{m
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseldje/

Warszawa, 2014-11-21
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GWARANCJA | SERWIS
Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte s w zataczonej Karcie
Gwarancyjne;j.
Adres:
Serwis Centralny Grupy Topex tel. (22) 573-03-85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. (22) 573-03-83
02-285 Warszawa e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i
elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod i wejdz:

GRUPA,  BIAT
topex

Service E h
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
CORDLESS DRILL/DRIVER
58G211

NOTE: BEFORE YOU START TO USE THE DEVICE, MAKE SURE YOU READ THIS INSTRUCTION CAREFULLY AND
KEEP IT FOR FUTURE USE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

o When working with the power tool, wear hearing protectors. Exposure to noise may lead to hearing
loss.

o Use the tool with the additional handles provided with it. Loss of control may result in personal injury
of the operator.

e Do not change the direction of rotation of the spindle when the spindle is in motion. Otherwise, the
power tool may become damaged.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE WORK WITH THE DRILL/DRIVER

e Use only the recommended battery and charger.

e Always keep the battery away from a source of fire. Do not leave the battery for extended periods in
hot places (places exposed to direct sunlight, near radiators, or any other places where the temperature
exceeds 50°C).

e The battery charging time may not exceed 8 hours; otherwise, the battery may become damaged.

e Avoid charging the battery at temperatures below 0°C.

e The charger supplied with the drill/driver is intended to be used only with this product. Do not use it for
any other purposes.

e Do not insert any metal objects into the charger.

e Do not change the direction of rotation of the spindle when the spindle is in motion. Otherwise, the drill/
driver may become damaged.

e Clean the drill/driver with a soft, dry cloth. Never use any detergents or alcohol.

e Before cleaning the charger, disconnect it from the power supply.

e [f you intend to charge more than one battery, make a 30-minute break before you start charging the
next one.

e Batteries may be charged only if they are discharged.

e Never charge batteries after using the drill/driver for only a short time.

SPECIAL SAFETY CONDITIONS FOR THE CHARGER

e Keep this instruction. It contains important safety and operation instructions for the charger.

e Before using the charger, make sure to read all the relevant information contained in this instruction, as
well as the labels on the charger and on the product for which the charger is intended.

e Inorder to reduce the risk of a possible injury, use the charger only for charging Li-lon batteries. Batteries
of other types could explode, thus causing injury or damage to property.

e The charger may not be exposed to moisture or water.

e Use of connectors that are not recommended or sold by the charger’s manufacturer leads to a risk of fire,
injury, or electrical shock.

e Make sure that the power cord may not be stepped on, is lot located in a passage, and is not exposed to
other risks (e.g. excessive pulling forces).

e An extension cord should be used only when absolutely necessary. Use of improper extension cords
leads to the risk of a fire or electrical shock. If an extension cord must be used, first make sure that:
- the extension cord’s socket matches the pins of the original power cord of the charger; and
- the extension cord is in a good technical condition.

e Never use the charger if its cord or plug is defective. The defect must be repaired by a qualified person.

e Do not use a charger that has been hit with high force, dropped, or damaged in any other way. Have the
charger checked and, if necessary, repaired by an authorized service company.
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e Do notattempt to disassemble the charger. Have all repairs performed by an authorized service company.
An improperly assembled charger may cause electric shock or a fire.

e Before performing any maintenance on the charger and before cleaning it, disconnect it from the power
supply.

e Whenever the charger is not in use, disconnect it from the power supply network.

CAUTION! The device is intended for indoor use.

Even though the design of the tool is safe in principle and extra protective measures have been used,
there is always a residual risk of injury during work.

Li-ion batteries may leak, ignite, or explode if they are heated up to high temperatures or shorted.
Do not store the batteries in a car during hot and sunny days. Do not open the battery. Li-ion
batteries contain electronic protection devices which, if damaged, may cause the battery to ignite
or explode.

DESIGN AND INTENDED USE

The drill/driver is a cordless power tool. Its drive is a commutator DC motor with fixed magnets and
a planetary gearbox. The drill/driver is intended for driving in and out screws and bolts in wood, metal,
plastic, and ceramics, and for drilling holes in those materials. Battery-powered, cordless power tools are
particularly useful to perform works related to interior fitout, adaptation of premises, etc.

2 Always use the power tool in accordance with its intended use.

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC PAGES

The numbers below apply to the elements of the tool presented at the graphic pages of this instruction.
. Chuck

. Chuckring

. Torque control ring

. Gear shift switch

. Rotation direction switch

Hook

Battery

. Battery fixing button

. Switch

10.Light

11.LED

12.Charger

13.Battery charging level signaling button
14.Battery charging level indication (LED)

ONOUAWN=

©°

*There may be some differences between the figures and the actual product.

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC SIGNS USED

NOTE
A WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Battery -1 pcs
2. Charger -1pc
3. Drill bits -1pc
4. Transport case -1pc
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PUTTING BATTERY IN/OUT

e Set the rotation direction switch (5) in the central position.
@ e Push the battery fixing button (8) and take out the battery (7) (fig. A).
e Slide a charged battery (7) into the handle grip until you hear a clicking sound emitted by the battery
fixing button (8).

CHARGING THE BATTERY

The drill/driver is supplied with a partly charged battery. The battery must be charged at ambient
temperature in the range of 4°C to 40°C. A new battery or a battery that has not been used for a long time
will reach its full capacity after about 4-5 charging cycles.

@ e Take out the battery (7) from the drill/driver (fig. A).
e Connect the charger to a power supply network socket (230 V AC).

e Slide the battery (7) into the charger (12) (fig. B).Check if the battery is properly set (inserted all the
way).

After the battery has been placed in the charger, the diodes (11) will illuminate in a different arrangement
@ (see the description below).
o Green diode illuminated - the power supply is switched on.
o Green diode illuminated continuously and red diode flashing (1 time per second) - the battery
charging process is ongoing.
e Green and red diode illuminated - the battery is fully charged.
o Green diode illuminated and red diode flashing (3 times per second) - the battery’s temperature is
too high (above 45°C) or the battery is defective and must be replaced.
@ If the battery becomes too hot (above 45°C) during charging and the charging process is interrupted
(as indicated by quickly flashing red diode), take the battery out of the charger, wait about 30 minu-
tes, and put it back in the charger. This situation is very unlikely and may never occur.

@ During charging, the battery becomes very hot. Do not use the battery immediately after charging;
wait until the temperature of the battery drops to room temperature. This will prevent damage to
the battery

BATTERY CHARGING LEVEL INDICATION

The drill/driver is provided with a system that indicates the battery charging level (LED). In order to check
the battery charging level, press the charging level indication button (13) (fig. C). If all diodes are on (14),
the battery charging level is high. If the red and yellow diodes are on, the battery is partly discharged. If only
the red diode is on, the charging level is low and the battery must be charged.

SPINDLE BRAKE

The drill/driver has an electronic brake that stops the spindle immediately after the switch button is
released (9). The brake ensures screw driving and drilling precision as it does not allow for free movement
of the spindle after the tool is switched off.

WORK /SETTINGS

SWITCHING ON - OFF

Switching on - press the switch button (9).
Switching off - release the switch button (9).

@ Each time you press the switch button (9), the LED (10) is that illuminates the workpiece is illuminated.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

The drilling/driving speed can be controlled during work by increasing or reducing the extent to which
the switch button (9) is pressed in. Speed control enables a slow start which, in the event of drilling holes
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in gypsum or ceramic materials, prevents the bit from sliding and, in the event of screw driving, enables
controlled work of the tool.

OVERLOAD COUPLING

By setting the torque control ring (3) in a selected position, you can permanently set a specific torque of the
coupling. After the set value is reached, the overload coupling is automatically disconnected. This prevents
driving screws too deep and protects the tool against damage.

TORQUE ADJUSTMENT

e Different screws and materials require different values of torque.
@ e The larger the number corresponding to the position of the drill, the larger the torque (fig. D)
e Set the torque control ring (3) as appropriate to achieve a specific value of torque.
Always start working with a lower value of torque.
Increase the torque gradually until a desirable result is achieved.
Select higher values for unscrewing screws.
The value for drilling should correspond to the position indicated by the drill symbol. In this position, the
highest value of torque is achieved.
e The skills related to selection of appropriate torque values come with practice.

A When the torque control ring is set in the drilling position, the overload coupling is inactive.

INSTALLATION OF A BIT

e Set the rotation direction switch (5) in the central position.
@ e By turning the chuck ring (2) counterclockwise (see the marking on the ring), you can open the chuck as
required to put in the drill or screwdriver bit (fig. E).
e |n order to fix the bit, turn the chuck ring (2) clockwise and tighten it.

@ In order to uninstall the bit, perform the actions described above in the reverse order.

@ When fixing the drill or a screwdriver bit in the chuck, pay attention to proper position of the tool.
When using short drills or bits, use an additional magnetic grip as an extension.

RIGHT-LEFT ROTATION DIRECTION

Using the rotation direction switch (5) you can select the spindle rotation direction (fig. F).
Right - set the switch (5) in the far left position.
Left - set the switch (5) in the far right position.

* In some cases, the position of the switch in relation to the rotation direction may be different than described above.
Refer to the graphic signs located on the switch or the housing of the power tool.

A safe position is the central position of the rotation direction switch (5), which prevents accidental
activation of the power tool.

e In this position, the driver/drill cannot be activated.

e This position is intended for changing drills and bits.

e Before you turn on the power tool, check if the rotation direction switch (5) is in the proper position.

A Do not change the direction of rotation when the spindle of the driver/drill is turning.
CHANGE OF GEAR

The gear shift switch (4) (fig. G) enables increasing the rotational speed range.

Gear I: smaller rotational speed range, larger torque values.

Gear lI: larger rotational speed, smaller torque values.

Set the gear shift switch in the appropriate position according to the type of work to be performed. If the
switch cannot be moved, turn the spindle slightly.

Never use the gear shift switch when the drill/driver is in operation. This could result in damage to

the power tool.
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@ Drilling with the power tool at low rotational speeds may result in overheating of the motor. Make
regular breaks in your work or allow the device to work at maximum rotational speed without load
for about 3 minutes.

HOOK

The drill/driver has a practical hook (6) that can be used for example to hang the power tool on a fitter’s
belt during work at heights.

SERVICE AND MAINTENANCE

MAINTENANCE AND STORAGE

e The power tool should be cleaned after each use.

e Do not use water or other liquids to clean the power tool.

e The driver/drill should be cleaned with a piece of dry cloth or with a jet of compressed air at low

pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents as they may damage the plastic parts.

Clean the ventilation slots in the motor housing regularly so as to prevent overheating of the power

tool.

e In the event of excessive sparking of the commutator, have the condition of the carbon brushes of the
motor checked by a qualified person.

e Always store the drill/driver in a dry place inaccessible to children.

REPLACEMENT OF THE CHUCK

The chuck is screwed onto the thread of the spindle and also secured with a screw.

e Set the rotation direction switch (5) in the central position.

Open the jaws of the chuck (1) and unscrew the fixing screw (left-hand thread) (fig. H).
Put an Allen key in the chuck and gently tap the other end of the key.

Unscrew the chuck.

In order to install the chuck, perform the above actions in a reverse order.

@ Any and all defects must be removed by service companies authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATING DATA
Cordless drill/driver

Parameter Value
Battery voltage 14,4V DC
Battery type Li-lon
Battery capacity 2000 mAh
Range of rotational speed in the idle gear 0-400/0-1100 min”’
Range of chuck 1-13 mm
Range of torque control 1-20 plus drilling
Maximum torque 34 Nm
Protection class Il
Weight 1,52 kg
Year of manufacture 2015
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Charger

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Supply current frequency 50 Hz
Charging voltage 17,5V DC
Max. charging current 2500 mA
Charging time 1h
Protection class Il
Weight 0,58 kg
Year of manufacture 2015

NOISE AND VIBRATIONS DATA

@ Information on noise and vibrations
The emitted noise levels, such as the level of emitted acoustic pressure Lp, and the level of acoustic power
Lw,, and the measurement uncertainty K are given below in the instruction in accordance with the EN
60745 standard.
The vibration values a, and the measurement uncertainty K, determined in accordance with the EN 60745
standard, are given below.
The vibration level given below in this instruction was measured in accordance with a measurement
procedure set forth in the EN 60745 standard and can be used for comparing power tools. It can also be
used for preliminary evaluation of exposure to vibrations.
The vibration level given here is representative for the basic uses of the power tool. If the power tool is
used for other purposes or with other bits, or if the power tool is not maintained properly, the vibration
level may change. Also, these conditions may also result in an increased exposure to vibrations during the
entire work period.
In order to accurately estimate exposure to vibrations, one must consider periods when the power tool
is switched off or when it is switched on and not used for work. This way, the total exposure to vibrations
may turn out to be much lower. One must implement additional safety measures in order to protect the
user from the consequences of vibrations, such as maintenance of the power tool and of the working tools,
ensuring proper temperature of the hands, and proper organization of work.

Acoustic pressure level:: Lpa= 84,2 dB(A) K=3 dB(A)
Acoustic power level: Lwa=95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration value: an= 11,793 m/s?> K=1,5m/ s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION / CE

( D Electrical equipment must not be disposed off with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information on utilization can be provided by the product vendor
or the local authorities. Waste electrical and electronic equipment contains substances that are not
neutral to the natural environment. Equipment that is not recycled constitutes a potential hazard to
\ /| the environment and to human health.

Storage batteries/batteries must not be disposed with domestic waste, put in a fire or into the water.
Damaged or used up storage batteries must be properly recycled in compliance with the current
directive pertaining to disposal of storage batteries and batteries.

———o
Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden

and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG @

AKKUBOHRSCHRAUBER
58G211

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Tragen Sie den Gehodrschutz beim Betrieb des Gerates. Vermeiden Sie Ldrm, sonst droht lhnen ein
Hérverlust.

o Verwenden Sie das Gerat mit den Zusatzgriffen, die gemeinsam mit dem Elektrowerkzeug geliefert
worden sind. Der Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

e Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls
kann es zu einer Beschdidigung des Elektrowerkzeugs kommen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES
AKKUBOHRSCHRAUBERS

e \erwenden Sie nur einen Akku und ein Ladegerét, das vom Hersteller empfohlen wird.

e Halten Sie stets den Akku von Feuerquellen fern. Lassen Sie den Akku nicht fiir eine langere Zeit in einer
Umgebung, in der Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Ndhe von Heizkdrpern oder da,
wo die Temperatur 50°C Ubersteigt) herrscht.

e Die Ladezeit darf nicht langer als 8 Stunden dauern, sonst kann der Akku beschadigt werden.

e Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

e Das mit dem Akkubohrschrauber mitgelieferte Ladegerat ist zum Aufladen dieses Produkts bestimmt.
Verwenden Sie es zu keinen anderen Zwecken.

e Setzen Sie keine Metallgegensténde in das Ladegerat ein.

e Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann
es zu einer Beschadigung des Akkubohrschraubers kommen.

e Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden Sie ein weiches, trockenes Tuch. Setzen Sie keine
Reinigungsmittel oder keinen Alkohol ein.

e Vor der Reinigung des Akkugerats trennen Sie es von der Netzspannung.

e Beim Laden von mehr als einen Akku machen Sie eine Pause von 30 Minuten zwischen den einzelnen
Ladevorgangen.

e Das Aufladen darf nur bei kompletter Entladung erfolgen.

o Nach kurzzeitiger Beanspruchung des Akkubohrschraubers laden Sie die Akkus nicht erneut.

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR LADEGERAT

e Die vorliegende Betriebsanweisung aufbewahren. Sie enthdlt wichtige Sicherheitshinweise und
Gebrauchsanweisungen zum Betrieb des Ladegerats.

e VorderInbetriebnahme des Ladegerats lesen Sie alle Hinweise, die in der vorliegenden Betriebsanleitung
enthalten sind, Symbole auf dem Ladegerdt und dem Produkt, fiir den das Ladegerdt bestimmt ist.

e Um das eventuelle Verletzungsrisiko zu reduzieren, verwenden Sie das Ladegerat nur zum Aufladen
von Li/lon-Akkumulatoren. Ein Akkumulator von einem anderen Typ kdnnte explodieren und Personen-
sowie Sachschaden verursachen.

e Setzen das Ladegerét keiner Feuchtigkeit bzw. keinem Wasser aus.

e Die Verwendung von Anschlusselementen, die vom Hersteller nicht empfohlen oder verkauft werden,
kann zu einem Brand, Personenschdden oder einem Stromschlag fiihren.

e Priifen Sie nach, ob die Versorgungsleitung in einem Durchgang liegt, einer Trittgefahr oder einer
anderen Gefahr (z.B. zu starke Spannung) ausgesetzt wird.

e Falls es nicht absolut notwendig ist, verwenden Sie kein Verlangerungskabel. Der Gebrauch eines
ungeeigneten Verlangerungskabels kann zu einem Brand oder Stromschlag fiihren. Wird die Verwendung
eines Verlangerungskabels notwendig sein, priifen Sie erst, ob:
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- die Steckdose des Verldngerungskabels mit den Steckerstiften der Originalversorgungsleitung des
Ladegerats betrieben werden kann.

- das Verlangerungskabel in einem technisch einwandfreien Zustand ist.

Verwenden Sie kein Ladegerdt, wenn seine Versorgungsleitung oder sein Netzstecker beschadigt ist.
Lassen Sie die Beschadigung von einem qualifizierten Fachpersonal beheben.

Verwenden Sie kein Ladegerdt, das schwer geschlagen, heruntergefallen oder anderweitig beschadigt
worden ist. Lassen Sie die Priifung, eventuelle Reparatur durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfiihren.

Versuchen Sie nie das Ladegerédt zu zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfihren. Eine unsachgemaR durchgefiihrte Montage des Ladegeréts kann zu
einem Stromschlag oder Brand fiihren.

e Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerédtes trennen Sie es von der Netzspannung.

e Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Ladegerat nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zuséatzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus konnen herausflieBen, sich entziinden oder explodieren, falls sie auf hohe
Temperaturen erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen deswegen
an heiBen und sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht gedffnet wer-
den. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische Sicherungseinrichtungen, deren Beschadi-
gung das Entflammen oder die Explosion des Akkus verursachen kann.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Akkubohrschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Das Werkzeug wird mit einem
Gleichstrom-Kommutatormotor mit Dauermagnet und Planetengetriebe. Der Akkubohrschrauber ist
zum Ein- und Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff und der Keramik eingesetzten Schrauben
sowie zur Ausfihrung von Bohrungen in diesen Materialien bestimmt. Akkubetriebene, kabellose
Elektrowerkzeuge sind besonders gebrauchlich bei allen Inneneinrichtungs-, Umbauarbeiten, usw.

A NichtbestimmungsgemafBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Schnellspannaufnahme

Ring der Schnellspannaufnahme
Drehmomenteinstellring
Gangumschalter
Drehrichtungsumschalter

Haltegriff

Akku

Akku-Entriegelungsknopf

. Hauptschalter

10.Licht

11.LED-Dioden

12.Ladegerédt

13.Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
14.Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

KNGOV HEWN

o



GRA\PHITE

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

ACHTUNG
MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Akkumulator - 1St
2. Ladegerat - 1St
3. Schraub-Bits - 1St
4, Transportkoffer - 1St

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ:

HERAUSNEHMEN / EINLEGEN DES AKKUS

e Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.
@ e Der Akku-Befestigungsknopf (8) driicken und den Akku (7) herausnehmen (Abb. A).
e Den aufgeladenen Akku (7) in die Aufnahme im Handgriff bis zu einem hérbaren Einrasten des Akku-
Befestigungsknopfs (8) einschieben.

LADEN DES AKKUMULATORS

Der Akkubohrschrauber wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen Zustand geliefert. Die
optimale Umgebungstemperatur zum Laden des Akkus liegen zwischen 4°C - 40°C Ein neuer Akku oder
ein Akku, der eine langere Zeit nicht im Gebrauch war, wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3 -5
Auf- und Entladungszyklen erreichen.

e Den Akku (7) vom Akkubohrschrauber (Abb. A) herausnehmen.

@ e Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.

e Den Akku (7) ins Ladegerét (12) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie den Akku auf richtigen Sitz
(eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem Einlegen des Akkus in das Ladegerdt leuchten die LED-Dioden (11) in unterschiedlicher

Reihenfolge (siehe Beschreibung unten):

o Das Leuchten der griinen LED-Diode - signalisiert, dass die Spannung angeschlossen ist.

o Das Leuchten der griinen LED-Diode und das Blinken der roten LED-Diode (1 Mal pro Sekunde) -
der Akku wird geladen.

e Das Leuchten der griinen und roten LED-Diode - signalisiert, dass der Akku vollstandig geladen ist.

o Das Leuchten der griinen LED-Diode und das Blinken der roten LED-Diode (3 Mal pro Sekunde)
- signalisiert, dass die Akku-Temperatur zu hoch (liber 45°C) oder der Akku beschadigt ist und
ausgetauscht werden muss.

@ Wird die Temperatur des Akkus beim Ladevorgang zu hoch (iiber 45°C) und wird der Ladevorgang
unterbrochen (rote LED-Diode blinkt schnell), ist der Akku aus der Ladestation zu entnehmen; da-
nach 30 Minuten abwarten und den Akku erneut einlegen. Der beschriebene Anstieg der Tempera-
tur ist kaum wahrscheinlich und kann nie auftreten.

@ Beim Laden werden die Akkus sehr hei3. Keine Arbeiten unmittelbar nach dem Laden ausfiihren
- Abwarten bis der Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschddigung des Akkus
verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akkubohrschrauber ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Dioden) ausgestattet. Um den Akku-
Ladezustand zu priifen, driicken Sie die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (13) (Abb. C). Das Aufleuchten
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aller Dioden (14) signalisiert einen hohen Akku-Ladezustand. Das Leuchten der roten und gelben Diode
signalisiert, dass der Akku teilweise entladen ist. Das Leuchten der roten Diode alleine bedeutet, dass der
Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

SPINDELBREMSE

Der Akkubohrschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort
nach der Freigabe des Schalters (9) zum Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewahrleistet die Prazision
beim Eindrehen und Bohren und lasst keine freien Umdrehungen der Spindel nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten - den Hauptschalter (9) driicken.
Ausschalten - den Hauptschalter (9) freigeben.

Bei jedem Driicken der Taste des Schalters (9) leuchtet die LED-Diode (10) auf, die den Arbeitsbereich
beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren kann man wahrend der Arbeit steuern, indem man
@ den Hauptschalter (9) starker oder schwacher driickt. Die Geschwindigkeitssteuerung ermdglicht einen

freien Start, was bei der Ausfiihrung von Bohrungen im Gips oder Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers

verhindert, und beim Ein- und Ausschrauben die Kontrolle Giber dem Arbeitsvorgang einhalten lasst.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (3) in gewdhlter Stellung stellt die Kupplung auf einen

@ bestimmten Drehmomentwert fest ein. Nach dem Erreichen des eingestellten Drehmomentwertes kommt
es zur automatischen Auskupplung der Uberlastungskupplung. Dies sichert vor einem zu tiefen Eindrehen
von Schrauben oder einer Beschadigung des Akkubohrschraubers.

DREHMOMENTSTEUERUNG

o Fir unterschiedliche Schrauben und Stoffe werden unterschiedliche Drehmomentwerte verwendet.
@ e Je groBer der Momentwert ist, desto groBer die Zahl, die einer bestimmten Stellung (Abb. D)
entspricht.
Den Drehmomenteinstellring (3) auf einen bestimmten Wert des Drehmoments einstellen.
Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert anfangen.
Das Drehmoment stufenweise erhéhen, bis ein zufrieden stellendes Ergebnis erreicht worden ist.
Zum Herausdrehen von Schrauben hohere Drehmomenteinstellungen wéhlen.
Fiir Bohren die mit dem Bohrer-Symbol gekennzeichnete Einstellung wahlen. Mit dieser Einstellung wird
der hochste Drehmomentwert erreicht.
e Die Fahigkeit, eine geeignete Einstellung des Drehmoments zu wahlen, kommt mit der Praxis.

A DieEinstellung des Drehmomenteinstellringsin der Bohrstellung schaltet die Uberlastungskupplung
aus.
MONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

e Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.
@ e Den Ring der Schnellspannaufnahme (2) gegen den Uhrzeigersinn drehen (siehe Markierung auf dem
Ring) bis zum Erreichen der gewlinschten Backenweite, so dass ein Bohrer oder Schrauber-Bit gesteckt
werden kann (Abb. E).
e Um das Arbeitswerkzeug zu montieren, den Ring der Schnellspannaufnahme (2) im Uhrzeigersinn
drehen und fest anziehen.

@ Zum Demontieren des Arbeitswerkzeugs ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes in der Aufnahme achten Sie auf einen korrekten
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Sitz des Werkzeugs. Beim Gebrauch von kurzen Schraubereinsdtzen und Bits verwenden Sie
zusatzlich einen mitgelieferten magnetischen Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (5) wird die Drehrichtung der Spindel (Abb. F) gewahlt.
Drehrichtung rechts- bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (5) in die Endstellung links.
Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (5) in die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Fllen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl
anders als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehéduse des Werkzeugs
beachten.

Es wird vorbehalten, dass in manchen Féllen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die
@ Drehzahl anders als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder

Gehduse des Werkzeugs beachten.

o In dieser Stellung kann man den Akkubohrschrauber nicht betatigen.

e |n dieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsdtze ausgetauscht.

e Vor der Betatigung prifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter (5) in der richtigen Stellung ist.

A Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des Akkubohrschraubers rotiert.
GANGWECHSEL

Der Gangumschalter (4) (Abb. G) ermdglicht die Erhohung des Drehzahlbereichs.

Gang I: geringerer Drehzahlbereich, starkes Drehmoment.

Gang lI: groBBerer Drehzahlbereich, schwacheres Drehmoment.

Abhéngig von den auszufiihrenden Arbeiten den Gangumschalter in die entsprechende Stellung bringen.
Lasst sich der Gangumschalter nicht verschieben, so soll man die Spindel leicht umdrehen.

Schalten Sie den Gangumschalter nie beim Betrieb des Akkubohrschraubers um. Dies konnte zur
Beschddigung des Elektrowerkzeugs fiithren.

@ Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelméaBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler
Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft.

AUFNAHME

Das Gerat verfligt tiber einen praktischen Haken (6), an dem es beispielsweise am Monteurgurtel bei
Hohenarbeiten eingehdngt werden kann.

BEDIENUNG UND WARTUNG

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

e Es wird empfohlen, das Gerédt direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.
@ e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten verwenden.

e Das Gerédt ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft mit niedrigem Druckwert
durchzublasen.

e Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

e Die Liiftungsschlitze der Motorstichsége regelméaBig reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu
vermeiden.

e Beim libermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Priifung des Zustandes der Motor-
Kohlebirsten zu beauftragen.

e Bewahren Sie das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern, auf.
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SCHNELLSPANNAUFNAHME AUSTAUSCHEN

Die Schnellspannaufnahme ist auf das Gewinde der Spindel des Akkubohrschraubers eingedreht und
@ zusatzlich mit einer Schraube gesichert.
e Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.
o Die Backen der Schnellspannaufnahme (1) aufweiten und die Montageschraube (linkes Gewinde) (Abb. H)
herausdrehen.
e Den Sechskantschlissel in der Schnellspannaufnahme montieren und auf das andere Ende des
Sechskantschlissels leicht schlagen.
o Die Schnellspannaufnahme aufdrehen.
® Zur Montage der Schnellspannaufnahme ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Ladegerit

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 14,4V DC
Typ des Akkumulators Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh
Bereich der Leerlaufdrehzahl 0-400/0-1100 min”’
Bereich der Schnellspannaufnahme 1-20 mm
Drehmomentstufen 1 - 20 plus Bohren
Maximaler Drehmoment 34 Nm
Schutzklasse 1]
Gewicht 1,52 kg
Herstellungsjahr 2015

Ladegerit

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 17,5V DC
Max. Ladestrom 2500 mA
Ladezeit 1h
Schutzklasse Il
Gewicht 0,58 kg
Herstellungsjahr 2015

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

@ Informationen iiber Larm und Vibrationen
Der Ldrmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K,
sind unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.
Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN
60745 unten angegeben.
Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde gemaf dem in der Norm EN 60745 bestimmten
Messverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.
DerangegebeneVibrationspegelistreprasentativ fiir standardmagige Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Der Vibrationspegel kann sich d@ndern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genannten
Griinde konnen zu einer erhdhten Exposition gegeniiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
fuhren.
Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berlicksichtigen. Dadurch kann sich die
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Exposition gegenlber Vibrationen als viel niedriger erweisen. Zusdtzliche SicherheitsmaBnahmen
vornehmen, um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung
des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die
richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel: Lpa= 84,2 dB(A) K = 3 dB(A)
Schalleistungspegel: Lwa= 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: an= 11,793 m/s? K=1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ / CE

( D Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmidill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tiber
die Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
\ ) Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmdill, Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte bzw.
Verbrauchte Akkumulatoren sind ordnungsgemaB in Ubereinstimmung mit der giltigen Richtlinie tiber
die Entsorgung von Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

~———
Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tGber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MO SKCMNYATALNA
APEJIb - WWYPYMNMOBEPT AKKYMYNATOPHAA

58G211

BHUMAHME: MEPE HAYAJIOM SKCIIYATAUUWN SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATEJIbHO
MPOYUTATb JAHHYIO MHCTPYKLUMIO N COXPAHWUTD B KAYECTBE CMTPABOYHOIO MATEPUATIA.

CINELUAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMMACHOCTU

o BoBpems pa6oTbi C31EKTPOMHCTPYMEHTOM NONb3yNTeCh 3alNTHLIMW HayLWHNKaMu. Bosdeticmaue

Wwyma Moxem 8bI38amb NOMepIo C/1yxd.

Pa6GoTaiiTe AONONHUTENBbHBIMUA PYKOATKaMU, BXOAALMMMN B KOMIUIEKT 3/IEKTPOUMHCTPYMEHTa.

[Tomeps KOHMPO/IA HA0 UHCMPYMEHMOM Ypesama NoJy4YeHUeM mesecHbiX NospexoeHuU.

o [lepxuTe MalUMHY 3a U30IMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU, NMpefHa3HauYeHHble ANA yaep»KaHuA PyKow, npu
BbIMOJIHEHNN OMepaLuK, Npu KOTOPOW BO3MOXEH KOHTAKT KPEeMeXHbIX 3/IEMEHTOB (3aKpyurBaembix
LUYPYMOB WJIN BUHTOB) CO CKPbITOM MPOBOAKON UMK C COBCTBEHHbIM Kabenem

o 3anpelyaerca U3SMEHATb HanpaBeHNne BpaleHUA WHNHAENA dNeKTPOMHCTPYMEeHTa BO BpeMs ero
pa6oTbl. Mo Moxem npusecmu K NOBPeXXOeHUI0 31eKMPOUHCMpPyMeHma.

® [lpy VX KOHTaKTe C MPOBOAOM, HaXOAAWMMCA MOJ HanpsXeHWeM, [OCTYMHble ANA NMPUKOCHOBEHWA
MeTaIMyeckme YacTi MallViHbl OKa3biBalOTCA NOJ, HaNpPAXXeHUeM, B pesynbTaTe Yero onepaTop Moxet
6bITb MOPaXeH NeKTPUUYECKUM TOKOM.

AOIOJIHUTEJIbHbIE TPEBOBAHWA BE3OINMACHOCTU IMPU PABOTE C

APEJIbIO-LUYPYITOBEPTOM

Monb3yinTech TONbKO PeKOMEHA0BaHHbBIMU aKKYMYSIATOPOM W 3apPALHbIM YCTPONCTBOM.

[epxunte akkymynaTop Ha 6e30MacHOM pPacCTOAHUM OT MCTOYHUKOB OFHA. 3anpellaeTca OCTaBiATb
AKKYMyNATOP Ha [/MTeNlbHOe BPeMsA B MecTax BO3[ENCTBMA BbICOKMX Temnepatyp (nog npAMbIMA
COJIHeYHbIMU NyYamu, BONU3M HarpeBaTenein unv Tam, rae Temnepatypa npesbiwaet 50°C).

Bpema 3apagKmn akkymynaTopa He JOMKHO NPeBbILLaTh 8 YacoB, HecObNoAEHNEe AAHHOTO YKa3aHNA MOXeT
NPUBECTY K NOBPEXAEHNIO aKKyMynATopa.

CrapaiTecb He 3apaxaTb akKyMynATop npuv Temnepatype Huxe 0°C.

3apagHoe YCTPOWCTBO, MNOCTaBNfieMoOe B KOMMJEKTe C [penbio-lypyrnoBepToM, NpefHasHauyeHo
UCKMIOUNTENBHO A8 PaboTbl C JaHHbIM 3IEKTPOVHCTPYMEHTOM. 3anpeLlaeTca UCnofb3oBaTb 3apaaHoe
YCTPONCTBO ANA APYrNX Lenewn.

3anpelyaeTca BCTaBNATb Kakne-nnbo meTannmyeckre npeameTbl B KOPNyC 3apAfHOro YCTPONCTBa.
3anpelyaeTca N3MeHATb HanpaB/ieHne BPaLLeHVA LWNMHAENA BO BPeMs ero paboTbl. TO MOXKeT NpuBecTy
K MOBpEeXAeHIo Apenu-LuypynoBepTa.

YucTtnte ppenb-LypynoBepT MATKOM, Cyxol TPANOYKON. 3anpeLaeTca UCNosib30BaTh Kakune-nnbo motoLyme
cpencTBa U CnupT.

MpurcTynasn K YncTKe 3apAJHOIo YCTPONCTBA, OTKII0UMTE ero OT CETU.

Ecnn nnaHypyeTca 3apAaKa HECKONbKMX akKyMynATOPOB, 3apaxaiTe nx ¢ 30-MUHYTHbIMK NnepepbiBaMu
MeXay 3apAanKamu.

3apsarkaliTe TONbKO NMOSIHOCTBIO PA3PAAUBLLUNIACA aKKyMYyNATOP.

e He cnepyeT noasapaxaTb akKyMynATOp Nnocine KPaTKOBPEeMEeHHOW SKCryaTaLlmm Apenv-luypynosepra.
JKcnnyaTauma 6atapenHo MaLlnHbI 1 obpalleHune C Helt:

- Jlo ycTaHOBKM aKKymynatopa cneayeT yb6eAuTbCs, 4YTO BblK/loYaTenb MalUMHbl  HAaXOAUTCA
B NMOMOXXEHNW «BbIKNIOYEHOY.

- AKKYMynATOp B MalUMHe JOMKeH OblTb YCTaHOBJIEH NPV MCMPAaBHOM BblK/lloYaTesie 3TON MalUMHBbI.
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AOIOJIHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OINMACHOCTU IPU PABOTE C 3APAA4HbIM
YCTPOUCTBOM

o [Tpnbop He NpeaHa3HaueH AsiA MCMOJIb30BaHUA TMLIAMU (BKITIOUAA AeTell) CMOHMKEHHbIMM GU3NYECKMY,

UYBCTBEHHbIMMN UIN YMCTBEHHbBIMU CMOCOOHOCTAMM UV NMPW OTCYTCTBUM Y HUX OMbITa WU 3HAHWIA, €Cn

OHW He HaXOAATCA NMOA KOHTPOJIEM WSIN He MPOMHCTPYKTUPOBaHbI 06 1CNoNb3oBaHUN Nprbopa NNLOoM,

OTBETCTBEHHbIM 3a UX 6€30MacHOCTb.

[leTn BOoMKHbI HAXOAUTLCA NOJ KOHTPONEM ANA HefoMNYLEeHNA UrPbl C NPUOOPOM.

CoxpaHuTe faHHy0 UHCTPYKLMIio. OHa cofepKMNT BaxKHble yKa3aHuA Nno 6e30macHOCTY 1 SKCrayaTauum

3apAJHOro yCTPONCTBa.

e [lpuctynaa K 3KCnyaTaummn 3apAAHOro YCTPOMCTBA, BHMMAaTENbHO NpounTanTe BCO MHPOpMaLmio,
cofiepXKallytocad B [JaHHON WHCTPYKLMM, O3HAaKOMbTECb C MapKUPOBKOWM 3apAfHOro yCTpPOWCTBa U
3/1eKTPOVIHCTPYMEHTA, /19 KOTOPOro JaHHOe 3apAfHoe YCTPOWCTBO NpefHa3HaueHo.

e [1nA yMeHbLUEHUA pUCKa MONYyYEHWUA TeNecHbIX MOBPEXAEHWUI, NCMOoNb3yinTe 3apAAHOe YCTPONCTBO

TONbKO ANA 3apAAKM aKKymynatopoB Tuna Li-lon. AKKymynAaTop Apyroro Tvmna MOXeT B30pBaTbCA,

NPUYMHAA TeNleCcHble NOBPEXAeHVA, MO0 MaTepuanbHbIi yuepo.

He nopasepraiite 3apagHoe ycTpOCTBO BO3AENCTBUIO BNArn UM BOAbI.

Micnonb3oBaHve COEAVHUTENbHbIX SNEeMEHTOB, He pekoMeH[OBaHHbIX 6O He npopAaBaeMbiX

Npon3BoOANTENEeM 3apALHOrO YCTPOWCTBA, MOXET BbI3BaTb OMACHOCTb BO3HWMKHOBEHUA MOXapa,

NOpaXXeHNA SNeKTPUYECKMM TOKOM UiV NONYYeHNA TeNTeCHbIX MOBPEXAEHNIA.

o LlIHyp nuTaHKA fomKeH 6bITb PacnoNoXeH TakM 06pa3oMm, UTOObI HUKTO He MO HAaCTYNUTb Ha HEro Unn
CMOTKHYTbCA 06 Hero, LWHYP NUTaHUA He [OMKEH iexaTb B MPOXOfe; He NoABepraiiTe ero NoBpexaeHuio
(K nprMepy, B CBA3U C CUJIbHBIM HaTAXKeHVEeM).

e [lonb3ynTecb yAnMHUTENeM TONMBKO B Clyyae KpailHel Heobxogumoctw. Mcnonb3oBaHue
HEeCOOTBETCTBYIOLLErO YASIMHUTENA MOXET MPUBECTN K BO3HVMKHOBEHMIO MOXKapa WM MOPaeHWio
3/1eKTPUYECKMM TOKOM. Ecnii HeobX0AMMO BOCNOMb30BaTbCA YASIMHNTENEM, ybeanTech B TOM, YTO:

- po3eTKa yAJIMHUTENA COBMECT/IMA C BUIKON OPUTMHANbHOTO LWHYPa NUTaHWA 3apAJHOro yCTPOonCTBa.
- YANMHUTENb HaXOAWTCA B NCMPABHOM TEXHNYECKOM COCTOSHUN.

® 3arnpellaeTca WCNoib3oBaTb 3apAAHOE YCTPOWCTBO C MOBPEXAEHHbIM LUHYPOM MWUTaHUA WK
LuTencenbHOM BUAKON. YNHUTb WHYP NUTaHWA BOMKEH CNeLMasmncT.

® 3anpellaeTca MCNosb3oBaTb 3apAAHOE YCTPOWCTBO MOCNe CWIbHOFO yaapa, najeHua unm noboro
Apyroro nospexpgeHuna. OCMOTP M PEeMOHT 3apAfHOro YCTPOWCTBa MoOpyvariTe aBTOPM30BAHHOM
CepBVICHOWN MAaCcTePCKOMN.

e He npeanpuHyMariTe NOMbITOK CAMOCTOATENbHOIO JEMOHTaXa 3apPAJHOro YCTPONCTBa. Bce peMOHTHbIe
paboTbl MopyuaniTe aBTOPU3OBAHHOW CEPBUCHOW MacTepckoi. HenpaswuibHaa cbopka 3apAagHOro
YCTPOWCTBA CO3AAET YrpO3y NoXapa v NopaKeHNA 311eKTPUYECKUM TOKOM.

e [puctynaa K Kakum-nnbo AeNCTBUAM, CBA3AHHbIM C TEXHUYECKUM OOCHY)KMBAHUEM WU UYWUCTKOW
3apAJHOro YCTPOWNCTBA, OTKJIIOUMTE €ro OT CeTU.

e Ecnu 3apagHOe yCTPONCTBO He NCMOSb3YeTCA, OTKIUNTE ero OT SN1IeKTPUYECKO CeTu.

BHMMAHMUE! UHCTPYMEHT Cy»KuUT ANA paGoTbl BHYTPY NOMELLeHWIA.
HecmoTpA Ha 6e30nacHy0 KOHCTPYKLMIO, NPpeANpPUHATbIE 3alNTHbIE MePbl 1 ICNOJ/Ib30BaHNe CPeACTB
3alMThl, BCErAa CyLeCTBYET HEKOTOPbI OCTaTOYHbII PUCK NOTy4eHUA TPaBMbl BO Bpems pa6boTbl.

AkkymynaTtopbl Li-ion MoryT noreub, 3aropeTbcs Wnn B3opBaTbCA, ecny 6yAyT HarpeTbl 0 BbICOKNX
TeMnepatyp Uan eC/iv Npon3olifileT KOPoTKoe 3aMbiKaHue. He xpaHuTe akKymynATopbl B aBToMoGune
B JKapKue, COJIHeYHble AHU. He BcKpbiBaliTe aKKymynATopbl. AKKYMynaTtopbl Li-ion cHaGxeHbl
3NeKTPOHHOI 3alMTON, NOBPEXKAEHNE KOTOPOI MOXKET Bbi3BaTb X BO3ropaHue unm s3pbis.

KOHCTPYKUUA U MPUMEHEHUE

[penb-LypynoBepT —3T0 3MEKTPOVHCTPYMEHT C MMTaHUEM OT akKyMynsTopa. O60pyf0BaHa KOMNEKTOPHbLIM
[BWraTefniemM NOCTOAHHOTO TOKa C BO36YXKAEHNEM OT MOCTOAHHbBIX MarHUTOB 1 NIaHETaPHbIM PEAYKTOPOM.
[penb-wypynoBepT npegHasHaueHa AN CBEpPeHWs OTBEpCTUN B ApeBecrHe, MeTajsle, naactmacce
N KepamviKe, a TaKXKe Af1A BBYHUYMBAHMA N OTBUHUYMBAHWUSA BMHTOB W WIYPYNOB. DNEKTPOUHCTPYMEHT C
MUTaHVEeM OT akKyMynATopa (6ecnpoBOAHOI) HE3aMEHVM, B YaCTHOCTHU, NPV BbINOTHEHMMN PaboT, CBA3AHHbIX
C 060pyAOBaHNEM MHTEPbEPOB, ajanTauyern NOMELLEeHII 1 T.n.
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f} 3anpeljaeTca NPUMEHATb 3J/IEKTPOVNHCTPYMEHT He NOo Ha3Ha4YeHuto.

ONMUCAHME K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHaa HMxe Hymepauua KacaeTCsA 3/1eMEHTOB 3/1eKTPOVHCTPYMEHTa, MPeACTaBleHHbIX Ha
CTpaHULaXx ¢ rpaduyeckuMm 306 pakeHNAMM.
BbicTpo3axkumHol naTpoH

KonbLio 6bICTpO3a>KMMHOrO naTpoHa

KonbLo perynnpoBKmu BeNUMHbI KPYTALLEro MOMeHTa
MepekniouaTtenb ckopocTn

MepekniouaTtenb HanpasieHUA BPaLleHnA
Mpucnocobnenne ana nofBelLViBaHNA

AKKymynatop

KHonKa KpenneHnsa akkymynatopa

KHonka BKntoueHus

10.MoaceeTKka

11.dvop LED

12.3apsAgHoe ycTponcTBo

13.KHonkKa cvrHanmnsaumm ypoBHsA 3apsaga akkymynatopa
14.CurHanusauma ypoBHA 3apaga akkymynatopa (auopbi LED).

NN WN =

v

* BHeWHWiA BUA NPUOBPETEHHOTO 3NEKTPOVNHCTPYMEHTa MOXET He3HauUTeNbHO OTANYaTbCA OT M306paKeHHOro Ha
pUCYyHKe.

PACLUM®POBKA MPEAYMPEXAAIOLMX 3HAKOB
BHVMMAHME
BHWUMAHME - ONACHOCTb!
CBOPKA/HACTPOVIKA

NHOOPMALINA

OCHALLEHUE N AOMOJIHUTEJIbHbIE TPUHAANEXXHOCTU

1. AkKymynaTtop -Twr
2. 3apAapHoe yCTpONCTBO -1 wr
3. HakoHeuYHVKKN gna BBMHUMBAHUA -1 wr
4. YemopaHumk -1 wr

NoAroToBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYJIATOPA

e [locTaBbTe NepeknioyaTesib HanpaBieHUa BpaLleHus (5) B LeHTpanbHOE NooXeH e,
o HaxmuTe KHOMKY KpenneHna akkymynaTopa (8) v BbiTawyute akkymynaTop (7) (pmc. A).
® BcTaBbTe 3apsXKeHHbI aKKyMynaTop (7) B pyKOATKY [0 LWenyKa KHOMKU KpenneHus akkymynaTopa (8).

3APAAKA AKKYMYJNIATOPA

[penb-wypyrnoBepT MOCTaBNAETCA B TOProByld Ce€Tb C YaCTUYHO 3apAKEHHbIM aKKyMySATOPOM.
AKKYMynATOp 3apsaxKalTe npu TemnepaType okpyxatowen cpefbl ot 4°C go 40°C. AKKyMynATOp, KOTOpPbIN
He UCMOoNb30Banca B TeUeHne ANNTeNIbHOro BpeMeHH, JOCTUTHET CBOE HOMMHaIbHON eMKOCTW nocne 3-5
LMKOB 3apafa 1 paspaaa.

® BbiHbTe akkymynaTop (7) n3 gpenu-wypynosepta (puc. A).

@ ® BknounTe 3apagHoe yCcTponcTseo B ceTb (230 B AC).
e BcraBbTe akkymynatop (7) B 3apAagHoe yctpoinctso (12) (puc. B). lNpoBepbTe, npaBunbHO N BCTaBeH
AKKYMyJIATOP B 3apAAHOE YCTPOWCTBO (BCTaBNEH A0 yrnopa).
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Mocne Toro, Kak akkymynaTop 6yaeT BCTaBfieH B 3apAAHOE YCTPOWCTBO, 3aropATca ceetoguoabl (11) (cm.
onncaHne HmXe).
o CBeueHMe 3e/1eHOro CBETOANOAA — O3HAUaEeT NMofAauy HanpsXeHuA.
e HenpepbiBHOe cBeyeHMe 3e/IeHOro CBeTOANOoAa 1 Nybcupylollee CBeYeHne KpacHOro cBeToanoaa
(1 pa3 B ceKyHAy) - naeT npoLecc 3apaaKn akkymynaTopa.
CBeuyeHMe 3e/1eHOro 1 KpacHOro CBETOANOAOB - 03HAYAET, YTO AKKYMYSIATOP NOSHOCTHIO 3apAXKEH.
e HenpepbiBHOe cBeueHMe 3e/IeHOro CBeTOANOoAa 1 NYy/bcupylollee CBeYeHne KpacHOro cBeToanoaa
(3 pa3 B ceKyHAy) — CBMAETENbCTBYET O CJIMLIKOM BbICOKOI TeMmnepaTtype akkymynatopa (sbiwe 45°C)
60 0 NOBPEXAEHUN aKKyMySIATOPa 1 HEOOXOAUMOCTY €ro 3aMeHbI.
B cnyuae, ecnm Bo Bpems 3apAaaKMN akKyMynAaTop cCunbHO HarpeeTca (Bbiwe 45°C) n npouecc 3apsagku
6ynetr npepBaH (6bicTpas nynbcauyA KPacHOro CBETOAMOAA), aKKYMYNATOp cneayeT BblHYTb
13 3apAfHOro YCTpoincTBa, NoAoXAaTb 30 MMHYT M BHOBb BCTaBUTb B 3apsfHoe YCTPOWCTBO.
OnucaHHbIN cNlyyail NOBbILWEHNA TeMNepaTypbl aKKyMynATopa ManoBepoATEeH U MOXKeT HUKOrAa He
npounsonTn.

Bo Bpems 3apAAKM akKKyMynATOpbl O4YeHb CUNIbHO HarpeBaloTcA. He HaunHaliTe pa6oTty cpasy nocne
3aBepLUeHNsA NpoLecca 3apAAKN — AaliTe akKKyMYyNIATOPY OCTbITb 10 KOMHaTHOI TemnepaTypbl. 3T0
3aLNUTUT aKKYMYNATOP OT NOBpPeXAeHu .

CUTHANTU3ALNA YPOBHA 3APAAA AKKYMYJIATOPA

[penb-wypynoBepT OCHaLleHa cUrHanv3aLlmen ypoBHa 3apaga akkymynatopa (avogbl LED). ina nposepku
@ YPOBHA 3apAfa akKyMynaTopa ciefyeT HaxaTb KHOTMKY CUrHanmn3aumm ypoBHa 3apsaaa akkymynaTtopa (13)
(puc. C). CBeueHue Bcex cBeTOANOAOB (14) 03HauUaeT BbICOKMI YPOBEHb 3apafa akkymynatopa. CBeueHune
KPacCHOFO 1 »KeNnToro CBeTOAMOAOB O3HAYaeT, YTO aKKyMyNATOP YacTUYHO paspsxeH. CBeueHmne TONbKO
KpacHOro CBETOANOAA CBUAETENIbCTBYET O NOHOW pa3pAfKe akKyMynAaTopa U He06XOAMMOCTM 3apsAaa.

TOPMO3 WWNUHAENA

[penb-wypynoBepT OCHaLYeHa 3/IeKTPOHHbIM TOPMO30M, KOTOPbIi OCTaHaB/IMBAET LUMUHAENb Cpasy
nocne omKaTuA KHOMKU BKJloueHns (9). Topmo3 obecneurBaeT TOUHOCTb BBVHUMBAHWA U CBEPNIEHNUS,
npepoTBpalLasn cBoboAHOe BpaLLeHe WNNHAENA NOC/E BbIKIOUeHA.

PABOTA / HACTPOUKA

BK/IOYEHUE / BbIKJIIOYEHUE

BKntoueHwme - HaxXmuTe KHOMKY BKtoYeHuA (9).
BbikntoueHme - oTnycTuTe KHOMKY BKNOUYeHNA (9).

@ Mpy KaXX[OM HaxkaTumn KHOMKK BKtoueHns (9) 3aropaetca ceetoguog (LED) (10), ocBewaowmnin paboyee
MecCTo.

PETYJIMPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

CKOPOCTb BBMHUMBAHVA UIN CBEPIIEHNA MOXHO PerynmpoBaTh CTEMEHbIO HaXMMa Ha KHOMKY BKIOYeHA

@ (9). PerynupoBKa 4actoTbl obecrneuvBaeT MAaBHbIA MYyCK, YTO MPU CBepieHWM OTBEPCTU B runce u
KepammnyecKkol MmnuTke npefoTBpallaeT CKOMbXeHWe CBepna, a Npu BBUHYMBAHUM W OTBMHUMBAHUU
MOMOraeT COXPaHATb KOHTPOSIb Hafi UHCTPYMEHTOM.

MPEAOXPAHUTEJSIbHAA MY®DTA

YcTaHOBKa KoOJblia PEryfiMpoBKY BeNVUYMHbI KPYTALLEro MomeHTa (3) B BblOPaHHOM MOMOMKEHUN
BbI3blBaeT YCTAHOBKY My®dTbl Ha Nepepayy OMpefeneHHOW BeNnMYMHbl KpyTALlero mMomeHTa. ocne
LOCTUXKEHWA YCTAHOBIEHHON BEIMYVHbI KPYTALLErO MOMEHTa MPOUCXOANT aBTOMATNYECKOe pacLiensieHre
npeAoXpaHnTeNbHON MypTbl. ITO MpefoXpaHAeT [penb-LypynoBePT OT MOBPEXAEHUA, a TakkKe OT
BBUHYMBAHUA BVHTa Ha C/IVLLKOM 6OJbLUYIO FTyOUHY.

PETYJIMPOBKA BEJIMYUHDbI KPYTALLErO MOMEHTA

@ o [11A pa3HbIX BUHTOB/LIYPYMNOB 1 MAaTEPUANIOB NCMONb3YIOTCA Pa3Hble BENNUMHBI KDY TALLErO MOMEHTA.
e Yem GorblLe YNCI0, COOTBETCTBYIOLLEE AAHHOMY MOSIOXKEHWIO, TeM GOfbLUe KPYTALLMIA MOMEHT (puc. D)
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o CromoLybto KonbLa PEerynnpoBKn BENNYMNHbI KPYTALLETO MOMEHTA (3) 3apanTe onpepeneHHyr BennvnHy
KPYyTALWEro MOMeHTa.

e Bcerpa HaumHanTe pa60Ty C HebosbLWOro KpyTALWEro MOMeHTa.

e [locTeneHHo YBeJ'IVI‘-II/IBal;ITe BENINYNHY KPYTALLEro MOMEHTa, NOKa He nonydunte yAOBJ'leTBOpﬂK)LLI,I/IVI
pe3ynbrart.

o [Tpy BbIBUHYMBAHUN BI/IHTOB/LIJypyrIOB 3aaaBanTe 60nbLWME BENNUYNHDI.

e [1nAa cBepneHuna cnepyet Bbl6paTb OTMETKY C |/|306pa>KeH|/|eM cBepna. B gaHHOM nonoxeHnn 3HayeHune
KPYyTALWEro MOMeHTa Camoe BbICOKOe.

o CnocobHOCTb no,q6opa COOTBeTCTBy}OLLleﬁ BENINYNHbI KpyTALWEro MOMeHTa pa3BMBaeTCA MO mepe
NPaKTUKN.

A YcTaHOBKa KosbLa B NO3ULMN CBep/IeHNA Bbi3blBaeT fie3aKTnBaLuio NpeAoXpaHuTeNbHON Myd)Tbl.

KPEMJIEHUE PABOYEIrO UHCTPYMEHTA

® YCTaHOBWTE NMepeKoyaTenb HarnpasneHnA BpaLleHns (5) B LeHTpanbHOe NMoNoXKeHNe.

@ e [loBopaunBas KoJbLO GbICTPO3aXXMMHOTO NaTPOHa (2) MPOTUB YacoBOW CTPeNKM (CM. 0603HaUeHne Ha
KoJbLie), noslyyaem HeobXOAMMOe PacKpbITME KyNlaukoB MaTPOHa, NMO3BONALIEE BCTaBUTb CBEPIIO N
CMEHHbI HaKoOHeYHVK (puc. E).

e [Ina 3aKkpenneHus paboyero MHCTPYMEHTa B NMaTpOHe CfiefyeT NoBepHYTb KOMbLO ObICTPO3aXKNMHOTO
naTpoHa (2) no YacoBoOW CTPEeSIKe N KPEenKo 3aTAHYTb.

[lemoHTax pabouyero MHCTPYMeHTa OCyLLECTBIAETCA B MOCIeA0BaTENIbHOCTY, OOPaTHOI €ro MOHTaXYy.

3akpennaa cBepno uan CMEHHbI HAKOHEYHUK B naTpoHe, oGpaTwre BHMMaHWe Ha npaBuibHoe
nonoXxexHue paﬁoqero WHCTPYMEeHTa. Mpn paGOTe C KOPOTKMMUN CME@HHbIMN HAaKOHeYHUKamMmun B
KadecTBe yanuHutens I/ICI'IOIIb3yI7ITe MarHuUTHbIIA AepxKaTtenb.

JIEBOE-TNMPABOE BPALLEHUE

Bbi6op HanpaBneHus BpalleHs WNNHAENA OCYLLEeCTBIAETCA C MoMoLLbio nepekntodatens (5) (puc. F).

BpaleHue BnpaBo — NocTaBbTe nepekoyaTens (5) B KpaiiHee neBoe NonoxeHuve.
BpalieHue BneBo - noctaBbTe nepekstoyatesb (5) B KpaliHee NpaBoe NofoXeHne.

* BHUMaHWe, B HEKOTOPbIX cnyyaax B I'IpI/I06pETEHHOM SNEKTPOUHCTPYMEHTE MNOJIOXKEHME MNepektoyaTena MOXeT He
COOTBETCTBOBATb HanpaBNeHWIO BpallleHNA, yKa3aHHOMY B UHCTPYKLUW. O6pau.ta|7|Te BHMMaHMe Ha rpad)l/lqecm/le CMBO/bI
Ha nepekntovartesne nnm Kkopnyce NHCTpymeHTa.

BesonacHbIM MosoXeHVeM ABAAETCA LiIeHTPasibHOE MOOoXeHUe nepeksodatens (5), npegoTepallatoliee

C/lyyaliHoe BKIOYEHME 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

® B 1aHHOM MOJIOXKEHNN HEBO3MOXHO BKIOUNTb APENb-LLYpYrNoBepT.

® B 1aHHOM MOJIOXKEHNMN MPON3BOAUTE 3aMeHY pPabourx NPUHALNEXHOCTEN.

e [lepen BKIIOUEHVEM 3NIEKTPOVNHCTPYMEHTA MPOBEPbTE MPaBWIbHOE TOJIOXKEHVE MepeKnyaTens
HanpasneHus BpaLyeHus (5).

3anpeujaeTca U3MEHATb HamnpaB/ieHWe BpalleHUsA [penu-uypynoBepTa Bo Bpems BpalleHus

wnuHAenA.

MNEPEKTIOYEHUE CKOPOCTM

Mepeknioyatenb ckopocTu (4) (puc. G) NO3BONAET yBENIMYNTb YaCcTOTY BpaLLeHWA.

CKopocTb |: AranasoH YacToTbl BpaLUeHNsA HUXeE, Ca KPYTALLEro MomMeHTa 6onblue.

Ckopoctb lI: aranasoH yacToTbl BpallueHUsa 6osblue, crnia KPYTALLero MOMeHTa MeHbLLe.

YcTaHOBWTE MepekoyaTeNb CKOpocTeil B Tpebyemoe MOnoXeHue, B 3aBUCUMOCTU OT BbIMOIHAEMOMN

paboTbl. Ecnu nepeknioyaTtenb He NepeknioyaeTcs, cierka mpoBepHUTE WNNHAEND.

YcTaHOBWTE NepeKoyaTesib CKOPOCTU B HYXXHOE MOJIOXKEHVE B 3aBUCMOCTH OT BbINOHAEMON paboTbl.
@ Ecnv nepekntoyaTenb HEBO3MOXHO NMEPEKOUNTb, CJIerka MoBepPHUTE WNNHAEMb.

3anpelwaeTtca U3MEeHATb MOJNIOKEHWe MnepeksnvaTena CKoOpocTu BO BpemsA pa60Tbl Apenn-
wypynoBepTa. 9To MOXeT Bbi3BaTb NOBpeXAeHue SJNIeKTPONHCTPYMEHTa.
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AnutenbHoe cBepieHMe C HU3KOI 4YacTOTON BpalleHuA LWNUHAENA MOXeT Bbi3BaTb neperpes
ABuratensa. Heo6xoaumo genartb nepepbiBbl B pa60Te WIN no3BOJZINTb NHCTPYMEHTY ﬂOpaSOTaTb
6e3 Harpysku c MaKcMManbHOI 4acTOTO BpallleHnA B TeyeHne nopsagka 3 MUWHYT.

NPUCNOCOBJIEHUE AN NOABELUINBAHUA

[Npenb-wypynoBepT umeeT yaobHoe npricnocobnexue (6) AN ee nofgBeLUMBaHMUA, HANPYIMEP, K MOACHOMY
PeMHI0 MpU BbINOHEHUN PaboT Ha BbicoTe.

TEXHUYECKOE ObCJ1IYXXUBAHUE

yXoA U XPAHEHUE
® PeKkoMeHIyeTCA YNCTUTb INEKTPOUHCTPYMEHT NOC/IE Kax4oro NCMoNb30BaHNA.
@ o [11A YNCTKM 3anpeLLaeTca NCMNOob30BaTb BOAY U NPOUME XUAKOCTU.
® Yyctnte 3NEeKTPOUHCTPYMEHT C MOMOLLbBIO CYXOi TPAMOUKM MM CKaTbIM BO3AYXOM MOA HEOOMbLINM
[aBNEHNEM.
® 3anpellaeTca UCMoNb30BaTb ANA UYACTKU UYNCTALME CPefCTBA M PacTBOPUTENM, TakK Kak OHW MOTyT
NOBPEeAUTb NNACTMACCOBbIE IIEMEHTbI S1EeKTPOVHCTPYMEHTA.

®

o CycTemMaTMyeckn OouManTe BEHTUNALUMOHHbIE OTBEPCTWA, UTOObl He [OMyCTUTb neperpesa
3/1eKTPOMHCTPYMEHTa.

® B ciiyyae cMnbHOrO UCKPEHUA Ha KONNIEKTOPE, MOPYUMTE CNeuranncTy NPOBEPUTb COCTOAHNE YrOSbHbIX
LWEeTOK fBUraTens.

e XpaHuTe gpenb-LIypyroBepT B CyXOM 1 HeJOCTYNHOM ANA JeTeil MecTe.

3AMEHA BbICTPO3AKUMHOTIO MATPOHA

BblcTpO3aXMMHOW NaTPOH HaBMHYEH Ha WNVHAENb APenu-LluypynoBepTa U AOMONHUTENbHO NpefoXpaHeH

BUHTOM.

e [locTaBbTe NnepeknoyaTesb HanpasieHVa BpaleHus (5) B LeHTpasibHOe MoNIoXKeHMe.

e Pa3BepuTe ry6km 6bICTPO3>KMMHOTO NaTpoHa (1) U BBUHTUTE KPEMeXHblii BUHT (neBas pe3bba) (puc. H).

® 3aKpenuTe LIeCTUrpaHHbIA Koy B ObICTPO3aXKMMHOM MaTPOHE, CNerka yaapbTe Mo ApYromy KOHLY
LWeCTUrPaHHOrO KJltoya.

o OTBUHTWTE ObICTPO3aXKMMHOW MaTPOH.

® MOHTaX ObICTPO3XKMMHOIO MaTpOHa OCYLeCTBAAETCA B MOC/eAoBaTeNbHOCT, OOpaTHON ero
[EeMOHTaXYy.

@ Bce Henonaaku fOMXKHbI YCTPAHATLCA aBTOPU30BAHHOWN CEPBUCHON MacTEPCKON NPOV3BOANTENA.

TEXHUYECKUE MTAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

[penb-wypynoBepT akKymynaTopHas

MapameTp BennuunHa
HanpsxeHne akkymynsatopa 14,4 B DC
Tun akKymynaTopa Li-lon
EMKOCTb akKKymynsiTopa 2000 mAY
[nanasoH YacToTbl BPaLLEHWA HA XOI0CTOM X0y 0-400/0-1100 MUH-"
[lnanasoH 6bICTPO3aXXMMHOI0 NaTpoHa 1-13 Mm
[nanasoH perynmpoBKn KpyTALLEro MOMEHTA 1 - 20 nntoc cBepfieHne
MaKcuManbHbI KPYTALWMIA MOMEHT 34 Hm
Knacc 3awmTbl 1]
Macca 1,52 kr
log Bbinycka 2015

3apAagHoe ycTponcTBo

Mapametp Bennunna
HanpsxeHne NnutTaHus 230 B AC
YacToTa ToKa NUTaHus 50y
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HanpskeHne 3apaga 17,5B DC
MaKcumanbHbIv TOK 3apaga 2500 mA
Bpems 3apsaga Ty
Knacc 3awmtbl I
Macca 0,58 kr
[oA BbINyCcKa 2015

MOKA3SATEJIN YPOBHEN LLYMA 1 BUBPALIU
Wndpopmauns 06 yposHe wyma n Bubpauum

@ YpoBeHb Lyma, TO eCTb ypOBEHb 3BYKOBOIO AaBneHus Lp,, a Takke ypoBeHb 3ByKOBOM MOWHOCTM Lw, 1
3HauyeHve HeonpefeneHHoCTU n3MepeHua K, npuBefeHHble B AaHHOW MHCTPYKUMM MO SKCMyaTaumm,
onpepeneHbl no EN 60745.
YposeHb BuOpaumy (3HaueHne BUOPOYCKOPEHWs) a, 1 3HadYeHue HeonpefeneHHoCTU nsmepeHua K
onpepeneHbl no EN 60745 n nprBeaeHbl HAXe.
MpviBeAeHHbIN B AAHHOM MHCTPYKUMM MO SKCMyaTauum ypoBeHb BMOpauuy onpefeneH Mo metopy
N3MepeHnii, ycTaHOBNIeHHOMY cTaHAapToM EN 60745, 1 MOXeT NCMoNb30BaTbCA ANIA CPaBHEHMA Pa3HbIX
MoAesnen 3NeKTPOUHCTPYMEHTa OfHOro Knacca. IlapameTpbl BMOPALMOHHON XapaKTePUCTUKU MOXKHO
Tak>Ke MCNoNb30BaTb ANIA NPeBaPUTENIbHOM OLeHKM BUOPALMOHHON SKCNO3ULN.
3anABneHHaa BUOpaLMOHHAA XapaKTepuUCTUKa MpefcTaBUTeNbHa ANA OCHOBHbIX pabouvix 3ajaHui
3/1eKTPOMHCTPYMeEHTa. B1bpaLMoHHana xapakTepuUCTKa MOXET M3MEHUTbCA, eCN NEeKTPOUHCTPYMEHT
6yneT ncnonb3oBaTbCA ANA APYrux uenem, nmbo ¢ ApyruMmn pabourmy NprHagNexHoOCTAMM, a Takke B
crlyyae HefJOCTaTOYHOrO TEXHNYECKOrO YXOAA 3@ NEKTPOUHCTPYMEHTOM. MpuBeAeHHble Bbille NMPUYNHBI
MOTYT Bbl3BaTb yBeNIMUYEHVEe JINTENbHOCTY BUOPALIMOHHON SKCNO3ULMK 33 Nepunog paboTbl.
[nA TOUYHOM OUEHKN BMOPALMOHHON 3KCMNO3UUMKU CNiepyeT yyecTb Bpems, B TeYeHMe KOTOpOro
3/1EKTPOVHCTPYMEHT HaXOAUTCA B OTKIIOYEHHOM COCTOAHWM, MO0 BO BKIIOYEHHOM, HO He paboTtaeT. B
[IaHHOM CJlyyae 3HauyeHve MoSTHOW BUOPaLMN MOXET OblTb 3HAaUUTENbHO HuKe. [1nNA 3awuTbl onepaTopa
OT BPEAHOro BO3AeNCTBMA BUO6paLum HeobXoAMMO NPUMEHATL [OMOIHUTENbHbIE Mepbl 6e30MnacHOCTY, a
MIMeHHO: obecneyrBaTb TeXHUYECKUI YXOA 3@ NIEKTPOMHCTPYMEHTOM 1 pabounmMmn NpruHagiexHoOCTAMM,
noaAepXK1BaTb TeMMepaTypy pyK Ha MprueminemMom ypoBHe, CObnoAaTh pexunm Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKOBOro faBneHuns: Lpa= 84,2 nb(A) K=3 gb(A)
YpoBeHb 3ByKoBOI MolHOCTU: Lwa= 95,2 gB(A) K= 3 gb(A)
BubpoyckopeHue: a, = 11,793 m/c> K=1,5 m/c

3ALLUTA OKPYXKAIOLLEN CPE/bI

( h 3ﬂeKTpOﬂpl/l60pbl He cnepyet Bbl6paCblBaTb BMecCTe C JOMaLHUMK oTxoAamu. Vix cnenyetT nepefatb B
cneuvianbHbI MYHKT yTUv3aunn. MHd)OpMaLU/IIO Ha Temy yTunusauum MoXeT NpeaocTaBuTb npoaaseLy
n3genna Unn MectHble Bactu. 3ﬂeKTpOHHOe N AneKkTpunyeckoe oﬁopynoaaHme, OTpa6OTaBLIJee cBon
CPOK 3KcnyaTauny, COAepuT onacHble ansa Opr)KaK)LLLEIh cpefbl BellecTBa. HeyTunusmpoBaHHoe
< OéOpyﬂOBaHMe npeAacTaBnAeT NoTeHuUnanbHyo yrposy ansa Opr)Ka}OLLlePI cpenbl 1 300p0BbA nogen.

AKKyMyﬂﬂTOpbl / 6aTapem He cnegyet Bbl6paCbIBaTb BMecCTe C AOMallHMMK OTXOA4aMKu, a TaKxe
3anpellaeTca 6pOCaTb B OrOHb 1 B BOAY. I'Iospex(neHHble mwnn 0Tpa60TaHHbIe AKKYMYNATOPbI crefyet
YTUIn3npoBaTb B COOTBETCTBUN C HEVICTByIOLL[EIh ,ElI/IpEKTI/IBOVI, KaCaIOLLleIhCﬂ YTUnnsaunv akkyMynaTopos
— 1 6aTapein.

Li-lon

* OcTaBnAem 3a coboii NpaBo BBOAUTbL M3MEHEHNA.

Komnanus ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, pacrnonoxenHas B Bapwase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee ,Grupa Topex”) coobLaeT, 4To Bce aBTOPCKYME MpaBa Ha COAEpKaHUe HaCToALLel HCTPYKLMK (aanee  IHCTpyKumna”), B
T.4. TEKCT, GoTorpadum, CXembl, PUCYHKMN 1 YEPTEXN, @ TaKXKe KOMMOHOBKA, MPUHAANEXaT UCKIIOUUTENbHO KOMNaHMn Grupa Topex v 3almiye-
Hbl 3aKOHOM OT 4 dpeBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM NpaBe 1 CMEXHbIX NMpaBax (BeCcTHUK 3akoHoAaTenbHbIX akToB PM N2 90 nos. 631 c nocnep.
n3m). Konuposarue, BocnpovissegeHune, nybankauns, u3aMeHeHve 31eMeHTOB MHCTPYKLMM 6€3 MMCbMEeHHOro cornacus komnanuy Grupa Topex
CTPOTO 3anpeLLeHo 1 MOXET NOB/eYb 3a CO60I rPaK[aHCKYIO 1 YrONIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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MEPEKJIAZ IHCTPYKLJIi 3 TOJIbCbKOIrO OPUrIHANTY (UA)

APUNb-LWPYBOBEPT AKYMYNATOPHUN
58G211

YBATA! MEPLU HIXK NMPUCTYMNATU O EKCMNYATALT YCTATKYBAHHA CJIA YBAXXHO O3HAMOMUTUCA 3
LIIEKO IHCTPYKLLIEKO Y 3BEPEFTU ITY AOCTYMHOMY MICLII.

CIELIAJIbHI [TIPABUJIA TEXHIKU BE3MNEKU

nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

o [lig yac npaui eNneKTPOIHCTPYMEHTOM CJli, BAATaTY 3aXVCHi HAaBYWHUKW. Tpugasa 0isl 2anacy Moxe
CNpUYUHUMUCA 00 8MPAMU CIYXY.

e YcTaTKyBaHHA C/ii BUKOPMCTOBYBaTN 3 MOMDKHMMMW PYKiB'AMM, AKi NOCTayaloTbCA Y KOMMAEKTI
3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTOM. Mummesa 8mpama KOHMPO/ HAO efleKmpOiHCMPYMeHMOM Moxe
CNpUYUHUMUCA 00 MPAsMy8aHHs onepamopa.

e He ponyckaerbcA 3miHIOBaTM HanpAMOK o6epTaHHA (peBepc) wWNMHAENA nifg  4ac
06epTaHHA OCTaHHbOro. HedompumaHHsA uiei HacmaHosu 30amHe npusgecmu 00 NOWKOOXeHHs
esleKmpoiHcmpymeHma.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3ITEKU 14

YAC rMPALI APUJIEM-LLIPYbEOBEPTOM

o [lonycKaeTbCA BUKOPUCTAHHA BUKNIOYHO PEKOMEHA0BAHOMO aKyMyATopa 1 3apAAHOro agantepy.

o AKyMynATOP 3aBXAU MOBUHEH 3HAXOANTMCA Ha 6e3neyHii BiAcTaHi Bif Axkepen BOrHo. He gonyckaetbca
Hapa)aTy MOoro Ha TpuvBany Ailo MNiABULEHUX TemnepaTyp (MPAMUX COHAYHWUX MPOMEHIB, TPUMATH
no6nusy obirpisauis abo X y cepefoBuLLi, TemnepaTtypa akoro nepesuLlye 50°C).

e Yac naflyBaHHA aKyMynATOpa He MOBMHEH NepeBuLLYBaTV 8 rOAUH; Y MPOTUBHOMY BUMAAKY akyMynAToOp
MOXe nepeAyacHo BUATK 3 nagy.

e He pekomeHayeTbCA NaflyBaTh akymynAaTop 3a Temnepatypu Hukue 0°C.

® 3apAgHMIA apanTep, WO MOCTAYaETbCA Y KOMMAEKTI 3 ApueM-lupy6oBepTOM, MpU3HaYeHUin Ansa
BMKOPWCTaHHA BUK/IOYHO 3 LM efleKTponpuiagomM. He fonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATY afanTtep Ao
iHWOI meTw.

e He fonycKaeTbcA BCTaBNATU CTOPOHHI MeTaneBi NpeAMeTn A0 3apAfHOro aganTtepa.

e He ponyckaeTbca 3MiHIOBaTV HanpPAMOK 0bepTaHHA (peBepc) WNUHAENA Nif Yac 06epTaHHA OCTaHHbOTO.
HefoTprMaHHsA L€l HacTaHOBM 3faTHe NPY3BECTY JO MOLIKOAXKEHHA eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

e Kopnyc enekTPOiHCTPYMEHTY [OMNYyCKAaETbCA YMCTUTM 3a AOMOMOrOl0 CyXoi, M'AKOI raHuyipku. He
[IOMNYCKAETbCA YUNCTUTY €NeKTPOIHCTPYMEHT 3a ONOMOroio 3acoby A0 YMLLEHHA UM CNPTY.

e [lepLu HiX 3aX0AMNTUCA YNCTUTW 3apPARHUI afanTep, MOro Cnif Big'eaHaTU Bif enekTpomMepexi.

e B pasi notpebu nagyBaHHA KifIbKOX aKyMynAaToOpiB, HanexuTb 3pobuty 30-XBUAMHHY nepepBy Mix
naflyBaHHAMM.

o AKyMynATOpP AOMNYCKAETLCA NIAAYBATH TiNIbKM NiC/IA NOrO NOBHOMO PO3/1afyBaHHs.

o He peKkoMeHAyeTbCA [LONAJOBYBATU aKyMYNATOP MiC/A HETPMBASIOFO BUKOPUCTAHHA €1eKTPOIHCTPYMEHTY.

MPABUJIA TEXHIKU BE3MEKU NMiJ YAC EKCIITYATALIT

3APALQHOIO A4AITEPA

e 30epiraTi Lo iHCTPYKLUilO Clig Y AOCTYNHOMY Micui. Y Hiil MICTATbCA BaXkKNMBI iHCTPYKUIT WoJo npasun
TexHiKy 6e3neKu nif Yac ekcniyartauii 3apsagHoro aganTepa.

o [lepLU HiXX NPUCTYNUTK [0 eKCnyaTalii 3apagHoro agantepy, CNif yBaXXHO 03HaNOMUTICA 3 HACTaHOBaMU,
O MNOro CTOCYIOTbCA N MICTATLCA Y Ll IHCTPYKLIT, @ TAKOX yKa3aHi Ha 3apAafHOMY afjanTepi Ta BnacHe
e/1IeKTPOIHCTPYMEHTI, O A1 HbOro NPU3HAYEHU aKyMynAaTop.

® 3 MeTOl CKOPOYEHHA PY3NKY TPaBMaTU3My afanTep Chifl BUKOPWUCTOBYBATY A0 NaflyBaHHA BUKOYHO
aKyMynATopiB NiTinioHHOro Tny. B pasi 3acTocyBaHHA aKymynAaTOPY iHLWOrO TWUMYy iCHYE PU3KK AOro
BMOYXY, IO 34aTHE CMPUUYMHUTACA A0 TPABMM YM MaTepiasibHUX 36UTKIB.

e He gonyckaeTbca nigaaBat agantep Ail BOAW Yn BOSIOTU.
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BrikoprcTaHHA ByAb-AKMX HELUTATHVX MPUHANEXHOCTEN Y KOMNNEKTI 3 3apAAHMM afAanTepoM 3arpoxye
PU3NKOM BUHVUKHEHHA NOXEXI, TPaBMaTU3My YM NMOPa3KoIo eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

Cnip He gonyckaT HAaCTYNaHHA Ha MepeXeBUii LUHYP, He [OMyCKaTu Oro po3TallyBaHHA y NPOXOAI, a
TakoX 3abe3neyyBaTi NOro Bif iHLIMX PU3MKIB (Hanp., HAATO CUNIbHOTO HATArYBaHHA).

He pekomeHpay€eTbCA 3aCTOCOBYBATU MOJOBXKYBaY, AKLLO He iCHY€e abConoTHOT Y TOMy HeobXiAHOCTI. B pasi
3aCTOCyBaHHA MOAOBXKYBaya HEBIAMOBIAHOIO TUMY ICHYE PU3MK 3aropsAHHA ab0 NOPasKM enekTPUYHUM
cTpymoMm. B pasi HeobXigHOCTI 3aCTOCyBaHHA NepPeHOCKY Clifi NepeKkoHaTUCA, LWo:

- PO3eTKOBI rHi3fa NOAOBXKYyBaya NacyloTb A0 BUAENKM afanTepy;

- NMOAOBXYBay 3HAXOAMTbCA Y TEXHIYHO CNPaBHOMY CTaHi.

He ponyckaeTbca KOpWCTYBATUCA 3apAAHUM afanTepoM i3 MOLWKOLKEHUM LUHYPOM UM BUAESKOLO.
MowwKoAXeHHA NOBUHHO 6YTW YCYHYTO KBanipikoBaHUM eneKTPUKOM.

He fonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATY 3apAfHUI afanTtep, AKWO Moro 6yno cunbHO BAAPEHO, AKMUIA BNas
4y NOCTPaXKAaB BHACMIAOK iHWOro BuNagKy. Moro nepesipKy M pemMoHT AOMYCKAaETbCA NPOBOAUTY B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

He ponyckaeTbca 3aXoANTNCA CaMOCTINHO PO3KaaaTh 3apAaaH agantep. byab-AKUIN peMOHT NOBUHEH
NpPOBOANTNCA BaBTOPN30BaHOMY CEPBICHOMY LieHTpi. Y pa3i HekBanipikoBaHOro CKafaHHA-pPO3KIafaHHA
3apAfHOro afjanTepy iCHYE PU3NK NOPa3KM eNeKTPUYHIM CTPYMOM 260 BUHUKHEHHA MOXKeXi.

MepL HiXX NPOBOAUTY pernameHTHI poboTN UM PeMOHTYBaTV afanTtep, NOro CNif Bif'€fHaTY Bif Mepexi
KMBNEHHSA.

AKLLIO 3apAAHMI afanTep He eKCryaTyeTbCA, MOro CNif Bif'€aHaTH Bif enekTpomepexi.

YBATA! YctaTKyBaHHA Npr3HayeHe ANA eKcnyatauii y npumilleHHAX | He Npu3HayeHe AnA npaui

a30BHi.

HesBa)katioum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOl KOHCTPYKLUii, 3axogu 6e3neku i1 AopaTKoBi 3aco6m

[o]

co6ucToi 6e3neKu, 3aBKAN iCHYE 3aNNLIKOBNI PU3NK TpaBMaTU3My Mif Yac npadi.

IcHy€e iMOBipHICTb BUTIKaHHA eNeKTPONiTYy 3 NiTiIOHHOro akymynaTopa, iioro 3aropsiHHa a6o Buéyxy

y
a

a
p

BUNagKy HarpiBaHHA [0 BUCOKUX TeMnepaTyp a6o 3akopouyBaHHA. He gonyckaeTbcsa 36epiratu
KyMYynATOp B aBTOMOGini y COHAYHiI Ta CNeKoTHi AHi. 3a6OPOHAETbCA HamaraTUCA PO3KPUTK

KymynaTtop. JIiTiflioHHi akymynaTopu MiCTATb Y CBOI KOHCTPYKLii eNIeKTPOHHI 3ano6iKHUKN, AKi B
a3i NOLIKOAKEHHA MOXYTb CIPUYMHNTICA 0 3aropAHHA abo BMGyxy akymynaropa.

YOOBA | MIPU3HAYEHHA

Opwvnb-lupyboBepT ABNAE COOO PYYHUI €NeKTPOIHCTPYMEHT, WO XUBUTbCA Bifi akymynatopa. [oBig
€/IeKTPOIHCTPYMEHTY CTaHOBWUTb KOMYTaTOPHUWN eIeKTPOMOTOP MOCTINHOro CTPYMy 3 MNOCTINHUMMK
MarHitamu i nnaHeTapHoto nepefaueto. [lpynb-lupy6oBepT NPU3HaYeHNin A0 BKPYUyBaHHA-BUKPYYyBaHHsA
Wpy6iB i rBMHTIB y AepPeBWHi, MeTani, nnactmaci W Kepamili, a TakoXX [O CBEpAJIeHHA OTBOPIB B

B
H

nujesasHayeHnx Matepianax. ENeKTPOiHCTPYMeHT i3 »KMBNEHHAM Bifi aKymynaTopa, 6e3ppoToBuiA,
acamnepe[ BUKOPVCTOBYETLCA Mif Yac npalib, Lo NoB'A3aHi 3 0611agHaHHAM, 0GOPMIEHHAM Ta PEMOHTOM

iHTep'epiB, NpuUMiLLeHb TOLLO.

He fonycKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATM €/IEKTPOIHCTPYMEHT He 3a NPN3HaYeHHAM.

onnc MAJIIOHKIB

n

epenik eneMeHTIB 30BHILUHbOTO BUMMALY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HayeHuin HUXKYe, CTOCYETbCA

MaJTIOHKIB O L€l iHCTPYKLi.

1
2
3
4
5
6.
7
8
9
1

. LLB1AKOPO3HIMHMIA NATPOH
. Kinbue wemnaKkopo3HiMHOro NaTpoHy

. Kinbue perynioBaHHA MOMeHTY obepTaHHA
. lNepemunkau wemaKocTemn

. [Mepemunkau pesepcy

. Tpumau

. AkymynaTtop

. KHonka ¢ikcyBaHHA akymynAaTopa

. KHoMKa BBIMKHEHHSA

0.0cBiTneHHn
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11.Csitnoaioan LED

12.3apagHuin apantep

13.KHonkKa iHauKaTopa 3anagyBaHHA akymynatopa

14.lHaMKauia cTaHy 3anafyBaHHA akymynaTopa (cBitnogioam LED).

* IcHye MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX GaKTUYHMM 30BHILUHIM BUMAAOM €N1EeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, WO 306paxeHunin
Ha ManioHKy

OMUC rPA®IYHUX CUMBOIJTIB

YBATA!
A\

3ACTEPEXXEHHA
MOHTAX/HANALLUTYBAHHA

IHOOPMALIIA
MPUHANEXHOCTI A AKCECYAPU

1. Akymynartop -Twr
2. 3apagHuii agantep -Twr
3. HakoHeYHunKun Ao BKPyYyBaHHA -Twr
4. Keiic po nepeHollyBaHHsA i 36epiraHHA - 1 W

nigroTtoBKA 4O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA/BUMMAHHA AKYMYJIATOPA

® BcTaHOBITb Nepemmnkay pesepcy (5) B cepefiHE MONOXKEHHS.
® HaTuCHITb KHOMKY 610KyBaHHs akymynaTopa (8) 1 BUTArHITL akymynatop (7) (man. A).
e BcTaBTe 3anafoBaHuil akymynatop (7) Lo Tpumayda Jo KnauaHHs dikcatopa (8).

JIABYBAHHA AKYMYJIATOPA

Opunb-lupy6oBepT MOCTABAAETLCA 3 aKYMyJATOPOM, WO € YacTKOBO HanafoBaHUM. AKyMynAaTop

[ONyCKaeTbCcA NlaflyBaTh 3a TemnepaTypu oTouytouoro cepeposuia 4-40°C. AKyMynATop, WO € HOBUM

ab0o TakMMm, Lo [OBIUIA Yac He eKcrlyaTyBaBCA, AOCATAaE MakcMManbHOT EMHOCTI nicna npun6ba. 3-5 umknis

napyBaHHA-pPo3nadyBaHHA.

® BuiimiTb akymynatop (7) i3 gpuna-wpybosepta (man. A).

@ e BcraBTe BMAenKy 3apAAHOro aganTepy Ao PO3eTKy enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

e Bknagitb akymynaTop (7) y rHi3no 3apagHoro agantepy (12) (man. B). YneBHiTbcA, Wo akymynatop
LWiNbHO BCTaBIEHWIA, 1O OMOPY.

MicnaToro Ak akymynATop 6yAe BCTaBNEHO A0 3apAJHOro ajanTepy, Ha OCTaHHbOMY 3aCBITATbCA CBITNOAIOAN

@ (11). KombiHauii 3aropsHHA CBITNORIOAIB AVB. HUXKYE:

o besnepepBHe CBiTiHHA 3eN1eHOro AioAy: CMrHani3ye, WO Hanpyra NoAaeTbCA.

o besnepepBHe cBiTiHHA 3eN1eHO AioAy Ta MUTOTIHHA YepBOHOro Aioay (1 pa3 Ha ceKyHAay):
CUTHANI3YE, Lo aKyMyNATOP 3apALKAETbCA.

o besnepepBHe CBiTiHHA 3e/1eHOro Ta YePBOHOIO CBITNOAIOAIB: CUTHANI3YE, LLO aKyMyNATOP MNOBHICTIO
HanagoBaHUN.

o besnepepBHe CBiTiHHA 3e1eHOro Ta WBUAKE MATOTIHHA YepBOHOrO AioAy (TpUYi Ha ceKyHAy):
CUTHanisye, Wo TemMrnepatypa akymynaTopa 3aB1coka (noHag 45°C), abo Lo aKyMynAaTop MOLWKOAXKEHO i
BMMAra€eTbCA MOro HerarHa 3amiHa.

@ Y BunapgKy Konv akymynaTop NpoTArom npouecy 1aayBaHHA HarpieTbcA A0 3aBNCOKOI Temnepatypu
(noHap 45°C), i npouecnapgyBaHHA 6yae nepepBaHuii (YepBOHMIA AioA LUBUAKO MUTOTITUME), Chif ioro
BUTArTU 3 3apAAHOro aganTtepy, 3ayekat npu6n. 30 XxBUAMH i HAHOBO BCTaBUTM 1Oro A0 3apAAHOTO
apanTepy. Taka MOXXNMBICTb NiABULLEHHA TeMnepaTypy B aKyMynAaTOpi € ManoiiMoBipHOIO 1l MOXe
HiKONM He MaTu MicuA.
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@ Y npoueci nagyBaHHA aKyMynATOpU CWIbHO HarpiBaloTbcA. He ponyckaeTbcs 3axogutuca
NpauoBaT HeramHo NicnA HanapayBaHHA aKymynATopa: Cllif 3ayekaTu [0 1IOro BUCTUFAHHA [0
KiMHaTHOI TemnepaTypu. Lie A03BOANTb 3aXNCTUTI NOTO Bif MOLKOAMKEHHA.

IHANKALIA CTAHY NAAYHKY AKYMYJNIATOPA

Opunb-lpy6oBepT nocigae 3aci6 iHAMKaLii cTaHy nagyHKy akymynsatopa (giogHui). o6 nepesiputn
CTaH HanagyBaHHA aKyMynAaToOpa, HaTUCHITb KHOMKY CMrHanisauii npo cTaH HanajoBaHOCTI akymynaTopa
(13) (man. Q). AKwo cBiTATbCA BCi Aioan (14), ue cMrHanisye nNpo Te, WO aKyMynATOP HanafoBaHO Malike
NOBHICTIO. 3aropAHHA YEPBOHOIO Ta *OBTOrO AiOAIB CBIfYMTD, WO aKyMyNATOP YaCTKOBO PO3PALKEHWN.
AKLO CBITUTHCA TiNIbKM YePBOHUIA Aiiof, aKyMynATOP po3n1afloBaHO NOBHICTIO, | BiH MOTPeOye HanagyBaHHSA.

FAJIbMO WNUHAENA

Opwvnb-lupyboBepT MocCiaae eNeKTPOHHI ranbma, Lo 3yNUHATD WNVHAEb HeranHo MiciA 3BiNlbHEHHA
KHOMKM BBIMKHeHHH (9). lanibMa rapaHTyI0Tb TOUHICTb YKPYUyBaHHA-BUKPYUYBaHHS, 3anobiraoum S1osomy
NPOKPYYyBaHHIO WNWHAENA MiCNA BUMKHEHHS.

NMoPA[OK PObOTU/POBOYI HAJTIALLTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

BBiIMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA (9).
BUMKHeHHsA: BifnyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHSA (9).

LLlopa3y nig yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (9) nounHae csitnTncA ceitnogioa (LED) (10), wo
[0JaTKOBO OCBIT/IOE MicLie npadi.

PEFYNIOBAHHA LUBUAKOCTI OBEPTAHHA

ICHye MOXNMBICTb PerynoBaHHA WBUAKOCTI YKPYUyBaHHA Ta CBepAsieHHsA 6e3nocepeaHbo nig yac npadi

@ LWAAXOM 36inbLlUeHHA a0 3MEHLUEeHHsA TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHS (9). 3aBAAKYM perynboBaHili WBULKOCTI
[IOMYCKAETbCA PO3MOYMHATY CBEPANEHHS OTBOPIB Y FiMci abo KaxJi 3i 3HKEHOIO WBMAKICTIO, WO 3anobirae
3iCKOB3yBaHHIO CBepAJia UM HacafKu, HaTOMICTb Nif Yac BKPYUyBaHHSA-BUKPYUyBaHHA WpPY6iB Lie Jonomarae
36epiraTvi KOHTPOJIb 3a MPOLIECOM.

MYOTA MPOTUNEPEBAHTAXKYBAJIbHA

LLnAxom BCTaHOBMEHHA KinbuA (3) perynoBaHHA MOMeEHTY O6epTaHHA Yy BMOPAHOMY MOJSIOXKEHHI

@,qonycr(aeﬂ:ca TpviBasie BCTAHOBJIEHHA My(TW Ha OKpecieHe 3HauyeHHA MOMeHTy obepTaHHaA. [licna
[IOCATHEHHA 3HAuYeHHA BCTAHOBJIEHOTO MOMEHTY ObOepTaHHA HacTa€ aBTOMaTWYHe pPO3'€fHaHHA
npoTunepeBaHTaxXyBanbHoi MypTu. Lia dyHKLiA Ao3BONAE 3ano6irTn 3arnMboKOMy BKPYyUYyBaHHIO FBUHTIB
i MOLIKOAXKEHHI0 ApuUnA WwpyboBepTa.

PErY1IOBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA

o MomeHT obepTaHHA Cnifi BCTaHOBOBATM BiAMOBIAHO [O MaTepiany Ta [O TUMNOPO3MIPIB MBUHTIB i
@ Lwpy6is.

Binblwe yncno, Ha Ake BCTaHOBNEHO perynaTop, Bifnosifac 6inblwomy MmomeHTy obepTaHHaA (Man. D).
BcTaHOBITb KinbLe perynaTopa (3) MOMeHTY 06epTaHHA Ha PeKOMEeHA0BaHY BEMUMHY MOMEHTY.
PekomeHAYETbCA NOUYMHATU POGOTY 3 MEHLLVIM MOMEHTOM 06EpPTaHHS.

36inbLuyBaTV BEMYMHY MOMEHTY CJlifj NOCTYMOBO, MOKM He Byae AOCATHYTO 6a)KaHOro pesynbTaTy.

[ina BUKpyyYyBaHHA WpPy6iB cNif BCTaHOBOBATA Oinbluy BENUUYNHY MOMEHTY.

[inA cBepAneHHa cnif o6paTh HanalTyBaHHS, LLIO NMO3HauYeHe CMBOJTOM CBEPAA. 3a LibOro HanaluTyBaHHsA
[OCATAaETbCA HaNbinbLLe 3HaYeHHA MOMEHTY 0bepTaHHs.

® XU1CT ONTVManbHOro HanawWTyBaHHA MOMEHTY 06epTaHHA HabyBaETbCA 3 JOCBIAOM.

BcTaHOBNEHHA Kinbus, WO Perynioe MOMEHT 06epTaHHsA, B NOJIOXKEHHA A0 CBEPANIeHHA CNPUYNHAE
po3’eaHaHHA NpoTUNepeBaHTaXKyBaNbHOT MydTul.
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3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOY0I0 IHCTPYMEHTY

e BcraHOBITb NepemmKay peBepcy (5) y cepefjHE NONOXKEHHS.

@ e ObepTatoun KinbLe WBUAKOPO3HIMHOIO NaTPOHY (2) y HanNpsAMKY MpoTW FOAUHHMKOBOI CTPINKM (AVB.
MapKyBaHHA Ha KinbLi), po3BeAiTb LUK/ NaTpoHy Ha 6axaHy BiACTaHb i BKNaAiTb XBOCTOBMK CBepAsIa un
HaKOHeYHUK BUKPYTKM (Man. E).

o 1|06 BCTaBMTU pOBOUMI IHCTPYMEHT, MOBEPHITb KifibLie WiMKOPO3HIMHOIO NaTpoHY (2) 3a rofAMHHNKOBOIO
CTPINKOIO I MiLLHO MPUTATHITD.
@ [lemoHTax poboyoro iHCTPyMeHTY BifibyBatoTbCs Y 3BOPOTHOMY MOPALKY.

@ Mia yac yHepyxomnioBaHHA CBepAna YM HaKOHeYHMKa y NaTPoHi oco6nuBy yBary ciif npuginuti

loro NpaBUNbHOMY MOJIOXKEHHIO. B pasi KopucTyBaHHA KOPOTKUMMN BUKPYTKOBMMMW »Kanamu i
HaKOHEeYHNKaMMN PeKOMEHAYETbCA AOAATKOBO KOPUCTYBAaTUCA MarHiTHUM 3aTUcKauyeM B AKOCTI
nopfoB)KyBaua.

HAMPAMOK OBEPTAHHA MPABOPYY-J11IBOPYY (PEBEPC)

MepeMKHY TN HanpAMOK obepTaHHsA (peBepc) WNMHAENA [OMNyCKaeTbCA 3a AOMOMOrolo nepemurkaya (5)
@ (man. F).

06epTy NpaBopyY: BCTAHOBITb MepeMuKay peBepcy (5) B KpaiHE NiBe NOMOXeHHs.

06epTu niBopyu (peBepc): BCTaHOBITb NepeMukay pesepcy (5) B KpaliHE MpaBe NONOKEHHS.

* [lonyCKaETbCA, WO B AEAKNX MOAENAX NONOKEHHS NepemMmKaya BCTAHOBIIOETLCA B AELLO iHWWOMY NOPAAKY. B KoxHoMy
pasi nepemyiKay No3HauyeHo BKa3iBHMMM HaNMcamm Yn rpadiuHUMy CMMBOIAMU.

B enekTpoiHCTpymeHTi Nnepef6ayeHo 6e3neyHe NONOXKEHHA NepemrKaya HanpamMKy obepTis (peBepcy) (5)

- cepefiHe, - Lo 3abe3neuye enekTPOiHCTPYMEHT Bifi CAMOYMHHOTO MYCKY.

o AKLIO NepemMmKay 3HaXo0ANTbCA Y LibOMY MOMOXKEHHI, APUIb-LIPY6OBEPT HEMOXKIIMBO BBIMKHYTU.

o Llio OyHKUiNHICTD nepepb6ayeHo AnsA 6e3meyHoi 3amiHM Pi3anbHOrO IHCTPYMEHTY UM BUKPYTKOBUX
HaKOHEYHWKIB.

o [lepLu HiXK 3aXOANTMCA NPALIIOBATY, CN1if YNEBHUTUCA, WO Nepemirikay HanpsamMKy 06epTis (5) nepemMKHyTo
y NOTPiOGHE NONOXKEHHS.

A He ponyckaeTbcsa 3miHIOBaTM HanpAMOK o6GepTaHHA (peBepc) wWNuHAeNnA nig 4Yac obepTaHHA
OCTaHHbOrO.

NEPEMUKAHHA WUBUAKOCTEN

Mepemukau weugkocteii (4) (Man. G) yMOXNVBAIOE 36iNblUeHHA [iana3oHy LWBWMAKOCTI 0bepTaHHA
WNUHAens.

LWBugKicTb I: WBMaKiCTb 06epTaHHA MeHLUe, GinbLua C1ula MOMEHTY.

LWBugkicTb ll: WwBngKicTb 06epTaHHA 6inblua, MeHLLIa C/a MOMEHTY.

MepemunKay WBMAKOCTI 0b6epTaHHA BCTAHOBJIOETbCA Y MOJIOKEHHA, fKe BiAMOBIAAE XxapakTepy pooiT,
O BMKOHYIOTbCA. B pasi AKWO nepemMmKkay He nepeMmKaeTbea (onip nepemukaya), ciif TPOXu KPYTHYTU
naTpoH OBKONA BiCi.

He ponyckaeTbca 3MiHIOBaTM WBUAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA Nig Yac o6epTaHHA ocTaHHbOroO. Lle
MOXKe CIPUUYMHUTACA A0 NOMIAMKU eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

@ TpuBane cBepA/ieHHA 3a HU3bKOI WBMAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM

pABuryHa. o6 3ano6irtm LboMy peKoMeHAYETbCA pobuTn nepioAunyHi nepepsm B poborti, a6o
AaTh eNeKTPOIHCTPYMEHTY nomnpauioBaTéi Ha AJIOBOMY XOAi Ha MaKcuMmanbHUX obeptax npu6n. 3
XBUIVHW.

MATPOH

Opunb-lupy6oBepT Ma€e NpPakTUYHMI Tpumau (6), WO Npu3HaueHWi ANA NiABilWYBaHHA, Hanp. Ha
MOHTEPCbKOMY Naci nifj Yac BUCOTHUX POOBIT.
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3BEPITAHHA TA OBCJ1YIOB

Jornap 1 36EPITAHHA

® YucTnTn eneKTpOoiHCTPYMEHT peKoMeHAY€eTbCA 6e3nocepeHbOo MiciA KOXKHOrO BUKOPUCTAaHHA.
@ ® He fOMNYCKAETbCA YNMLLEHHA YCTaTKyBaHHA 3a [JONOMOroi0 BOAW YW iHLIOT PifUHN.
® YcTaTKyBaHHA JOMYCKAETbCA YNCTUTY BUKIIOYHO 3a AOMOMOFOI0 CYXOl raHuipKy, NeH3na abo cTpymeHem
CTUCHEHOTO MOBITPA HU3bKOTO TUCKY.
e He fonycKaeTbcA BUKOPMUCTOBYBATU MPU LbOMY aHi MUIHI 3aCO6V, aHi PO3UYMHHWKK, OCKINbKM BOHU
3/aTHi NOLWKOANTN NNACTUKOBI €NIeMEHTU eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.
® BeHTUnALiNHI WinuHW B KOPRycCi ABUMYHA HaNeXnTb yTPUMYBaTW B UACTOTI, 06 3anobirTi neperpiaHHIo
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.
e Y pa3si MosABM HagMIPHOTO ICKPEHHA KOMyTaTopy YCTaTKyBaHHA Chif nepefatn KsasnidikoBaHOMy
cneujianicTy Ha nepeBipKy CTaHy BYTifibHMX LLiTOYOK ABUTYyHa.
® YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y CyXomy MicLi, HEAOCTYNHOMY ANA fiTel.

3AMIHA WWUBUAKOPO3HIMHOIO MATPOHY

rBUHTOM.
e BcTaHOBITb NepemMukay pesepcy (5) y cepefiHE NONOMKEHHA.
e Po3BepiTb iYKW LWBMAKOPO3HIMHOIO NaTpoHy (1) | BUMBUHTITb KPINUAbHWIA FBUHT (NiBWA rBuHT) (man. H).
e BcTaBTe LWeCTUrpaHHWIA KoY [0 WBUAKOPO3HIMHOIO MATPOHY i CTYKHITb MO NMPOTUNEXHOMY KiHLI0
LIeCTUrpaHHOro Kiioya.
® BigKkpyTiTb WBMAKOPO3HIMHMIA MATPOH.
@ ® BcTaHOBNEHHA NAaTPOHY BUKOHYETHCA Y 3BOPOTHII NOCNIAOBHOCTI.

@ LLIB1AKOPO3HIMHMI NAaTPOH HaKPYUy€ETbCA Ha LWNUHAENb ApunA-WpyboBepTa 1 JOAATKOBO NPUTATYETHCA

B pasi 6yab-aK1x Henonafgok ciif 3BepTaTvcA A0 aBTOPK30BAHOMO CEPBICHOMO LIEHTPY BUPOOHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Opunb-wpy60BepT aKyMynaToOpHU

XapakTepucruka 3Ha4yeHHA
Hanpyra akymynsatopa 14,4 B nocT.CT.
Tun akymynaTopa Li-lon

E€MHICTb aKyMynaTopa
[liana3oH WBMaKoCTe 06epTaHHsA Ha ANIOBOMY XOAi

2000 mArog
0-400/0-1100x8.-'

[nana3oH 6bICTPO3aKMMHOIO NaTPoHa 1-13mMm
[nanasoH perynvpoBKU KpyTALLEro MOMeHTa 1 - 20 nntoc cBepaneHHA
MaKc. MOMeHT 0bepTaHHs 34 Hm

Knacc 3awuTbl 1]

Macca 1,52 kr

[oA BbINycKa 2015

3apapHui agantep

XapaKrepuctuka 3HauyeHHA
Hanpyra »kusneHHsa 230 B 3m.cTp.
YacTota cTpymy 50y
Hanpyra nagysaHHA 17,5 B nocr.cT.
Makc. cnna cTpymy nagyBaHHA 2500 mA
Yac napyBaHHA 1ron
Knac enekrpoizonauii 1l
Maca 0,58 Kr
Pik BUrotoBneHHs 2015
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IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHb

Indpopmauina wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBHi ranacy, Taki Ak piBeHb aKyCTM4YHOTO TMCKY Lp, Ta piBeHb akyCTWYHOI MOTYXKHOCTI Lw,, a Takox
HeBM3HayeHiCcTb BUMiptoBaHHA K, BKasaHi B IHCTPYKLUIiT HUX4e, 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745.

AmnniTyna KonmeaHb a6o Bibpalii a, i HeBM3HaUeHICTb BUMipIOBaHHsA K B3HaualoTbCA 3rigHO 3i CTaHAapTOM
EN 60745 i HaBOgATbCA HUKYe.

3a3HaueHuid y Uil iHCTPYKUiT piBeHb BibpaLii (KonvmBaHb) BUMIPAHUIA 3rifJHO 3 BM3HAYeHOW CTaHAAPTOM
EN 60745 npouepypol BUMIpPIOBaHHA i MoXe OyTW BUKOPWCTaHUA [O TMOPIBHANBHOIO aHanisy
€/1eKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TaKoX roamTbcA [0 NonepesHbOro aHasnisy ekcno3uii Biopadlii.

BkasaHuin piBeHb BiGpaLii BiANoBiAaE OCHOBHUM BapiaHTaM eKcryaTauii enekTpPoiHCTPYMeHTY. AKLo
€/1eKTPOIHCTPYMEHT eKCrTyaTy€eTbCA 3 iHLIOK MeTo abo 3 iHWMMK POGOUMMU IHCTPYMEHTaMK, a TaKoX,
AKLO pernameHTHi poboTu He GyAlyTb aAeKBaTHMMY Ta BOCTaTHIMY, piBeHb BibpaLjii Moxe BifipisHATUCA.
BuviwesragaHi NpuMUnHM MOXYTb BUKIMKATK NiABULLEHY eKcrno3uuito Bibpaii npoTarom ycboro nepiogy
ekcrninyaTauii.

[lna peTenbHOro BU3HauYeHHs ekcno3uii Bibpawii cniig B3ATW Jo yBaru nepiogu, KoM enekTpoiHCTPYMeHT
BUMKHEHMI abo Konu BiH BBIMKHEHWI, ane He BMKOPUCTOBYETbCA Yy Po6OTi. TakKMM UMHOM, CymapHa
eKcrnosuuisa BibpaLii MoXxe BUABUTUCS CyTTEBO MeHwWwoto. Cig BNpoBaauTy AOAATKOBI 3axoau 6e3nekn 3
METOI0 3aXMCTy KOPMCTYBaYa Bifl HACNiAKiB BiOpaLi, TakUX AK: JOrMAA 3@ €1eKTPOIHCTPYMEHTOM i pobounm
iHCTpyMeHTOM, 3abe3neuyeHHA BiAMOBI[HOI TeMNepaTypy pyK, HanexHa opraHisauia npadi.

PiBeHb Tncky ranacy: Lp, = 84,2 nb (A)K=3pb (A)
PiBeHb akycTuuHoi notyxHocTi: Lw, = 95,2 b (A) K=3nab(A)
3HaueHHA BibpaLlii (TpMCKOpeHHs KonmBaHb): a, = 11,793 m/c2 K=1,5 m/c?

OXOPOHA CEPE/JOBULLYA/CE

( ) 3yXUTI MPOAYKTW, WO MpaLlOTb Ha €NeKTPUYHOMY >KMBMIEHHI, He Cnif BUKMZATU Pa3oM 3
noGyToBMYM BiAXOAaMu, @ YTUNi30ByBaTW B CrieuianbHUX 3aknafax. BigomocTi npo yTunisauiio
MOXHa OTPUMaTM B MPOAaBLA MPoAyKUil unm B opraHax micueBoi agmiHicTpauii. BignpaybosaHi
eNeKTPUYHi Ta eNeKTPOHHI NpuIagn MiCTATb PEYOBHMHY, O HE € CPUATAMBUMU ANA NPUPOJHOTO
v ) cepegoBua. ObnagHaHHSA, WO He NepefaeTbcs A0 NepepobKm, MOXe CTaHOBUTW Hebe3neky ans
cepefjoByLLA Ta 30OPOB'A NOAUHU.

He ponyckaetbca yTUNi3OBYBaTU aKyMynATOpuW/eNeMeHTU >KMBNEHHA pa3oM i3 nobyToBrmmn
BifXoamu; He [OMNYCKAeTbCA KuAaTu iX y BOroHb abo Bogy. lMowkopxeHi abo BUKOPMCTaHi
AKyMynATOPW CNif, NPaBWIbHO yTUNI30BYBATU 3 METOIO MOAANbLIOI NepepobKm 3rigHo 3 Ailouoto
\T“ AVIPEKTVBOIO WOAO YTUAi3aLlii akyMyNATOPIB Ta eleMEHTIB XKMBJIEHHA.

i-lon

* BUpoOHUK 3anmLuae 3a co60to NPaBo BHOCUTI 3MiHW.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 topuanuHoto agpecoto B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyT i pani
3ragyBaHe AK «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT AaHOI IHCTPYKUIT (TyT i fAani Ha3vBaHOI «IHCTPYKUIiA»), B TOMY Ha i TeKCT,
PO3MiLLieHi CBITINHY, CXeMATVYHI PUCYHKM, KPECTIEHHS, @ TAKOX PO3TaLLyBaHHSA TEKCTOBWX i rpadiuHX e1eMeHTIB Hanexartb BUKoUHO Ao Grupa Topex
i 3acTepexeHi BiANoBigHO A0 3aKoHy Bif 4 noToro 1994 poky «[po aBTopcbKe NpaBo i1 cropifHeHi Npasa» (AVB. opraH AepxapyKy Monbuui «Dz. U»
2006 N2 90 . 631 3 noganbLu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, nybnikaLis, nepepobka B KOMepLINHIX Linsax BCiel IHCTPYKLi un okpemux il enemeHTis 6e3
nMcbMOBOTO A03BOMY Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HeioTprMaHHs [0 Lii€i BUMOry TATHe 3a co6010 LMBiNbHY Ta KapHY BIAMOBIfaNbHICTL



GRA\PHITE

(HU) AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS FUROCSAVAROZO
58G211

FIGYELEM: A GEP UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST, ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

o A szerszam hasznalata soran viseljen fiilvéd6 eszkozt. A tulzott zajdrtalom halldsromldst, siiketséget okozhat.

e A szerszamot hasznalja a vele szallitott poétfogantyukkal. A szerszdm fol6tti uralom elvesztése
kezeléjének személyi sériilését okozhatja.

o Tilos a szerszam orséjanak forgasiranyat megvaltoztatni miikodés kézben. Azilyen lépés kdrosithatja
aszerszdmot.

A FURO-CSAVARBEHAJTO HASZNALATANAK TOVABBI BIZTONSAGI SZABALYAI

e Csak az ajanlott akkumulatort és akkumulatortoltét hasznalja.

e Az akkumuldtor koézelében tilos nyilt 1ang, parazs vagy szikra hasznélata. Ne tegye ki hosszabb id6én
keresztlil magas hémérséklet hatasanak (t(iz6 napon, flitétestek kdzelében, barhol, ahol a kdrnyezeti
hémérséklet meghaladja az 50°C-ot).

o Az akkumulator toltési ideje nem haladhatja meg a 8 6rdt, ellenkezd esetben az akkumulator kdrosodhat.

o Lehetbleg ne toltse az akkumulatort 0 °C alatti kornyezeti hémérséklet mellett.

e Afurécsavarozoval szallitott akkumulatortolté kizarélag ennek a terméknek a toltésére rendeltetett. Mds
célra torténd hasznalata tilos.

o Tilos fémtargyakat helyezni az akkumulatortoltébe

e Tilos a szerszam orsojanak forgasirdnyat megvaltoztatni mikodés kdzben. Az ilyen lépés karosithatja a
furécsavarozot.

e A furdcsavarozd tisztitdsara hasznaljon puha, széraz torlékendét. Ne hasznéljon erre mosdszereket,
alkoholokat.

o Az akkumulatortoltd tisztitdasanak megkezdése el6tt haldzati csatlakozojat huzza ki az aljzatbol.

e Ha egymds utan tébb akkumulatort is tolteni kivan, akkor az egyes akkumuldtorok toltése kdzott tartson
legalabb 30 perces sziinetet.

o Az akkumulator toltésére csak annak lemeriilése utan keritsen sort.

o Az akkumulatort ne toltse utan a furécsavarozo rovid ideig tartd hasznélata utan.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO KULONLEGES BIZTONSAGI ELOIRASOK

o Orizze meg ezt a hasznalati utasitast. Fontos biztonsagi rendszabalyokat és hasznalati tanacsokat tartalmaz.

o Az akkumulatortoltdé hasznalatbavétele el6tt olvassa el teljes egészében ennek a Haszndlati
Utasitasnak az akkumulatortoltére vonatkozo részeit, valamint az akkumulatortoltén és a toltendd
akkumuldtoregységen talalhato tajékoztatast, jelzéseket.

o Az esetleges testi sériilések veszélyének csokkentése érdekében a tolt6t kizardlag Li-lon akkumulatorok
toltésére haszndlja. Mas tipusu akkumuldtor esetleg fel is robbanhat, testi sériléseket illetve anyagi
karokat okozva.

o Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

o Nem az akkumulatortolté gyartdja altal forgalmazott vagy ajanlott bekotheté elemek hasznalata tiiz,
testi sérilés illetve daramutés kockdzataval jar.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati vezeték nincs-e kitéve ralépés veszélyének, nincs-e uUtban, vagy
nincs-e kitéve mas veszélynek (pl. er6s megrantasnak).

e Ha nem feltétlenil sziikséges, ne hasznéljon hosszabbitét. Nem megfelelé hosszabbité hasznélata tiiz
és dramUtés veszélyével jar. Ha mindenképpen sziikségesé valik hosszabbité hasznalata, gy6z6djon meg
arrol, hogy:

- ahosszabbité foglalatai illeszkednek-e az akkumuldtor hédlézati vezetékének csatlakozdjahoz,
- ahosszabbité megfelelé miszaki allapotban van-e.
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e Tilos az akkumulatortolté hasznélata sériilt haldzati vezetékkel vagy csatlakozdval. A sérilt vezetéket,
csatlakozét csak megfeleléen kiképzett személy javithatja.

e Tilos az olyan akkumuldtortolté haszndlata, amely erés ttésnek lett kitéve, leesett, vagy mas mddon

karosodott. Ellenérzését, esetleges javitasat bizza felhatalmazott szervizmdhelyre.

Tilos az akkumulatortolté szétszedésével prébalkozni. Barmilyen javitds vélik szlikségessé, bizza azt

felhatalmazott szervizmuhelyre. Az akkumulatortolté szakszer(tlen javitasa dramutés illetve t(iz kivaltd

oka lehet.

Barmilyen karbantartasi, tisztitasi mlvelet megkezdése el6tt az akkumulatortolté halozati csatlakozojat

huzza ki az aljzatbdl.

e Ha nem haszndlja az akkumulatortolt6t, aramtalanitsa az elektromos csatlakozé kihuzéséaval.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészit6 védofel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés k6zben bekovetkezé balesetek
minimalis veszélye.

A Li-ion akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az akkumulator meggyulladhat vagy fel is rob-
banhat, ha hagyja til magas hémérsékletre felmelegedni, vagy révidre zarja. Ne hagyja kocsijaban
meleg, ver6fényes napokon. Tilos az akkumulatort megbontani. A Li-ion akkumulatorok biztonsagi
elektronikaval vannak felszerelve, amely sériilése akar az akkumulator meggyulladasahoz vagy fel-
robbanasahoz is vezethet.

FELEPITES, RENDELTETES

A furécsavarozé akkumulatorral mikodtetett elektromos kéziszerszam. Az eréforréas kommutéatoros
egyenaramu elektromotor, dllandé méagnesekkel és bolygomtives attétellel. A furdcsavarozé rendeltetése
csavarok be- és kihajtasa faba, fémbe, mlanyagba és keramiaba, valamint furatok készitése ugyanezen
anyagokban. Az akkumulatoros, vezeték nélkiili elektromos szerszamok kiiléndsen hasznosak lehetnek a
belséépitészeti, az atalakitasi feladatok kivitelezése soran, stb.

A Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szdmozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrdi szerinti jeloléseit kdveti.
. Gyorsbefogo6 tokmany

. Gyorsbefogo tokmany gy(ird

. Forgatényomaték-szabalyzé gy(r(

. Sebességvaltd kapcsolo

. Forgasirdnyvalté kapcsold

. Fogantyu

. Akkumulator

. Akkumulatorrégzité gomb

. Inditékapcsold

10.Vildgitas

11.LED-ek

12.Akkumulatortoltd

13.Az akkumuldtor t6ltottség ellenérzés gombja

14.Az akkumulator toltottségi dllapotanak kijelzése (LED-ek)
* El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEiRASA

FIGYELEM

WONOOTULEWN=

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

FONTOS
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TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Akkumulator -1db
2. Akkumulatortolté -1db
3. Csavarozo bit -1db
4, Hordtaska -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

e Allitsa a (5) forgasirany-valté kapcsolot kozépsé allasba.
@ o Nyomja be a (8) akkumulator-reteszel6 gombokat és csusztassa ki a (7) akkumulatort (A. abra).
e CsuUsztassa be a feltoltott (7) akkumuldtort annak markolatban 1évé tartéjaba, mig meg nem hallja a (8)
reteszel6gombok kattanasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

Afurdcsavarozé részlegesen feltoltott akkumulatorral kertl leszallitasra. Az akkumulator téltését 4 °C - 40 °C
kornyezeti h6mérsékleten végezze. Az Uj, illetve a sokdig nem hasznalt akkumulator a teljes tolthetéséget
csak kordlbelll 3-5 toltési/lemeriilési ciklus utan éri el.

e \egye ki a (7) akkumulatort a furécsavarozébol (A. abra).

@ o Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a haldzatra (230 V AC).

e CsuUsztassa a (7) akkumulatort a (12) toltébe (B. abra). Ellendrizze, hogy az akkumulator megfeleléen
fekszik-e helyén (be van-e teljesen csusztatva).

Az akkumulator behelyezésével a toltébe a (11) diédak tobbféleképpen jelezhetnek:

o A zold didda vilagit — a haldzatra csatlakozast jelzi.

e A zold dioda vilagit, a piros diéda pedig egyidejiileg villog (masodpercenként egyszer) - a toltés
folyamatban van.

e A zold és a piros didda vilagit - azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen feltoltédott.

e A zold didda vilagit, a piros diéda pedig egyidejiileg villog (masodpercenként haromszor)
- az akkumulator tul magas (45 °C folotti) hdmérsékletét, vagy annak kdrosodasat és cseréjének
szlikségességét jelzi.

@ Abban az esetben, ha az akkumulator hémérséklete a toltés soran tul magasra né (45 °C folé), és be-
kovetkezik a toltési folyamat megszakitasa (gyorsan villog a piros diéda), vegye ki az akkumulatort
atoltéallomasbal, varjon kb. 30 percet, majd helyezze vissza a toltéallomasba. Az ilyen homérséklet-
novekedés bekovetkeztének valdszintisége kicsi, és lehet, hogy soha nem fog ilyet tapasztalni.

@ A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik.Ne vegye hasznalatba dket azonnal a toltés
utan - varja meg, amig lehiilnek szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

A fardcsavarozd rendelkezik akkumulator toltottség kijelzével (LED-ek). Az akkumulator toltottségi

@ allapotanak ellen6rzéséhez nyomja be az akkumulator toltottség ellendrzés (13) gombjat (C. abra).
Mindegyik (14) diéda kigyulladasa az akkumulator toltottségének magas szintjére utal. Ha a piros és a sarga
didda vilagit, az az akkumulator részleges lemertilését jelzi. Ha csak a piros didda vilagit, az azt jelenti, hogy
az akkumulator lemerdilt, Gjra kell tolteni.

ORSOFEK

A fardcsavarozd elektronikus fékkel van felszerelve, amely a (9) inditokapcsold elengedése utan
azonnal megallitjia a meghajtdtengelyt (orsot). A fék az orsé kikapcsolas utani szabad tovabbforgasanak
megakadalyozasaval segiti a be- és kicsavarasndl a pontos munkavégzést.
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MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be a (9) inditdkapcsolot.
Kikapcsolas - engedje fel a (9) inditdkapcsolot.
A (9) kapcsologomb mindenkori benyomasaval kigyullad a munkateriiletet megvilagité (10) LED.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A csavarozas vagy a furas fordulatszamat munka kozben a (9) inditokapcsoléra gyakorolt nyomas

@ novelésével vagy csokkentésével lehet szabalyozni. A fordulatszam-szabalyzas lehetévé teszi a lagyinditast,
ami gipszben vagy csempében valo furasnal megakadalyozza a furdszar elcstszasat, be- és kicsavarozasnal
pedig segit a jobb, pontosabb munkavégzésben.

NYOMASHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

A forgonyomaték-allito (3) gydru helyzetének megvalasztasaval tartosan beallithatja a tengelykapcsoldt a

@ meghatarozott forgatonyomaték értére. A beallitott forgatonyomaték-érték elérésekor a nyomashatarolé
tengelykapcsolé azonnal szétkapcsol. gy megakadalyozhaté a csavar tulhajtasa és a furdcsavarozé
esetleges karosodasa.

A FORGONYOMATEK BEALLITASA

o A kulonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz mas és mas nyomaték-értéket kell alkalmazni.
@ o A forgatonyomaték értéke annal nagyobb, minél nagyobb az adott helyzetnek megfelelé szamjelzés
(D. abra).
Allitsa a (3) forgbnyomaték-allit6 gydir(t a forgatényomaték meghatarozott értékére.
Kezdjen mindig alacsonyabb nyomaték-értékkel.
Emelje a forgatdnyomatékot fokozatosan addig, amig kielégité nem lesz az eredmény.
A csavarok kihajtasahoz nagyobb értéket kell valasztani.
Furdshoz allitsa a furd jeléhez a gy(r(t. Ebben a helyzetben érhet6 el a legnagyobb forgatényomaték
érték.
o A megdfelel6 forgatonyomaték-érték megvalasztasanak képessége a gyakorlat megszerzésével alakul ki.

AA forgatonyomaték-szabalyzé gyiirii ,furé” helyzetbe allitasa kiiktatja a nyomashatarolo
tengelykapcsolé miikodését.

A MUNKASZERSZAMOK BEFOGATASA

e Allitsa a (5) forgasirany-valté kapcsolét kézépsé éllasba.
@ e A gyorstokmany (2) gy(rijének az éramutatd jarasaval ellentétes irdnyu forgatdsaval (Id. a gy(rin

taldlhatd jelzést) elérhetd a pofak nyitdsa, hogy behelyezhetd legyen a flrdszar vagy csavarozobetét
(E. dbra).

e A szerszdm befogdsahoz a gyorstokmany (2) gyurUjét forgassa az 6ramutatd jardsaval megegyezd
iranyba, és er6sen huzza meg.

A szerszamszarak kivétele a befogatds muveleteinek forditott sorrendben torténé végrehajtasaval

torténik.

@ A fardszar vagy csavarozobetét befogatasanal forditson figyelmet annak megfelelé helyzetére a
gyorstokmanyban. Rovid csavarozébetétek, bitek hasznalata esetén hasznalja a magneses befogot,
mint hosszabbitot.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

Az (5) forgasirany-valto kapcsoloval megvalaszthaté az orsé forgasiranya (F. abra).

Forgasirany jobbra - dllitsa a (5) kapcsolot baloldali végallasba.

Forgasirany balra - dllitsa a (5) kapcsolét jobboldali végallasba.

* A kapcsolé adott forgasiranyhoz tartozoé allasa egyes esetekben eltérhet a fentiekben leirtaktdl. Elsésorban a kapcsolon
vagy a szerszam hazan talalhatd jelzéseket vegye figyelembe.
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A (5) forgasirany-valté kapcsold biztonsagi alldsa a kozépsé allas, ebben a helyzetben kizérja a szerszam
véletlen elinditasat.

e Ebben az élldsban a furdcsavarozét nem lehet elinditani.

o Helyezze ebbe az élldsba a kapcsolot, ha cserélni kivanja a befogott furészarat vagy szerszamot.

e Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy a (5) iranyvalté kapcsold a megfeleld alldsban van-e.

A Tilos a forgasiranyt olyankor megvaltoztatni, amikor a firécsavarozo tengelye még forog.
SEBESSEGVALTAS

A (4) sebességvaltd kapcsold (G. abra) lehetévé teszi az elérheté fordulatszam-tartomany novelését.
@ 1. fokozat: alacsonyabb fordulatszam-tartomany, magas forgatényomaték.
1l. fokozat: magasabb fordulatszam-tartomany, alacsonyabb forgatonyomaték.
A végzendé munkanak megfeleléen allitsa a sebességvaltd kapcsoldt a megkivant allasba. Ha a kapcsolot
nem tudja elmozditani, forgassa el kis mértékben az orsot.
Tilos a sebességvalté kapcsolo atallitasa miikodo6 furécsavarozon. Ez az elektromos kéziszerszam
karosodasat vonhatja maga utan.

@ A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett furas a motor tulmelegedéséhez vezethet. Tartson
rendszeres sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis
fordulatszamon miikédjon mintegy 3 percig.

FOGANTYU

A fardcsavarozo fel van szerelve egy praktikus (6) fogantyuval, amely pl. a szerel66vre akasztasra szolgal, pl.
magaslati munkak kozben.

KEZELES, KARBANTARTAS

KARBANTARTAS, TAROLAS

Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal megtisztitani a szerszamot.

A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

A berendezést tisztitsa szaraz torlékendbvel vagy fuvassa le alacsony nyomasu sdritett levegével.
Ne hasznaljon semmilyen tisztitdszert vagy oldészert, mert kdrosithatjak a mtanyagbol késziilt
elemeket.

e Rendszeresen tisztitsa ki a motorhdz szell6z6nyilasait, hogy megel6zze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.

Ha a motor kommutétoranal tulzott szikraképzédést tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.

e A csavarbehajtét tarolja széraz, gyermekektdl elzart helyen.

A GYORSTOKMANY CSEREJE

A gyorstokmany a furécsavarozd meghajtoé tengelyére (orsojara) menettel csatlakozik, kiegészitésként még
@ csavarral is rogzitve van.
e Allitsa a (5) forgasirany-valté kapcsolot kozépsé allasba.
e Nyissa meg az (1) gyorstokmany pofait és csavarja ki a rogzitécsavart (balmenet!) (H. abra).
e Szoritsa be azimbuszkulcsot a gyorstokmanyba, és finoman Usse meg a kulcs masik végét.
e Csavarja le a gyorstokmanyt.
o A gyorstokmany felszerelése a leszereléssel ellentétes sorrendben torténik.

@ Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.
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MUSZAKI ADATOK

Akkumulatoros furécsavarozé

Jellemzé Erték
Akkumulatorfesziltség 14,4V DC
Akkumulator tipus Li - lon
Az akkumulator kapacitasa 2000 mAh
Uresjarati fordulatszdm-tartomany 0-400/0-1100 min”’
A gyorstokmany befogdasi mérettartomanya 1-13 mm
A forgatényomaték-szabalyozasi tartomany 1-20 + faras
Maximalis forgatényomaték 34 Nm
Erintésvédelmi besoroldsi osztaly T
Toémeg 1,52 kg
|Gyartasi év 2015

Akkumulatortolté

Jellemzé Erték
Haldzati fesziltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Toltéfesziiltség 17,5V DC
Max. téltéaram 2500 mA
Toltési idd 1h
Erintésvédelmi besorolési osztaly Il
Toémeg 0,58 kg
Gyartasi év 2015

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

@ Tajékoztatas a zajrol és a rezgésekrol
A zaj kibocsatas szintjei, igy a kibocsatott hangnyomasszint (Lp,) és a hangteljesitményszint (Lw,), valamint
a mérési bizonytalansag (K) értékei a hasznalati utasitas aldbbi részében keriiltek megadasra az EN 60745
szabvanynak megfeleléen.
Arezgésgyorsulas (a,), valamint a vonatkoz6 mérési bizonytalansag (K) alabb megadott értékei az EN 60745
szabvany alapjan keriiltek meghatdarozasra.
A jelen haszndlati utasitdsban megadott rezgésgyorsulds szintje az EN 60745 szabvédnyban meghatarozott
mérési eljaras szerint kerllt meghatarozasra, és felhasznalhaté az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitasara. Felhaszndlhaté a rezgésgyorsuldsi expozicié elézetes értékelésére is.
A megadott rezgésgyorsuldsi szint az elektromos kéziszerszdm alapveté alkalmazasaira reprezentativ.
Ha az elektromos kéziszerszam mdas médon, vagy mas betétszerszamokkal keriil alkalmazasra, valamint
akkor is, ha nincs megfelel6en karbantartva, a rezgésgyorsulas szintje valtozhat. A fentebb felsorolt okok
eléidézhetik a rezgésgyorsuldsi expozicié novekedését a teljes lizemidé alatt.
Ahhoz, hogy pontosan meghatarozhato legyen a rezgésgyorsulasi expozicid, figyelembe kell venni azokat
az id6északokat is, amikor az elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, vagy be van kapcsolva, de nincs
hasznalatban. [ly médon teljes rezgésgyorsuldsi expozicio jelentésen alacsonyabbnak bizonyulhat. Tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell foganatositani a felhasznald rezgések elleni védelmére, mégpedig: karban
kell tartani az elektromos kéziszerszamokat és a betétszerszamokat, biztositani kell a kezek megfelelé
hémérsékletét, valamint a megfelel6 munkaszervezést.

Hangnyomas-szint: : Lpa= 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Rezgésgyorsulds: an= 11,793 m/s?> K=1,5m/s?
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( A Az elektromos tzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydjtésre szakosodotthelyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphatatermék
kereskedGjétél, vagy a helyi hatésagoktol. Az elhasznéalddott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kornyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Gjrahasznositdsnak nem
\ Y, alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kbrnyezet és az emberi egészséq szamara.

Tilos az elhasznalédott elemeket, akkumulatorokat a haztartasi hulladékba, illetve tlizbe vagy vizbe
dobnil A sériilt vagy elhasznalédott akkumulatorokat az azok artalmatlanitasarol szolo iranyelveknek
megfeleléen kell Ujrahasznositasra atadni.

-« @/
Li-lon

* A valtoztatds joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozétt annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Osszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrol sz6ld
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatésa a Grupa Topex irasos engedélye
nélkil polgérjogi és blntetéjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE @

MASINA DE GAURIT - INSURUBAT CU ACUMULATOR
58G211

NOTA: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEl ELECTRICE, TREBUIE CITITE CU ATENTIE INSTUCTIUNILE. SE
RECOMANDA PASTRAREA LOR PENTRU FOLOSIREA iN VIITOR.

PREVEDERI SPECIALE PENTRU SECURITATE

o Purtati protectie auditiva la utilizarea aparatului. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

e Dispozitivul se utilizeaza cu manere suplimentare furnizate impreuna cu electroscula. Pierderea
controlului poate cauza vétdmarea corporald a operatorului.

e Nu se permite schimbarea directiei de rotatie a axului utilajului in timpul executarii lucrarii. /n caz
contrar, unealta electricd se poate deteriora.

REGULI SUPLIMENTARE PENTRU SECURITATEA LUCRULUI CU MASINA DE

GAURIT - INSURUBAT

e Folositi numai acumulatorul si incdrcatorul recomandat.

e Acumulatorul trebuie tinut intotdeauna departe sursele de foc. A nu se ldsa pentru perioade lungi de
timp intr-un mediu in care temperatura este ridicata (in locuri insorite, in apropierea radiatoarelor sau
oriunde temperatura depaseste 50°C).

e Durata de incarcare a acumulatorului nu poate fi mai mare de 8 ore, in caz contrar acumulatorul se poate
defecta.

e Trebuie evitata incdrcarea acumulatorului la temperaturi sub 0°C.

e Incarcitorul livrat impreuna cu masina de gaurit - insurubat este destinat lucrului numai cu acest produs.
Se interzice folosirea ei in alte scopuri.

e Seinterzice introducerea de orice obiecte metalice in incarcator.

e Nu se permite schimbarea directiei de rotatie a axului uneltei in timpul functionarii acesteia. In caz
contrar masina de gaurit — ingsurubat se poate defecta.

e Pentru curdtirea masinii de gaurit — insurubat se va folosi o carpa moale si uscata. Niciodatd nu se vor
folosi detergenti sau alcool.

e Tnainte de curatlrea incarcatorului, acesta trebuie deconectat de la retea.

e Daca intentionati sa incdrcati succesiv mai mult de un acumulator, trebuie sa faceti o pauza de 30 minute
intre incdrcari.

e Incarcarea acumulatorului se face numai atunci cand acesta s-a descarcat.

e Nu trebue sd incarcati suplimentar acumulatorii daca utilizarea masinii de gaurit — insurubat a fost de
scurtd durata.

CONDITII SPECIALE DE SECURITATE PENTRU INCARCATOARE

e Pastrati aceste instructiuni. Ele contin indicatii importante privind securitatea si utilizarea incarcatorului.

e Inainte de a utiliza incarcatorul, cititi toate informatiile despre acesta continute in instructiuni, marcajele
de pe incdrcator si produsul, pentru care incarcatorul este destinat.

e Pentruareduceriscul posibil deranire, incarcatorul trebuie folosit numai pentruincarcarea acumulatorilor
de tip Li - lon. Alt tip de acumulator poate sa faca explozie, provocand vatamari corporale sau pagube
materiale.

e Incarcitorul nu poate fi expus la actiunea umezelii sau apei.

e Folosirea de elemente racordabile nerecomandate sau nevandute de producatorul incarcatorului poate
provoca risc de incendiu, vatamare corporala sau electrocutare.

e Urmariti ca cablul de alimentare sa nu fie este expus la calcare, sa nu incalce cdile de acces sau sa nu fie
amenintat de alte pericole (de exemplu - intindere excesiva).

e Daca nu este absolut necesar, nu folositi prelungitorul. Folosirea unui prelungitor necorespunzator
provoaca pericol de incendiu sau electrocutare. Daca totusi este necesara folosirea acestuia, atunci
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asigurati-va dacd :
- priza prelungitorului se potriveste cu bolturile cablului original de alimentare a incdrcatorului.
- prelungitorul este in buna stare tehnica.

e Nu folositi incarcatorul cu cablul sau stecherul deteriorat. Defectul trebuie inldturat de o persoana
calificata.

e Nu folositi incdrcatorul care a fost supus unui impact puternic, a cdzut sau s-a deteriorat in alt mod.
Controlul si eventual reparatia trebui incredintatd unui atelier de service autorizat.

e Nu incercati sa demontati singur incdrcatorul. Toate reparatiile trebuie incredintate atelierului de service
autorizat. Montajul necorespunzator al incarcatorului provoaca pericol de electrocutare sau incendiu.

e Tnainte de inceputul oricaror lucréri de mentenanta sau de curatire a incarcitorului, deconectati-l de la
reteaua de alimentare.

e Cand incarcatorul nu este folosit, el trebuie deconectat de la reteaua electrica.

ATENTIE! Utilajul este folosit numai pentru functionare in interiorul incaperilor.
Cu toata utilizarea din principiu a unei constructii care asigura siguranta, cu folosirea de mijloace de
securitate si masuri suplimentare de protectie, exista intotdeauna un risc rezidual de ranire in timpul
desfasurarii muncii.

Acumulatorii Li-ion se pot scurge, lua foc sau exploda atunci cand sunt incalzite la temperaturi ridi-
cate sau circuitate. Ele nu trebuie pastrate in autovehicole in zilele toride si insorite. Este interzisa
deschiderea acumulatorului. Acumulatorii Li-ion contin dispozitive electronice de siguranta, care,
daca se deterioreaza, pot provoca aprinderea sau explozia lor.

CONSTRUCTIA Sl DESTINATIA

Masina de gaurit - insurubat este o sculd electrica alimentatd de la acumulaor. Actionarea o constituie un
motor cu colector de curent continuu cu magneti permanenti impreuna cu angrenaj planetar. Masina de
gaurit - insurubat este destinata pentru introducerea si scoaterea bolturilor si suruburilor din lemn, metal,
mase plastice si ceramicd, precum si pentru executarea de gauri in aceste materiale. Uneltele electrice cu
alimentare cu acumulatori, fara fir, se dovedesc deosebit de utile la lucrarile de amenajare a interioarelor,
adaptarea incaperilor, etc.

A Folosirea sculelor electrice in necorcodanta cu destinatia prevazuta este interzisa.
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se referd la elementele utilajului prezentate pe paginile grafice ale instructiunii de
fata.

1. Mandrina

2. Inelul mandrinei

3. Inelul de reglare a momentului de rotatie

4. Comutatorul de viteze

5. Comutatorul de inversare

6. Dispozitiv de prindere

7. Acumulator

8. Butonul de fixare a acumulatorului

9. Intrerupator

10.lluminare

11.Diode LED

12.Incércator

13.Butonul de semnalizare a starii acumulatorului
14.Semnlizarea starii acumulatorului (diode LED).

* Pot exista deosebiri intre desen si produs.
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI
@ INFORMATII

ECHIPAMENT $1 ACCESORII

1. Acumulator -1 buc.
2. Tncarcitor -1 buc.
3. Biti de insurubat -1 buc.
4. Valiza pentru transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

SCOATEREA / MONTAREA ACUMULATORULUI

e Potriviti comutatorul directiei de inversare (5) in pozitia de mijloc.
@ e Apasati butonul de fixare a acumulatorului (8) si scoateti acumulatorul (7) (fig. A).
e Introduceti acumulatorul incarcat (7) in suportul manerului pana se aude sunetul de prindere la butonul
de fixare a acumulatorului (8).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Masina de gaurit - insurubat este livratd impreund cu acumulatorul partial incircat. Incércarea

acumulatorului trebuie facuta cand temperatura exterioara este cuprinsa intre 4°C si 40°C. Acumulatorul

nou sau care un timp destul de indelungat nu a fost folosit, va atinge capacitatea maxima de alimentare

dupa aproximatic 3 - 5 cicluri de incarcare - descarcare.

e Scoateti aumulatorul (7) din masina de gaurit - insurubat (fig. A).

@ e Deconectati incarcatorul de la priza de alimentare (230 V AC).

e Introduceti acumulatorul (7) in incarcator (12) (fig. B).Verificati daca acumulatorul este introdus corect
(impins pana la capat).

Dupa introducerea acumulatorului in incarcator va straluci dioda (11) in diferite ipostaze (vezi descrierea

mai jos).

e Lumina verde a diodei - semnaleaza conetarea tensiunii.

e Lumina verde a diodei si pulsarea diodei rosii (odata pe secunda) - are loc incarcarea
acumulatorului.

e Lumina diodei verszi si rosii — inseamna ca acumulatorul este complet incarcat.

e Lumina verde a diodei si pulsarea diodei rosii (de 3 ori pe secunda) - semnaleaza temperatura prea
ridicata a acumulatorului (peste 45°C) sau deterioraarea acestuia si necesitatea schimbarii lui.

in cazul in care in timpul incircarii acumulatorul se incalzeste prea tare (peste 45°C) si procesul de
@ incarcare se opreste (dioda rosie pulseaza foarte repede) el trebuie scos din incarcator, se asteapta

aprox. 30 de minute dupa care seintroduce din nouinincarcator. Posibilitatea descrisa privind cresterea

temperaturii in interiorul acumulatorului este putin probabila si poate sa nu aiba loc niciodata.

@ in timpul incarcarii acumulatorii se incalzesc foarte tare. Nu reincepeti lucrulimediat dupé incarcare -
asteptati ca acumulatorul sa-si revina la temperatura camerei. In felul acesta se va evita deteriorarea
lui.
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SEMNALIZAREA STARII ACUMULATORULUI

Masina de gaurit — insurubat este inzestrata cu functia de semnalizare a starii de incarcare a acumulatorului
(diode LED). Pentru verificarea starii de incarcare a acumulatorului trebuie apasat butonul semnalizarii
starii acumulatorului (13) (fig. C). Stralucirea tuturor diodelor (14) indica incarcarea mare a acumulatorului.
Lumina diodei rosii si galbene semnaleaza o descdrcare partiala. Cand straluceste numai dioda rosie,
fnseamnd cd acumulatorul s-a descdrcat si este necesard incarcarea lui.

FRANA AXULUI

Masina de gaurit-insurubat poseda frana electronica care opreste axul imediat dupa eliberarea apasarii
pe butonul intrerupatorului (9). Frana asigurd insurubarea precisa si gaurirea nepermitand rotirea liberd a
axului dupa deconectare.

LUCRUL /AJUSTAREA

CONECTARE / DECONECTARE

Conectare - apasati pe butonul intrerupatorului (9).

Deconctare - eliberati apasarea pe butonul intrerupatorului (9).

Fiecare apdsare a butonului intrerupétorului (9) provoaca aprinderea diodei (LED) (10) care ilumineaza
locul de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de insurubare sau gaurire poate fi reglata in timpul lucrului prin marirea sau micsorarea fortei de

@ apasare asupra butonului intrerupdtorului (9). Reglarea vitezei permite un start lent care, atunci cand
se executa gauri in gips sau pldci ceramice, previne alunecarea burghiului, in schimb la insurubare si
desurubare ajuta la pastrarea controlului muncii.

CUPLAJUL DE SIGURANTA

Potrivirea inelului de reglare a momentului de forta (3) in pozitia selectata determind potrivirea permanenta
a cuplajului ambreiajului la valoarea momentului de rotatie. Dupa atingerea marimii cuplului motor
selectat, urmeaza deconectarea automata a cuplajului de siguranta. Acest lucru permite protectia impotriva
insurubdrii surubului prea adanc sau deteriorarii masinei de gdurit-insurubat.

REGLAREA MOMENTULUI DE ROTATIE

e Pentru diferite suruburi si diferite materiale se folosesc marimi diferite ale momentului de forta.

@ e Momentul de rotatie este cu atat mai mare cu cat numarul corespunzator pozitiei date (fig. D) este mai
mare.
Potriviti inelul de reglare al momentului de rotatie (3) la valoarea doritd a momentului de rotatie.
Incepeti intotdeauna lucrul cu momentul de rotatie mai mic.
Mariti treptat momentul de rotatie pana se se obtine rezultatul satisfacator.
Pentru scoaterea suruburilor trebuie aleasa o pozitie mai ridicata.
Pentru g&urire trebuie aleasa pozitia marcata cu simbolul burghiului. In aceasta pozitie se obtine cea mai
mare valoare a momentului de rotatie.
e Capacitatea de selectare a momentului de rotatie adecvat se insuseste de-a lungul practicii

profesionale.

A Stabilirea inelului de reglare a momentului de rotatie in pozitia de gaurire determina dezactivarea
cuplajului de siguranta.

MONTAJUL SCULEI DE LUCRU, AJUTATOARE

e Potriviti comutatorul sensului de rotatiei (5) in pozitia centrala.
e Rasucind inelul posterior al mandrinei (2) in directia opusa acelor de ceasornic (vezi indicatia pe inel) se
obtine deschiderea dorita a falcilor care permite introducerea burghiului sau a capatului surubelnitei

(fig. E).
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e Inscopul demontérii uneltei de lucruy, rotiti inelul posterior al mandrinei (2), in directia acelor de ceasornic
si strangeti puternic.
Demontarea uneltei de lucru se face in ordinea inversa asamblarii ei.

@ La fixarea burghiului sau a capatului surubelnitei in mandrina fiti atenti la situarea uneltei. Daca
se utilizeaza capete de surubelnita scurte sau bituri, atunci trebuie folosit un maner magnetic
suplimentar ca prelungire.

SENSUL DE ROTATIE DREAPTA - STANGA

Cu ajutorul comutatorului directiei de rotatie (5) se alege directia de rotire a axului (fig. F).
Rotatie spre dreapta - setati comutatorul (5) in pozitia extrema stanga.
Rotatie spre stanga - setati comutatorul (5) in pozitia extrema dreapta.

* Atentie - retineti faptul ca in unele cazuri, pozitia comutatorului in raport cu rotatia poate fi alta decat cea descrisa. Va
rugam sa consultati semnele grafice de pe comutator sau carcasa uneltei.

Pozitia sigurd este pozitia de mijloc a comutatorului de directie a rotatiei (5), care previne utilizarea

accidentala a electrosculei.

e In aceasta pozitie nu se poate porni masina de gaurit-ingurubat.

e In aceasta pozitie se executa schimbarea burghielor sau capetelor.

e Tnainte de punerea in functiune, verificati dacd comutatorul directiei de rotatie (5) este in pozitia
adecvata

A Este interzisa schimbarea directiei de rotatie in timp ce axul masinii de gaurit - insurubat se roteste.
SCHIMBAREA VITEZEI

Comutatorul de schimbare a vitezei (4) (fig. G) face posibil cresterea intervalului vitezei de rotatie.

Viteza I: intervalul de rotatii mai mic, forta momentulu de rotatie mare.

Viteza Il: intervalul de rotatii mai mare, forta momentului de rotatie mai mica.

In functie de lucrérile care urmeaza sa fie executate, comutatorul de viteze se rasuceste in pozitia adevata.
@ In cazul in care comutatorul nu poate fi rasucit, schimbati putin pozitia axului.

Este interzisa rasucirea comutatorului de schimbare a vitezelor atunci cand masina de gaurit -
A insurubat lucreaza. Aceasta poate provoca deteriorarea uneltei.

@ Actiunea de gaurire indelungata la o viteza de rotatie redusa a axului poate duce la supraincalzirea
motorului. Trebuie facute pauze in timpul lucrului sau lasa ca utilajul sa lucreze la turatii maxime fara
sarcina timp de aprox. 3 minute.

PRINDEREA

Masina de gdurit — insurubat posedd un element practic de agatare (6) care serveste la suspendarea de ex.
pe centura instalatorului in timpul lucrarilor la inaltime.

OPERAREA $I MENTENANTA

INTRETINEREA S| DEPOZITAREA

e Se recomanda curatarea uneltei imediat dupa fiecare utilizare.
@ o Nu folositi pentru curatare apa sau alte lichide.
e Masina de gdurit — insurubat trebuie curatata cu o carpa uscata sau suflata cu aer comprimat de presiune
joasa.
o Nu folositi substante de curatire sau solventi deoarece ele pot deteriora elementele din mase plastice.
e Curdtati cu regularitate orificille de ventilare din carcasa motorului pentru evitarea supraincalzirii
uneltei.
e In cazul producerii excesive de scantei pe comutator, cereti unui specialist si verifice periile de carbon
din motor.
e Masina de gaurit — insurubat trebuie pastrata intotdeauna intr-un loc uscat, ferit de copii.
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INLOCUIREA MANDRINEI

Mandrina este insurubatéa pe filetul axului masinii de gaurit - insurubat si in plus este asigurata cu un
surub.

e Setati comutatorul directiei de rotatie (5) in pozitia de mijloc.

o Desfaceti falcile mandrinei (1) si scoateti surubul de fixare (filet din stanga) (fig. H).

e Fixati cheia hexagonald la mandrina si loviti usor in celalalt capdt al cheii hexagonale.

e Desurubati mandrina.

e Montarea mandrinei se face in ordinea inversa demontarii.

Toate tipurile de defecte trebuie eliminate de service-ul autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE DE FABRICATIE

Masina de gaurit-insurubat cu acumulator

Parametrul Valoarea
Tensiunea acumulatorului 14,4V DC
Tipul acumulatorului Li-lon
Capacitatea acumulatorului 2000 mAh
Domeniul vitezei de rotatie la mersul in gol 0-400/0-1100 min™!
Domeniul mandrinei 1-13 mm
Domeniul de reglare a momentului vitetei de rotatie 1 - 20 plus gaurire
Momentul de rotire_maxim. 34 Nm
Calsa de protectiei 11}
Masa 1,52 kg
Anul de productie 2015

Incércitorul

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiunea de incarcare 17,5V DC
Max. curent de incdrcare 2500 mA
Durata de incdrcare 1h
Clasa de protectie I
Masa 058 kg
Anul de productie 2015

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $1 VIBRATIILE

@ Informatii cu privire la zgomot si vibratii
Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw, si
nesiguranta masurarii K, sunt aratate mi jos in conformitate cu norma EN 60745.
Valorea vibratiilor a, si nesiguranta masurdrii K sunt marcate conform normei EN 60745, si indicate mai jos.
Nivelul vibratiilor indicat mai jos in instructiuni a fost masurat in conformitate cu procedura de masurare
cuprinsa in norma EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea uneltelor electrice. De asemenea, poate
fi utilizat la evaluarea initiala a expunerii la vibratii.
Nivelul de vibratii aratat este reprezentativ pentru utilizérile de baza ale uneltelor electrice. Daca uneltele
electric vor fi utilizate pentru alte aplicatii sau cu alte unelte de lucru, precum si, dacd nu vor fi suficient
intretinute, nivelul de vibratii poate suferi schimbari. Motivele de mai sus pot duce la cresterea expunerii la
vibratii in timpul intregii perioade de functionare.
Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate in considerare perioadele in care unealta
electrica este opritd sau este conectatd, dar nu este folositd pentru munca. In acest fel, expunerea totala
la vibratii poate fi mult mai mica. Trebuie aplicate masuri suplimentare de securitate in scopul protejdrii
utilizatorului de efectele vibratiilor, cum ar fi conservarea sculelor electrice si a uneltelor de lucru, asigurarea
unei temperaturi adecvatd a mainilor, organizare corespunzdtoare a muncii.
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Nivelul presiunii acustice : Lpa= 84,2 dB(A) K=3 dB(A)
Nivelul puterii acusticej : Lwa= 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Nivelul acceleratiei vibratiilor : an= 11,793 m/s* K=1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI/ CE

Ve

<

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie
predate pentru eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la eliminarea acestora sunt
detinute de vinzdtorul produsului sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic uzat
contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul inconjurator. Echipamentul nesupus

reciclarii constituie un_pericol potential pentru mediu si sandtatea umana.

Li-lon

-~/

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere, nu se arunca in foc
sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate cu
directiva actuala privind eliminarea acumulatorilor si baterii lor.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL"Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c4, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare * instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006
nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in
scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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AKUMULATOROVA VRTACKA / SROUBOVAK
58G211

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

o P¥i praci s nastrojem pouzivejte chranice sluchu. Pisobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.

o Pouzivejte naradi s pfidavnymi rukojetémi dodanymi s elektrickym naradim. Ztrdta kontroly muze
zplsobit télesnd poranéni operdtora.

o Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene naradi béhem provozu. V opacném pripadé mize dojit k
poskozeni elektrického ndradi.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU / SROUBOVAKEM

e Pouzivejte vyhradné doporucovany akumuldtor a nabijecku.

e Zabrante kontaktu akumulatoru se zapalnymi zdroji. Nenechavejte akumulator po del$i dobu v prostredi
s vysokymi teplotami (v mistech s pfimym slunecnim zafenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv
tam, kde teplota prekracuje 50°C).

e Doba nabijeni akumuldtoru nesmi piekrocit 8 hodin, v opa¢ném pfipadé muze dojit k jeho poskozeni.

e Nenabijejte akumuldtor pfi teplotach nizsich nez 0°C.

o Nabijecka dodana s vrtackou / Sroubovakem je ur¢ena vyhradné k nabijeni tohoto vyrobku. Nepouzivejte

ji kjinym uceltm.

Nevkladejte do nabijecky zadné kovové predméty.

o Neprovadéjte zménu sméru otdceni vietene nafadi béhem provozu. V opacném pfipadé muze dojit k

poskozeni vrtacky / Sroubovéaku.

K ¢isténi vrtacky / Sroubovaku pouzivejte mékky suchy hadfik. Nikdy necistéte naradi Zzadnymi cisticimi

prostifedky nebo prostiedky s obsahem alkoholu.

Pfed zahdjenim ¢isténi nabijec¢ku odpojte od elektrické sité.

Nabijite-li postupné vice nez jeden akumuldtor, je tfeba mezi nabijenim udélat 30minutovou prestavku.

Nabijeni akumulatoru provédéjte pouze v pfipadé jeho vybiti.

Nedobijejte akumulator po kratkodobém pouzivani vrtacky / Sroubovaku.

ZVLASTNI BEZPECNOSTNI PODMINKY PRO POUZIVANI NABIJECKY

e Uschovejte tento ndvod k obsluze. Obsahuje dllezité pokyny pro bezpecny provoz a pouzivani nabijecky.

e Pred zahajenim pouzivani nabijecky si prectéte veskeré informace v tomto navodu, které se ji tykaji, a
oznaceni na nabijecce a vyrobku, pro ktery je nabijecka urc¢ena.

e Pouzivejte nabijecku vyhradné k nabijeni akumulatord typu Li-lon, snizite tak riziko ptipadného poranéni.
V pfipadé nabijeni akumuldtor( jiného typu by mohlo dojit k jejich vybuchu a naslednému poranéni ¢i
vzniku hmotnych $kod.

o Nevystavujte nabijecku pisobeni vlhkosti nebo vody.

e Pouzivejte pouze pripojné prvky doporucované ¢i prodavané vyrobcem nabijecky. V opacném pripadé
hrozi nebezpeci pozaru, poranéni ¢i zésahu elektrickym proudem.

e Presvédcte se, zda nehrozi Sldpnuti na napajeci kabel, zda se nenachazi v prichozim misté nebo zda mu
nehrozi jiné nebezpedi (napf. pfilisné natazeni).

e Prodluzovacku pouzivejte pouze v piipadé, ze je to opravdu nutné. Pi pouziti nespravné prodluzovacky
hrozi nebezpedi pozaru nebo zasahu elektrickym proudem. Je-li pouziti prodluzovacky nutné, pak musi
byt splnény nasledujici podminky:

- zasuvka prodluzovacky musi byt kompatibilni s koliky origindlniho napéjeciho kabelu nabijecky.
- prodluzovacka musi byt v bezvadném technickém stavu.

o Nabijecka se nesmi pouzivat, pokud je kabel nebo zastrcka poskozend. Odstranéni téchto poskozeni svérte

kvalifikované osobé.
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e Nepouzivejte nabijecku, pokud byla vystavena silnému ndrazu, spadla nebo byla jinym zplsobem
poskozena. Nechte ji zkontrolovat a pfip. opravit v autorizovaném servisu.

o Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi provadét pouze autorizovany servis. V
pfipadé nespravné montéaze nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem nebo vzniku poZéru.

e Pfed zahdjenim jakékoliv Udrzby nebo cisténi nabijecky je tieba ji odpojit od elektrické sité.

e Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostiedkii a dodateénych
ochrannych prostiedki, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu nebo zkratuji, mohou vytéct, vznitit se
nebo explodovat. Neskladujte je v auté béhem teplych a slune¢nych dni. Neotevirejte akumulator.
Akumulatory Li-ion obsahuji elektronicka bezpecnostni zafizeni, ktera, pokud budou poskozena,
mohou zpusobit, ze akumulator se vzniti nebo exploduje.

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtacka / Sroubovak je elektrické naradi napajené z akumulatoru. Je pohanéno komutatorovym motorem
na stejnosmérny proud s permanentnimi magnety a planetovym prevodem. Vrtacka / Sroubovak je urcena
k zasroubovani a vysroubovani sroubd a vrutd do dieva, kovu, umélych hmot a keramiky a k vrtani otvord
do uvedenych material. Bezdratové elektrické naradi s akumulatorovym pohonem se obzvlasté hodi pro
prace souvisejici s vybavovanim interiérd, rekonstrukci byt apod.

A Elektrické naradi je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkdim zatizeni znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Rychloupinaci skli¢idlo

2. Krouzek rychloupinaciho sklic¢idla

3. Regula¢ni krouzek toc¢ivého momentu
4. Prepinac¢ pro zménu rychlostniho stupné
5. Prepinac pro volbu sméru otéceni

6. Drzak

7. Akumuldtor

8. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

9. Zapinac

10.0svétleni

11.LED diody

12.Nabijecka

13.Tlacitko indikace stavu nabiti akumuldtoru
14.Indikace stavu nabiti akumuldtoru (LED diody).

* Skutecny vyrobek se mlze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI
MONTAZ / NASTAVENI{
INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Akumulator -1ks
2. Nabijecka -1ks
3. Sroubovaci nastavec -1ks
4

. Prenosny kuffik -1ks
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PRIPRAVA K PRACI

VYJiMANI / VKLADANi AKUMULATORU

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stfedni polohy.
@ e Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (8) a vysunte akumulator (7) (obr. A).
e Vlozte nabity akumuldtor (7) do uchytu v rukojeti, az do slysitelného zaklapnuti tlacitka upinani
akumulatoru (8).

NABIJENi AKUMULATORU

Vrtacka / Sroubovék je dodavéna s ¢astecné nabitym akumulatorem. Nabijeni akumuldtoru provadéjte v

@ prostiedi s teplotami v rozmezi 4 °C - 40 °C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu
pouzivan, dosédhne plné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

e \/yjméte akumulator (7) z vrtacky / Sroubovéku (obr. A).

@ e Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

o Vlozte akumuldtor (7) do nabijecky (12) (obr. B). Zkontrolujte, zda je akumuldtor spravné nasazeny
(zasunuty na doraz).
Po umisténi akumulatoru v nabijecce se rozsviti diody (11) v rliznych variantach (viz popis nize).

@ o Sviceni zelené diody - signalizuje pfipojeni napéti.

o Sviceni zelené diody a pulzni sviceni ¢ervené diody (1x za sekundu) - probihad proces nabijeni
akumulatoru.

o Sviceni zelené a ¢ervené diody - znamena, ze akumulator je Uplné nabity.

e Sviceni zelené diody a pulzni sviceni c¢ervené diody (3x za sekundu) - prili§ vysoka teplota
akumulatoru (vice nez 45 °C) nebo poskozeni akumulatoru a nutnost jeho vymény.

V piipadé, ze akumulator béhem nabijeni dosahne pfilis vysokou teplotu (vyssi nez 45 °C) a proces
nabijeni bude pferusen (rychlé pulzujici sviceni ¢ervené diody), je tieba jej vytahnout z nabijecky,
vyckat pfiblizné 30 minut a opétovné umistit v nabijecce. Popsana moznost narustu teploty uvnit#
akumulatoru neni pfilis pravdépodobna a nemusi nikdy nastat.

@ Béhem procesu nabijeni se akumulatory velmi silné zahfivaji. Nezkousejte praci ihned po nabiti -
vyckejte, dokud akumulator nedosahne pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Vrtacka / Sroubovék je vybavena indikaci stavu nabiti akumulatoru (LED diody). Pro kontrolu stavu nabiti
@ akumulatoru stisknéte tlac¢itko indikace stavu nabiti akumulatoru (13) (obr. C). Sviceni viech diod (14)

indikuje vysokou Uroven nabiti akumulatoru. Sviti-li ervena a Zluta dioda, je akumulator ¢astecné vybity. V

pfipadé, Ze sviti pouze Cervena dioda, znamena to, Ze je akumulator zcela vybity a je nutné jej nabit.

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Sroubovék je vybavena elektronickou brzdou pro zastaveni vietene ihned po uvolnéni stisku
tlacitka zapinace (9). Brzda umoznuje pfesné Sroubovani a vrtani diky skute¢nosti, Ze se vieteno ihned po
vypnuti pfestane otacet.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (9).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (9).
Pri kazdém stisknuti tlacitka zapinace (9) se rozsviti dioda (LED) (10), ktera osvétluje pracovisté.

REGULACE OTACEK

Rychlost Sroubovani nebo vrtani Ize pfi praci regulovat zvysenim nebo snizenim tlaku na tlacitko zapinace
(9). Regulace rychlosti umoznuje pomaly start, coz pfi vrtani do sadry nebo materiall s glazurovanym
povrchem zabranuje sklouznuti vrtaku, a pfi zaSroubovéni a vysroubovéni pak napomaha udrzet kontrolu

nad ¢innosti.
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BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Nastaveni regula¢niho krouzku tocivého momentu (3) do zvolené polohy zpisobi trvalé nastaveni

@ spojky na danou velikost to¢ivého momentu. Po dosaZeni nastavené velikosti to¢ivého momentu dojde k
automatickému rozpojeni bezpecnostni spojky proti pretizeni. Zabrani se tak zaSroubovéni Sroubu do pfilis
velké hloubky nebo poskozeni vrtacky / Sroubovéaku.

REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

Pro rdizné Srouby a rlizné materidly se pouzivaji rlizné velikosti to¢ivého momentu.

Tocivy moment se zvétsuje v zavislosti na Cisle, které odpovida dané poloze (obr. D).

Nastavte regula¢ni krouzek toc¢ivého momentu (3) na stanovenou velikost to¢ivého momentu.

Vzdy je nutné zacinat praci od nizsiho momentu.

Postupné zvysujte toc¢ivy moment, az do dosazeni optimalniho vysledku.

Pro vysroubovani Sroubd je tfeba zvolit vyssi nastaveni.

Pro vrtani je tfeba vybrat nastaveni ozna¢ené symbolem vrtaku. S timto nastavenim se dosahuje nejvyssi
hodnoty to¢ivého momentu.

e Schopnost vybéru nejvhodnéjsiho nastaveni tocivého momentu je ziskavana spolu s nabytou praxi.

®

A Nastaveni regula¢niho krouzku tocivého momentu do polohy pro vrtani zplsobi deaktivaci
bezpecnostni spojky proti pfetizeni.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stfedni polohy.

@ e Otdcejte krouzkem rychloupinaciho sklicidla (2) proti sméru hodinovych ruci¢ek (viz oznaceni na
krouzku), az dosahnete pozadované rozevieni Celisti umoznujici viozeni vrtdku nebo Sroubovakového
nastavce (obr. E).

® Za Ucelem upevnéni pracovniho narfadi otocte krouzkem rychloupinaciho sklic¢idla (2) ve sméru
hodinovych rucicek a pevné utdhnéte.
Demontdz pracovniho nastroje probiha v opa¢ném poradi.

@ Pfiupeviovanivrtaku nebo sSroubovakového nastavce vrychloupinacim sklic¢idle dbejte na spravnou
polohu nastroje. Pii pouzivani kratkych sroubovakovych nastavcii nebo bitt je treba pouzit pridavné
magnetické sklic¢idlo jako prodlouzeni.

SMER OTACENI DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (5) Ize zvolit smér otaceni vietene (obr. F).
Otaceni smérem doprava — nastavte prepinac (5) upIné doleva.
Otaceni smérem doleva - nastavte piepinac (5) Uplné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha pfepinace ve vztahu k otd¢kam muze byt v nékterych pfipadech jina, nez bylo popsano.
Ridte se grafickym oznacenim umisténym na pfepinaci nebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni piepinace pro volbu sméru otaceni do stiedni polohy (5), ve které nemuze
dojit k nahodnému spusténi elektrického naradi.

e V této poloze nelze vrtacku / Sroubovék spustit.

e V/ této poloze se provadi vyména vrtakd nebo nastavci.

e Pred spusténim se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru otaceni (5) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, kdyz se vieteno vrtacky / Sroubovaku otaci.
ZMENA RYCHLOSTNIHO STUPNE

Pfepinac pro zménu rychlostniho stupné (4) (obr. G) umoznuje zvysit rozsah otacek.

Stupen <. I: rozsah otadcek mensi, velkd sila to¢ivého momentu.

Stupen <. ll: rozsah otacek vétsi, mensi sila toc¢ivého momentu.

Nastavte prepinac pro zménu rychlostniho stupné do pfislusné polohy v zavislosti na pldnované ¢innosti.
@ Pokud prepinac nelze prepnout, je nutné mirné pootocit vietenem.

Nikdy nepfepinejte piepina¢ pro zménu rychlostniho stupné, pokud je vrtacka / Sroubovak v
provozu. Mohlo by to vést k poskozeni elektrického naradi.
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@ Pfi dlouhodobém vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi prehfati motoru. Je tfeba délat pravidelné
prestavky v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po dobu cca 3 min.

DRZAK
Vrtacka / Sroubovék ma prakticky drzék (6) slouzici k zavéseni, napt. na montérském opasku béhem praci
ve vyskach.

PECE AUDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se ¢istit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte vrtacku / Sroubovéak suchym hadiikem nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.
Nepouzivejte zadné distici prostiedky ani rozpoustédla, protoze mize dojit k poskozeni plastovych
soucasti.

Pravidelné ¢istéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby nedochézelo k prehfati zafizeni.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych kartac¢t motoru
kvalifikovanou osobou.

e Uchovavejte vrtacku /Sroubovéak vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA RYCHLOUPINACIHO SKLIiCIDLA

Rychloupinaci skli¢idlo je nasroubovdno na zavit vietene vrtacky / Sroubovéku a dodate¢né zajisténo
@ Sroubem.

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stfedni polohy.

e Rozevrete celisti rychloupinaciho sklicidla (1) a vysroubuijte Sroub upeviuijici sklicidlo (levy zavit) (obr. H).

e Upnéte Sestihranny kli¢ v rychloupinacim sklicidle a zlehka udefte do druhého konce Sestihranného

klice.
e Odsroubujte rychloupinaci skli¢idlo.
e Montdaz rychloupinaciho sklicidla probiha v opa¢ném poradi.

@ Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

TECHNICKE PARAMETRY

Akumulatorova vrtacka / Sroubovak

Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 14,4V DC
Typ akumulatoru Li - lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh
Rozsah otacek pii chodu naprazdno 0-400/0-1100 min’
Rozsah rychloupinaciho sklic¢idla 1-13 mm
Rozsah regulace to¢ivého momentu 1 - 20 plus vrtani
Maximalni to¢ivy moment 34 Nm
Tfida ochrany Il
Hmotnost 1,52 kg
Rok vyroby 2015
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Nabijecka

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 17,5V DC
Max. nabijeci proud 2500 mA
Doba nabijeni 1h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,58 kg
Rok vyroby 2015

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

@ Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a
nejistota méfeni K jsou uvedeny v navodu nize v souladu s normou EN 60745. Hodnoty vibraci a, a nejistota
méfeni K, oznacené v souladu s normou EN 60745, jsou uvedeny nize.
Uvedena v tomto navodu nize hladina vibraci byla zméfena v souladu s postupem méreni stanovenym
normou EN 60745 a mUze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.
Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi
pouzito k jinému ucelu nebo s jinym pracovnim naradim a nebude-li dostacujicim zptsobem udrzovano,
muze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pficiny mohou zpUsobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.
Pro presné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto
nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivano k praci. Timto zplsobem celkova expozice vibracim muze byt
mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodatecna bezpecnostni opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkdim
vibraci, jako: udrzba elektrického a pracovniho néradi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 84,2 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 95,2 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: an= 11,793 m/s? K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

' Y
Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s doméacim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v
piislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni Urady. Pouzitd elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji latky skodlivé pro Zivotni prostredi.

L ) Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prosttedi a zdravi osob.

' Y
Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, je zakdzano vyhazovat je do ohné nebo vody.
Poskozené nebo opotiebované akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou smérnici tykajici se
akumulatord a baterii.

<)

Li-lon

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

4Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. tinora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakont z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovéni, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni icely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mlize mit za nasledek ob&anskoprévni a trestni stihani.
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(SK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY VRTACIi SKRUTKOVAC
58G211

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Pri praci so zariadenim pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu. Vystavovanie sa hluku méze
sposobit'stratu sluchu.

e Naradie pouzivajte s pridavnymi rukovatami, ktoré su sucastou prislusenstva elektrického
naradia. Strata kontroly nad ndradim méZe sp6sobit ubliZzenie na zdravi obsluhujticej osoby.

o Nevykonavajte zmenu smeru otacania vretena naradia v case, ked'toto pracuje. Vopacnom pripade
méze déjst k poskodeniu elektrického ndradia.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S VRTACIM SKRUTKOVACOM

e Pouzivajte iba odportucany akumulator a nabijacku.

e Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od zdroja ohia. Nie je dovolené nechavat ho dlhsi
Cas v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov
alebo na miestach s teplotou nad 50°C).

e Cas nabijania akumulatora nemoze prekro¢it 8 hodin, v opa¢nom pripade sa akumulator méze
poskodit.

e Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplotach nizsich ako 0°C.

e Nabijacka dodana spolocne s vitacim skrutkova¢om je urcend iba na spolupracu s tymto vyrobkom. Nie
je dovolené pouzivat ju na iné ucely.

e Do nabijacky nevkladajte ziadne kovové predmety.

e Nevykondvajte zmenu smeru otacania vretena naradia v case, ked toto pracuje. V opa¢nom pripade
moze doéjst k poskodeniu vitacieho skrutkovaca.

e Na cCistenie vitacieho skrutkovaca pouzivajte makku suchd handricku. V ziadnom pripade nie je dovolené
pouzivat Cistiaci prostriedok alebo alkohol.

e Predtym, ako pristupite k ¢isteniu nabijacky, odpojte ju od siete elektrického napatia.

e Ak planujete nabijat za sebou viac ako jeden akumulator, je potrebné medzi jednotlivymi nabijaniami
urobit 30-minutovu prestavku.

e Nabijanie akumuldtora treba vykonat iba v pripade jeho vybitia.

e Nedobijajte akumulatory po kratkej praci s vitacim skrutkovacom.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE POUZITIE NABIJACKY

e Tento navod uschovajte. Obsahuje dolezité instrukcie tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania nabijacky.

e Skor, ako zacnete nabijacku pouzivat, precitajte si vSetky informacie z tohto navodu, ktoré sa jej tykaju,
oznacenia na nabijacke a na vyrobku, pre ktory je tato nabijacka uréena.

e Aby ste minimalizovali riziko pripadného fyzického zranenia, nabijacku pouzivajte vyhradne na nabijanie
akumuldtorov typu Li-lon. Akumulatory iného typu moézu vybuchnut a spdsobit zranenie alebo
materidlne Skody.

e Nabijacku nevystavujte posobeniu vlhkosti alebo vody.

e Pouzivanie pripdjacich prvkov neodporucanych alebo nepredavanych vyrobcom nabijacky moéze
sposobit riziko vzniku poZiaru, zranenia alebo Urazu elektrickym pradom.

o Ubezpecte sa, Ci nehrozi, Ze napéjaci kdbel niekto pristupi, ¢i sa nenachadza v ceste alebo mu nehrozi iné
nebezpecenstvo (napr. ¢i nie je prili$ silne natiahnuty).

e Nepouzivajte predlZzovacikabel, ak to nie je absolttne nevyhnutné. Pouzitie nespravneho predlzovacieho
kabla moéze sposobit riziko poziaru alebo uUrazu elektrickym priudom. Ak je nevyhnutné poufZitie
predlzovacieho kabla, uistite sa, ¢i:

- zasuvka predlzovacieho kédbla pasuje ku kolikom origindlneho napajacieho kabla nabijacky.
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- je predlzovaci kdbel v dobrom technickom stave.

Nabijacku nie je dovolené pouzivat s poskodenym kablom alebo konektorom. Poskodenie musi byt

odstranené kvalifikovanou osobou.

e Nepouzivajte nabijacku, ktord bola vystavend silnému ndrazu, spadla alebo je inym spésobom poskodena.

Jej kontrolu, pripadne opravu zverte autorizovanej servisnej dielni.

Nie je dovolené pokusat sa nabijacku rozoberat. V3etky opravy zverte autorizovanej servisnej dielni.

Nespravne vykonana montaz nabijacky méze spdsobit Uraz elektrickym priddom alebo poziar.

e Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s udrzbou alebo cistenim nabijacky ju treba odpojit od siete
elektrického napatia.

e Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit z elektrickej siete.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodato¢nych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko Urazov pri praci.

Akumulatory Li-ion mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut, v pripade, Ze sa nahreju na vysoku
teplotu alebo sa zvaria. Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas horucich a sine¢nych dni.
Akumulator neotvarajte. Akumulatory Li-ion obsahuju elektronické bezpe¢nostné zariadenia, ktoré
v pripade poskodenia moézu spdsobit, ze akumulator sa zapali alebo vybuchne.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtaci skrutkovac je elektrické naradie napdjané z akumulatora. Je pohanany komutatorovym motorom
na jednosmerny prud s trvalymi magnetmi a planétovym prevodom. Vftaci skrutkovac je uréeny na
skrutkovanie a odskrutkovavanie skrutiek v dreve, kovoch, plastickych materidloch a keramike, ako aj na
vitanie otvorov do spominanych materialov. Elektrické naradia na akumulatorovy pohon, bez napéjacieho
kabla, su s oblubou vyuzivané najma pri pracach suvisiacich so zariadovanim interiérov, Upravou vnutornych
priestorov atd.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto névodu.

1. Rychloupinacie sklu¢ovadlo

2. Prsten rychloupinacieho sklu¢ovadla
3. Prsten na regulaciu kratiaceho momentu
4. Prepinac zmeny rychlosti

5. Prepinac smeru otacania

6. Zaves

7. Akumulator

8. Tlacidlo na vlozenie akumulatora

9. Spinac

10.0svetlenie

11.Di6édy LED

12.Nabijacka

13.Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora
14.Signalizacia stavu nabitia akumulétora (diédy LED).

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV
UPOZORNENIE

A VYSTRAHA

@ MONTAZ / NASTAVENIA

INFORMACIA
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VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Akumulator -Tks
2. Nabijacka -1ks
3. Néstavce na skrutkovanie - 1 ks
4. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

e Prepinac smeru otacania (5) nastavte do stredovej polohy.
@ e Stlacte tlacidlo na vlozenie akumuldtora (8) a vysunte akumulétor (7) (obr. A).
o Nabity akumulator (7) vlozte do sklu¢ovadla v rukovati, az do zretelného zacvaknutia tlacidla na vloZenie
akumulatora (8).

NABIJANIE AKUMULATORA

Vftaci skrutkovac sa doddva s ciasto¢ne nabitym akumuldtorom. Nabijanie akumulatora vykonajte v

prostredi s teplotou od 4°C do 40°C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne Uplnu

schopnost napéjania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

e Akumulator vyberte (7) z vitacieho skrutkovaca (obr. A).

@ e Nabijacku zapojte do zasuvky el. priadu (230 V AC).

e Akumulator (7) vsunte do nabijacky (12) (obr. B). Skontrolujte, ¢i je akumulator spravne osadeny (Uplne
zasunuty).

Po umiestneni akumulatora do nabijacky sa rozsvietia diody (11) v r6znom usporiadani (pozri nasledujuci

opis).

e Svietiaca zelena diéda - signalizuje zapojenie do siete.

e Svietiaca zelena didda a blikajuca cervena diéda (raz za sekundu) - prebieha proces nabijania
akumulatora.

e Svietiaca zelena a cervena didda - signalizuje, ze akumulator je Uplne nabity.

e Svietiaca zelena didda a blikajuca cervena didda (3-krat za sekundu) - informacia o prilis vysokej
teplote akumulatora (vyse 45°C) alebo o poskodeni akumulatora a nevyhnutnosti jeho vymeny.

@ V pripade, Zze akumulator pocas nabijania dosiahne prili§ vysoku teplotu (vyse 45°C) a proces

nabijania bude preruseny (rychlo blikajuca ¢ervena dioda), treba ho vybrat z nabijacky, pockat asi
30 minut a opat ho vlozit do nabijacky. Uvedena moznost zvysenia teploty v akumulatore je malo
pravdepodobna a nemusi k nej nikdy dojst.

@ Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju. Nezacinajte pracovat hned po nabijani -
pockajte, kym akumulator nedosiahne izbovu teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.
SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Vrtaci skrutkovac je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora (diédy LED). Ak chcete skontrolovat
stav nabitia akumulatora, stlacte tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora (13) (obr. C). Rozsvietenie
vietkych diod (14) signalizuje vysoku hladinu nabitia akumulatora. Rozsvietenie Cervenej a Zltej diody
signalizuje ciasto¢né vybitie. Rozsvietenie iba Cervenej diédy znamend vycerpanie akumuldtora a
nevyhnutnost jeho nabitia.

BRZDA VRETENA

Vftaci skrutkova¢ ma elektronicku brzdu, ktord zastavi vreteno okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo
spinaca (9). Brzda zabezpecuje presnost skrutkovania a vftania, pretoze zabranuje volnému otacaniu
vretena po vypnuti

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE
@ Zapinanie - stlacte tlac¢idlo spinaca (9).
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Vypnutie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (9).
@ Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (9) sposobuje zasvietenie dioédy (LED) (10), ktord osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost skrutkovania alebo vitania mozno regulovat pocas prace zvysovanim alebo znizovanim tlaku na
tlacidlo spinaca (9). Regulacia rychlosti umoznuje pomaly Start, o pri vitani otvorov do sadry alebo glazdry
zabranuje poSmyknutiu vrtaka, zatial' ¢o pri skrutkovani a vyskrutkovavani poméha udrzat kontrolu nad
pracou.

SPOJKA PROTI PRETAZENIU

Nastavenie prstena na reguldciu kratiaceho momentu (3) v zvolenej polohe sposobuje trvalé nastavenie

@ spojky na urciti hodnotu kratiaceho momentu. Po dosiahnuti hodnoty nastaveného kratiaceho momentu
dojde k automatickému odpojeniu spojky proti pretazeniu. Umoznuje to ochranu pred zaskrutkovanim
skrutky prili$ hiboko alebo pred poskodenim vitacieho skrutkovaca.

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU
@ e Pre rézne skrutky a rézne materialy sa pouzivaju rozne hodnoty krutiaceho momentu.

e Krutiaci moment je tym vyssi, ¢im je vyssia hodnota ¢isla zodpovedajuca danej polohe (obr. D).

e Prsten na reguldciu kratiaceho momentu (3) nastavte na ur¢end hodnotu krutiaceho momentu.

Pracu vzdy zacinajte pri nizsej hodnote krutiaceho momentu.

Kratiaci moment postupne zvysujte, az kym nedosiahnete uspokojivy vysledok.

Na odskrutkovavanie skrutiek volte vyssie hodnoty.

Na vitanie treba volit nastavenie oznacené symbolom vrtaka. Pri tomto nastaveni sa dosahuje najvyssia
hodnota kratiaceho momentu.

e Zrucnost pri vybere spravneho nastavenia krutiaceho momentu sa ziskava Umerne s praxou.

A Nastavenie prstefia na regulaciu kratiacecho momentu v polohe vitania sposobuje deaktivaciu
spojky proti pretazeniu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

e Prepinac smeru otacania (5) nastavte do stredovej polohy.

@ e Otacanim prstena rychloupinacieho sklu¢ovadla (2) proti smeru hodinovych ruciciek (pozri oznacenie
na prsteni) mozno dosiahnut pozadované otvorenie celusti, ktoré umoznuje vlozenie vrtaka alebo
skrutkovacieho nastavca (obr. E).

e Na namontovanie pracovného ndstroja treba otacat prsteriom rychloupinacieho sklu¢ovadla (2) v smere
hodinovych ruciciek a silno utiahnut.
Demontdz pracovného nastroja sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho montaz.

@ Pri upeviovani vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca v rychloupinacom sklucovadle venujte
pozornost spravnemu umiestneniu nastroja. Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov alebo
bitov pouzite pridavny magneticky drziak ako predlzovaci nastavec.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca smeru otacania (5) sa vykondva vyber smeru otacania vretena (obr. F).

Otacky vpravo - prepinac (5) nastavte v lavej krajnej polohe.

Otacky vlavo - prepinac (5) nastavte v pravej krajnej polohe.

* Upozoriiujeme, Ze v niektorych pripadoch moéze byt poloha prepinaca vzhladom na otacky ind, ako je uvedené. Viimajte

si grafické znaky umiestnené na prepinaci alebo na kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinaca smeru otacania (5), ktora zabrarnuje ndhodnému uvedeniu
elektrického naradia do pohybu.

e V/ tejto polohe sa vrtaci skrutkovac nedd uviest do pohybu.

e V/ tejto polohe sa vykondva vymena vrtakov alebo nastavcov.

e Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepinac smeru otacania (5) v spravnej polohe.

Zmenu smeru otacok nevykondvajte vtedy, ked'sa vreteno vitacieho skrutkovaca otaca.



GRA\PHITE

PREPINANIE RYCHLOSTI

Prepina¢ zmeny rychlosti (4) (obr. G) umozriuje zvysenie rozsahu rychlosti otacania.

Rychlost I: mensi rozsah otacok, velka sila krutiaceho momentu.

Rychlost II: vacsi rozsah otacok, mensia sila kratiaceho momentu.

V zavislosti od vykonavanych prac nastavte prepina¢ zmeny rychlosti do spravnej polohy. Ak sa prepinac
neda presunut, nepatrne otocte vretenom.

V ziadnom pripade neprestavujte prepinac zmeny rychlosti vtedy, ked' vitaci skrutkovac pracuje.
Mohlo by to sposobit poskodenie elektrického naradia.

Pri dlhotrvajucom vitani pri nizkej rychlosti otacania vretena existuje riziko prehriatia motora.
Pri praci dodrziavajte pravidelné prestavky alebo nechajte zariadenie pracovat naprazdno pri
maximalnych otackach priblizne 3 minuty.

ZAVES
Vrtaci skrutkova¢ ma prakticky zaves (6), ktory sluzi na zavesenie napr. na montérsky opasok pri vyskovych
pracach.

OSETROVANIE A UDRZBA

OSETROVANIE A UDRZBA
Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

@ Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.
Vftaci skrutkovac utierajte cistou handri¢kou alebo prefukajte stla¢enym vzduchom pod nizkym tlakom.
Nepouzivajte Ziadne cistiace prostriedky ani rozpustadld, pretoze mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.
Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.
V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.
e Vrtaci skrutkovac vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA RYCHLOUPINACIEHO SKLUCOVADLA

Rychloupinacie sklucovadlo je namontované na zavite vretena vitacieho skrutkovaca a dodatocne zaistené
@ skrutkou.

e Prepinac smeru otacania (5) nastavte do stredovej polohy.

e Celuste rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) otvorte a odskrutkujte upinaciu skrutku (lavy zavit) (obr. H).

e Do rychloupinacieho skluc¢ovadla upevnite hexagonalny klu¢ a jemne udrite na druhy koniec

hexagonélneho kltca.
o Rychloupinacie sklu¢ovadlo odskrutkujte.
e Montaz rychloupinacieho sklu¢ovadla sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho demontaz.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Akumulatorovy vitaci skrutkovac

Parameter Hodnota
Akumulatorovy vitaci skrutkova¢ 14,4V DC
Parameter Li-lon
Kapacita akumulatora 2000 mAh
Rozsah rychlosti otacania pri behu naprazdno 0-400/0-1100 min™*
Rozsah rychloupinacieho sklu¢ovadla 1-13 mm
Rozsah requlacie kritiaceho momentu 1 - 20 plus vitanie
Maximalny krdtiaci moment 34 Nm
Ochranna trieda 11l
Hmotnost 1,52 kg
Rok vyroby 2015
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Parameter Hodnota
Napdjacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Napatie nabijania 17,5V DC
Max. prud nabijania 2500 mA
Cas nabijania 1h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,58 kg
Rok vyroby 2015

@ UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K,
su uvedené v nasledujucej ¢asti ndvodu podla normy EN 60745.

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K boli oznacené v sulade s normou EN 60745, ako je uvedené v
nasledujucej asti.

Hladina vibracii uvedena nizsie vtomto navode bola namerana meracim postupom $pecifikovanym normou
EN 60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné
hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna pre zédkladné pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické
ndaradie pouziva na iné prace alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nie je dostato¢ne udrziavané,
hladina vibrécii sa m6ze zmenit. Vy3sie uvedené priciny mézu spdsobit zvysenie expozicie vibraciam pocas
celého obdobia prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibracidm treba vziat do Uvahy obdobia, kedy je elektrické naradie
vypnuté alebo kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto moéze byt celkova expozicia vibraciam
znacne nizsia. Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred
nasledkami vibracii ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej
teploty ruk, spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 84,2 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 11,793 m/s> K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s doméacim odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo
miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace
na zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
\ J Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do domaceho odpadu, nevyhadzuijte ich do ohna alebo vody.
Poskodené alebo opotrebované akumulatory odovzdajte na recyklaciu v stlade s aktudlnou smernicou o
likvidacii akumulatorov a batérii.

——
Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona
zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komer¢né tcely,
bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, st prisne zakazané a mozu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

BATERIJSKI VRTALNIK - VIJACNIK
58G211

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH
SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

o Med delom z orodjem je treba uporabljati protihrupno zascito. Izpostavijenost na hrup lahko povzroci
izgubo sluha.

e Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, priloZzenimi elektricnemu orodju. Izguba nadzora
lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.

o Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride
do poskodbe elektricnega orodja.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA-VIJACNIKA

e Uporabljata se lahko le priloZena baterija in polnilnik.

e Baterije ne drzati blizu vira ognja. Ne sme se je za daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka
temperatura (v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega 50°C).

e Cas polnjenja baterije ne sme presegati 8 ur, sicer lahko pride do poskodbe baterije.

Izogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod 0°C.

Polnilnik, ki je prilozen vrtalniku-vija¢niku, je namenjen le za delo s tem proizvodom. Uporaba v druge

namene ni dovoljena.

Do polnilnika ni dovoljeno vlagati nikakrsnih kovinskih predmetov.

Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do

poskodbe vrtalnika-vijacnika.

Za ¢is¢enje vrtalnika-vija¢nika je treba uporabljati mehko, suho tkanino. Nikoli ni dovoljeno uporabljati

detergenta ali alkohola.

Pred zacetkom ¢iscenja polnilnika ga je treba izklopiti iz omrezja.

V primeru zaporednega polnjenja ve¢ kot 1 baterije je treba pocakati 30 minut med polnitvami.

Baterijo polnite le v primeru, da je prazna.

Baterije ni dovoljeno dodatno polniti po kratki uporabi vrtalnika-vijacnika.

POSEBNI VARNOSTNI POGOJI ZA POLNILNIK

Ta navodila je treba shraniti. Vsebujejo pomembne nasvete glede varnosti in uporabe polnilnika.

Pred zacetkom uporabe polnilnika je treba prebrati vse zadevne informacije, ki jih vsebujejo spodnja
navodila, oznake na polnilniku in izdelku, za katerega je namenjen polnilnik.

Polnilnik je treba uporabljati izklju¢no za polnjenje baterij vrste Li - lon, s ¢imer se zmanjsa tveganje
morebitne poskodbe telesa. Baterija druge vrste lahko eksplodira, povzroc¢i poskodbe telesa ali
materialno skodo.

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi.

Uporaba priklju¢nih elementov, ki jih proizvajalec polnilnika ne priporoca ali prodaja, lahko povzroci
pozar, poskodbe telesa ali elektri¢ni udar.

Prepricati se je treba, da priklju¢nega kabla ni mogoce pohoditi, da se ne nahaja ne prehodu in mu ne
grozi druga nevarnost (npr. prekomerno natezanje).

Podaljsek naj se uporablja le takrat, ko je to zares potrebno. Uporaba neustreznega podaljska lahko
povzro¢i pozar ali elektri¢ni udar. Ce je uporaba podalj$ka nujna, se je treba prepricati, da:

- jevti¢nica podaljska zdruzljiva z vticem originalnega priklju¢nega kabla polnilnika,

- je podaljsek v dobrem tehni¢nem stanju.

Uporaba polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem ni dovoljena. Poskodbo lahko odpravi kvalificirana
oseba.

Uporaba polnilnika, ki je bil podvrzen mo¢nemu udarcu, je padel ali bil na drug nacin poskodovan, ni
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dovoljena. Preverjanje in morebitno popravilo lahko opravi pooblas¢ena servisna delavnica.
e Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblasceni servisni delavnici.
Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko povzro¢i elektri¢ni udar ali pozar.

o Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢iS¢enja je treba polnilnik izklopiti iz omreZzja.
e Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
vedno obstaja tveganje poskodb med delom.

Baterije Li-ion lahko iztecejo, se vzgejo ali eksplodirajo, ¢e so segrete na visoko temperaturo ali
v kratkem stiku. Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vroc¢imi in son¢nimi dnevi. Baterije ni
dovoljeno odpirati. Baterije Li-ion vsebujejo zas¢itne elektronske elemente, ki v primeru poskodbe
lahko povzrocijo vzig ali eksplozijo baterije.

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalnik-vija¢nik je elektricno orodje, napajano iz baterije. Pogon sestavlja akumulatorski motor s stalnim
tokom in trajnimi magneti skupaj s planetnim prenosom. Vrtalnik-vijacnik je namenjen za privijanje in
izvijanje vijakov v lesu, kovini, umetnih materialih in keramiki ter za vrtanje odprtin v omenjenih materialih.
Elektricna orodja z akumulatorskim pogonom, brezzi¢na, se Se posebej izkaZzejo pri opravkih, ki so
neposredno povezana z opremljanjem notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.
OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

. Hitrovpenjalna glava

. Kolut hitrovpenjalne glave

. Kolut za nastavitev vrtilnega momenta

. Preklopnik prestav

. Preklopnik smeri vrtenja

Rocaj

. Baterija

. Gumb za pritrditev baterije

. Vklopno stikalo

10.0svetlitev

11.Dioda (LED)

12.Polnilnik

13.Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
14.Signalizacija stanja napolnitve baterije (dioda LED).

WoONOUAWNS==

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACLUJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Baterija - 1kos
2. Polnilnik - 1kos
3. Vijacni nastavki - 1kos
4. Prenosna torba - 1kos
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PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE

e Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.
@ e Pritisnite tipko za pritrditev baterije (8) in izvlecite baterijo (7) (slika A).
e Napolnjeni akumulator (7) vlozite v vpenjalo v rocaju, dokler ne zaslisite, da se zaskoci tipka za pritrditev
baterije (8).

POLNJENJE BATERIJE

Vrtalnik-vijacnik je dostavljen z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje baterije je treba izvajati v pogojih, ko je
@ temperatura okolice 4°C - 40°C. Baterija, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno mo¢ po priblizno 3-5 ciklih
polnjenja in praznjenja.
® |zvlecite baterijo (7) iz vrtalnika-vija¢nika (slika. A).
@ e Polnilnik prikljucite na omrezje (230 V AC).
e Baterijo (7) vstavite v polnilnik (12) (slika B). Preverite, ali je baterija ustrezno namescena (potisnjena do
konca).
Po namestitvi baterije v polnilnik svetijo diode (11) v razlicnem zaporedju (glej opis spodaj).
@ e Sveti zelena dioda - signalizira priklop napajanja.
e Sveti zelena dioda in utripa rdeca dioda (1-krat na sekundo) - poteka polnjenje baterije.
e Svetita zelena in rdeca dioda - pomeni, da je baterija popolnoma napolnjena.
e Sveti zelena dioda in utripa rdeca dioda (3-krat na sekundo) - previsoka temperatura baterije (nad
45°C) ali poskodba baterije in potreba po zamenjavi le-te.

@ V primeru, ko baterija med polnjenjem doseze previsoko temperaturo (nad 45°C) in pride do

prekinitve polnjenja (hitro utripajoca rdeca dioda), jo je treba odstraniti iz polnilnika, pocakati
okrog 30 minut in ponovno vloziti v polnilnik. Navedena nevarnost dviga temperature v bateriji je
malo verjetna in verjetno nikoli ne pride do nje.

@ Med polnjenjem se baterije mo¢no segrevajo. Ne uporabljajte orodja takoj po polnjenju - pocakajte,
da baterija doseze sobno temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERUE

Vrtalnik-vijacnik je opremljen s signalizacijo stanja napolnitve baterije (LED). Za preveritev stanja napolnitve
baterije je treba pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (13) (slika C). Svetenje vseh diod
(14) signalizira visok nivo napolnitve baterije. Svetenje rdece in rumene diode signalizira delno izpraznitev.
Svetenje samo rdece diode kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

ZAVORA VRETENA

Vrtalnik-vijacnik je opremljen z elektronsko zavoro, ki takoj po sprostitvi pritiska na vklopno tipko (9)
zaustavi vreteno. Zavora zagotavlja natanc¢no privijanje in vrtanje in ne dopusca prostega obracanja
vretena po izklopu.

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Vklop - pritisnite vklopno tipko (9).
I1zklop - sprostite pritisk na tipki vklopnega stikala (9).
@ Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (9) povzro¢i prizig diode (LED) (10), ki osvetli delovho mesto.
REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Hitrost privijanja ali vrtanja je mogoce med delom regulirati s povecanjem ali zmanjsanjem pritiska na
vklopnem stikalu (9). Regulacija hitrosti omogoca pocasen start, kar pri vrtanju odprtin v mavcu ali glazuri
prepreci zdrs svedra, pri privijanju in odvijanju pa pomaga obdrzati nadzor nad delom.
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PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Nastavitev koluta za nastavitev vrtilnega momenta (3) v izbrani polozaj povzro¢i trajno nastavitev sklopke na
doloceno vrednost vrtilnega momenta. Po tem, ko je doseZena vrednost nastavljenega vrtiinega momenta, se
samodejno izklopi preobremenitvena sklopka. To varuje pred privitjem vijaka pregloboko ali pred poskodbami
na vrtalniku-vija¢niku.

REGULACIJA VRTILNEGA MOMENTA

Za razli¢ne navoje in razne materiale se uporabljajo razli¢ne vrednosti vrtiinega momenta.

Vrtilni moment je tem vedji tem vedje je Stevilo, ki ustreza danemu polozaju (slika D)

Kolut za nastavitev vrtilnega momenta (3) nastavite na dolo¢eno vrednost vrtilnega momenta.

Vedno je treba delo zaceti z vrtilnim momentom manjse vrednosti.

Stopenjsko povecuijte vrtilni moment, dokler ne doseZete zadovoljivega rezultata.

Za odvijanje vijakov je treba izbrati vi$je nastavitve.

Za vrtanje je treba izbrati nastavitev, oznaceno s simbolom svedra. Pri tej nastavitvi je doseZena najvisja
vrednost vrtilnega momenta.

e Sposobnost izbire ustrezne nastavitve vrtilnega momenta se pridobi s prakso.

®

ANastavitev koluta za nastavitev vrtiinega momenta v polozaj vrtanja povzroci izklop
preobremenitvene sklopke.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

e Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.
@ e Z obracanjem koluta hitrovpenjalne glave (2) v nasprotni smeri od urinega kazalca (glej oznake na
kolutu) se doseze Zelen razmik Celjusti, ki omogoca vlozitev svedra ali vijatnega nastvka (slika E).
e Za pritrditev delovnega orodja je treba obracati kolut hitrovpenjalne glave (2) v smeri urinega kazalca
in moc¢no priviti.
Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od namestitve.

@ Ob pricvrstitvi svedra ali vijacnega nastavka v hitrovpenjalno glavo je treba paziti na ustrezno lego
orodja. Pri uporabi kratkih vija¢nih nastavkov ali svedrov je treba dodatno uporabiti magnetno
vpenjalo kot podaljsek.

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (5) se izbere smer vrtenja vretena (slika F).

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (5) v skrajni levi polozaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (5) v skrajni desni polozaj.

* Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na vrtenje lahko drugacen, kot je opisano.
Upostevati je treba graficne oznake na preklopniku ali ohisju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (5), ki onemogoca naklju¢en zagon elektri¢nega
@ orodja.

e V tem polozaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vija¢nika.

e V tem poloZaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.

e Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (5) v pravilnem polozaju.

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati takrat, ko se vreteno vrtalnika-vijacnika obraca.
MENJAVA HITROSTI

Preklopnik hitrosti (4) (slika G) omogoca povecanje obmogja vrtilne hitrosti.

Hitrost I: obmogje vrtilne hitrosti je manjse, velika sila vrtilnega momenta.

Hitrost Il: obmocje vrtilne hitrosti je vec¢je, manjsa sila vrtilnega momenta.

Glede na opravljana dela nastavite preklopnik za menjavo prestav v ustrezen polozaj. Ce preklopnika ni
mogoce premakniti je treba rahlo obrniti vreteno.
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Nikoli ni dovoljeno preklapljati prestav med uporabo vrtalnika-vija¢nika. To bi lahko povzrocilo
A poskodbo elektri¢nega orodja.

@ Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzroci pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute.

ROCAJ

Vrtalnik-vija¢nik ima praktic¢en rocaj (6), ki se uporablja npr. za obesanje na monterskem pasu med delom
na visini.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

® Priporoca se Cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
@ e Za Cis¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

e Vrtalnik-vijacnik je treba cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z
nizkim pritiskom.

o Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko $kodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

e Redno je treba Cistiti prezracevalne reZe v ohisju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.

e V/ primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.

e Vrtalnik-vija¢nik je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA HITROVPENJALNE GLAVE

Hitrovpenjalna glava je navita na navoj vrtalnika-vija¢nika in dodatno zavarovana z vijakom.
@ e Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.
e Razsirite Celjusti hitrovpenjalne glave (1) in odvijte pritrdilni vijak (levi navoj) (slika H).
e Imbus kljuc pri¢vrstite v hitrovpenjalno glavo in rahlo udarjajte v drugi konec imbus kljuca.
e QOdvijte hitrovpenjalno glavo.
e Montaza hitrovpenjalne glave poteka v obratnem vrstnem redu od demontaze le-te.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Baterijski vrtalnik - vijaénik

Parameter Vrednost
Napetost baterije 14,4V DC
Vrsta baterije Li-lon
|Kapaciteta baterije 2000 mAh
Obmogje vrtilne hitrosti v jalovem teku 0-400/0-1100 min™!
Obmo¢je hitrovpenjalne glave 1-13 mm
Obmodje requlacije vrtilnega momenta 1 - 20 plus vrtanje
Najvedji vrtilni moment 34 Nm
Razred zascite I
Teza 1,52 kg
Leto izdelave 2015
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Polnilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 17,5V DC
Maks. tok polnjenja 2500 mA
Cas polnjenja 1h
Razred zascite Il
Teza 0,58 kg
Leto izdelave 2015

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

@ Informacije o hrupu in vibracijah
Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in
netocnost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.
Stopnja vibracij a, in netocnost meritve K so doloceni v skladu s standardom EN 60745, navedenim
spodaj.
V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v
standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektri¢cnega orodja. Stopnja vibracij se
lahko spremeni, Ce se elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji in tudi,
e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije
tekom celotnega delovnega obdobja.
Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati obdobja, ko je elektricno orodje
izklopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba
za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvoc¢nega pritiska: Lpa= 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne modi: Lwa= 95,2 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja vibracij: an= 11,793 m/s?> K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA /CE

e N

Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v gospodinjske odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo.
Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
z recikliranjem baterij in akumulatorjev.

Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,Grupa
Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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(LT) ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS - SUKTUVAS
58G211

PASTABA: PRIES NAUDODAMI |RANK|, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

e Dirbdami su jrankiu naudokite klausos organy apsaugos priemones. Dél triukSmo gali sutrikti
klausa.

e Jrankj naudokite su papildomomis rankenomis, esanciomis elektrinio jrankio komplekte.
Nesuvaldytas jrankis gali suzaloti dirbantjjj.

o Jrankiui veikiant, nekeiskite suklio sukimosi krypties. Dél to jrankis gali sugesti.

PAPILDOMOS SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU - SUKTUVU TAISYKLES

e Naudokite tik rekomenduojama akumuliatoriy ir jkroviklj.

e Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja
auksta temperatdra (saulétose vietose, arti Sildytuvy ar kitose vietose, kuriose vyrauja aukstesné nei 50°
C temperatara).

e Akumuliatoriaus negalima krauti ilgiau nei 8 valandas, prieSingu atveju jis gali sugesti.

Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0° C temperatarai.

Greztuvo - suktuvo komplekte esantis jkroviklis yra skirtas tik $io gaminio jkrovimui. Nenaudokite jo

kitiems tikslams.

] ikroviklj negalima déti jokiy metaliniy daikty.

Jrankiui veikiant negalima keisti suklio sukimosi krypties. PrieSingu atveju greZtuvas - suktuvas gali

sugesti.

Greztuvui - suktuvui valyti naudokite minksta sausa audinj. Niekada nenaudokite jokiy cheminiy skysciy

arba alkoholio.

Prie$ valydami, greztuva — suktuva isjunkite i elektros jtampos tinklo.

Jeigu numatoma jkrauti kelis akumuliatorius paeiliui, tarp jkrovimy batina 30 minudiy pertrauka.

Jkrauti galima tik visiskai iSsikrovusj akumuliatoriy.

Trumpai pasinaudojus greztuvu — suktuvu, akumuliatoriaus papildomai jkrauti nereikia.

DETALIOS SAUGAUS NAUDOJIMOSI JKROVIKLIU TAISYKLES

e |Ssaugokite $ig instrukcija. Joje yra svarbios saugos ir naudojimosi jkrovikliu instrukcijos.

Prie$ pradédami naudoti jkroviklj perskaitykite visg Sioje instrukcijoje esancig informacija, susipazinkite
su simboliais ant jkroviklio ir gaminio, kuriam jis yra skirtas.

Siekiant sumazinti kiino suzalojimo pavojy, jkroviklj galima naudoti tik licio jony akumuliatoriy jkrovimui.
Kito tipo akumuliatorius gali sprogti ir suzaloti dirbantjjj arba tapti materialinés zalos priezastimi.
Jkroviklj reikia saugoti nuo drégmeés ir vandens.

Nerekomenduojamy, jkroviklio gamintojo netiekiamy prijungimo elementy naudojimas kelia gaisro,
kdno suzalojimo arba elektros smugio pavojy.

Butina patikrinti ar néra pavojaus uzminti elektros laida, t.y., jis neistiestas praéjime, néra pavojaus kitaip
ji pazeisti (pvz., pernelyg stipriai jtempus).

e Jeigu nebdtina, nenaudokite ilgintuvo. Netinkamo ilgintuvo naudojimas kelia gaisro ir elektros smugio
pavojy. Jeigu ilgintuva naudoti batina, tai visy pirma reikia jsitikinti ar:

- ilgintuvo lizdas tinka jkroviklio originalaus elektros laido kistukui;

- ilgintuvo techniné baklé yra gera.

Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu ar kistuku. Gedimus gali pasalinti tik kvalifikuotas asmuo.
Nenaudokite po stipraus smuagio, numesto ar kitu budu apgadinto jkroviklio. |kroviklio patikrinimas, o
prireikus ir remontas turi bati atliekamas autorizuotoje remonto dirbtuvéje.

Neardykite jkroviklio patys. Bet kokius remonto darbus patikékite autorizuotos remonto dirbtuvés
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meistrams. Neteisingai surinkus jkroviklj kyla elektros smugio ar gaisro pavojus.

e Pries atliekant bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo darbus, jj reikia iSjungti i$ elektros jtampos
tinklo.

e Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina isjungti i$ elektros jtampos tinklo.

DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpose.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo,
visada, darbo metu islieka suzalojimy pavojus.

Dél trumpo jungimosi arba jeigu lic¢io jony akumuliatorius labai jkaista, jis gali iStekeéti, uzsidegti ar
sprogti. Nelaikykite jo automobilyje karstomis, saulétomis dienomis. Neardykite akumuliatoriaus.
Li¢io jony akumuliatoriai turi apsauginius jrengimus, kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba sprog-
ti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Greztuvas - suktuvas yra elektrinis, akumuliatorinis jrankis, varomas varikliu su pastovios srovés magnetais
ir planetarine pavara. Greztuvas — suktuvas skirtas medvarz¢iy ir varzty issukimui ir jsukimui j medj, metala,
plastmase ir keramika bei skyliy grezimui iSvardintose medziagose. Akumuliatoriumi varomi elektriniai
jrankiai (be laido) ypatingai naudingi jvairiems vidaus, patalpy apdailos darbams ir pan.

A Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

. Greito uzverzimo griebtuvas

. Greito uzverzimo griebtuvo Ziedas

. Sukimosi momento reguliavimo Ziedas

. Pavary jungiklis

. Sukimosi krypties jungiklis (reversas)

. Laikiklis

. Akumuliatorius

. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

. Jungiklis

10.Apsvietimas

11.Diodai (LED)

12.]kroviklis

13.Akumuliatoriaus jkrovimo lygio mygtukas
14.]krovimo kontrolés lemputé (diodas LED)
* Paveikslas ir gaminys gali skirtis

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

|SPEJIMAS

WONOOTUBEWN=

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Akumuliatorius -1vnt
2. |kroviklis -1vnt.
3. Suktuvo antgaliai -1vnt.
4. Transportavimo lagaminas -1vnt.
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AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

e Sukimosi krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.

e Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (8) ir iSimkite akumuliatoriy (7) (pav. A).

e |krauta akumuliatoriy (7) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj, stumkite kol pasigirs akumuliatoriaus
tvirtinimo mygtuko spragteléjimas (8).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Greztuvas — suktuvas yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi. Akumuliatoriy kraukite aplinkoje,
kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40° C temperatira. Naujas ar ilgesnj laikag nenaudotas akumuliatorius pilnai
jsikrauna po 3 - 5 jkrovimo ir iskrovimo cikly.
e [Simkite akumuliatoriy (7) i$ greztuvo - suktuvo (pav. A).
@ e |kroviklj jjunkite j elektros jtampos tinkla (230 V AC).
e Akumuliatoriy (7) jstatykite j jkroviklj (12) (pav. B). Patikrinkite ar akumuliatorius gerai jstatytas (jstumtas
iki galo).

Akumuliatoriy jstacius j jkroviklj, Sviesos diodai (11) uzsidega skirtingu eiliskumu (zr. toliau pateikta
@ aprasyma).
e Zalios $viesos diodo zybséjimas - jspéja, kad prasidéjo jkrovimas.
e Zaliasdiodas $viecianuolat, o raudonas zybsi (daznis - 1 karta per sekunde) - vyksta akumuliatoriaus
ikrovimas.
o Dega zalias ir raudonas diodai - reiskia, kad akumuliatorius jkrautas.
e Zalias diodas $viecia, o raudonas zybsi (daznis - 3 kartai per sekunde) - reiskia, kad akumuliatoriaus
temperatira pernelyg auksta (aukstesné nei 40° C) arba akumuliatorius sugedes ir jj batina pakeisti.

@ Jeigu jkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista (jo temperatira aukstesné nei 45°C) ir jkrovimo

procesas sustabdomas (intensyviai Zybsi raudonas diodas), iSimkite jj iS jkroviklio, palaukite
apytikriai 30 minudiy ir vél jdékite j jkroviklj. Tikimybé, kad aprasytas temperatiros pakilimo,
akumuliatoriaus viduje, reiskinys pasikartos - maza.

@ lkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iSkart po jkrovimo, palaukite kol
akumuliatorius atvés (pasieks kambario temperatiirg). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
gedimo.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMO LYGIO RODIKLIS

Greztuvas — suktuvas turi akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklj (LED diodas). Norint patikrinti akumulia-
toriaus jkrovimo lygj reikia paspausti akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (13) (pav. C). Jeigu
Sviecia visi diodai (14) reiskia, kad akumuliatorius pilnai jkrautas. Uzsidege raudonas ir geltonas Sviesos
diodai reiskia dalinj i$sikrovima. Svieciantis raudonas diodas jspéja, kad akumuliatorius i$sikroves ir jj batina
jkrauti.

SUKLIO STABDYS

Greztuvas - suktuvas turi elektroninj suklio stabdj, kuris, atleidus jungiklio mygtuka (9) iSkart sustabdo
suklj. Stabdys uztikrina tiksly sukima ir grezima, o iSjungus jrankj neleidzia sukliui judéti.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

ljungimas — paspauskite jjungimo mygtuka (9).
ISjungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (9).

@ Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (9) uzsidega diodai (LED) (10), apsvieciantys darbo vieta.
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SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMAS

@ |sukimo ir isukimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau ar silpniau spaudziant jjungimo mygtuka
(9). Greicio reguliavimas jmanomas dél léto ,starto”, taip iSvengiama grazto slydimo greziant skyles gipse
arba keramikoje bei leidZia kontroliuoti jsukimo ir iSsukimo eiga.

APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Sukimo momento reguliavimo Ziedo (3) nustatymas tam tikra padétimi, pasirenkant reikiama sukimo

@ momenta, fiksuojamas apsaugine mova. Pasiekus pasirinkta sukimo momenta, apsauginé mova nuo
perkrovos atsijungia automatiskai. Tai uztikrina varzto jsukimo gylj t.y., neleidzia jsukti pernelyg giliai ir
apsaugo greztuva — suktuva nuo gedimo.

SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS

e Skirtingiems varztams sukti ir skirtingoms medziagoms apdoroti turi bati naudojami skirtingy dydziy
@ sukimo momentai.

Kuo didesnis skaicius ant sukimo momento reguliavimo Ziedo, tuo didesnis sukimo momentas (pav. D).
Sukdami sukimo momento reguliavimo Zieda (3) nustatykite reikiamo dydzio sukimo momenta.

Darba visada pradékite nustate mazesnio dydzio sukimo momenta.

Sukimo momenta didinkite palaipsniui tol, kol pasieksite reikiama rezultata.

Varzty sukimui rinkités didesnj sukimo momenta.

Norédami grezti rinkités grazto simbolj. Esant Siam nustatymui sukimo momentas yra didziausias.
Gebéjimas pasirinkti tinkama sukimo momenta jgyjamas dirbant (praktikuojantis).

A Sukimo momento reguliavimo Zieda nustacius ties grazto simboliu apsauginé mova nuo perkrovos
neaktyvi.

DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

e Sukimo krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.
@ e Sukant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo Zieda (2) pries laikrodzio rodykle (atkreipkite démesj j zenklus
ant ziedo), reikiamu plociu atveriami gnybtai j kuriuos jstatomas graztas ar sukimo antgalis (pav. E).
e Norint jtvirtinti darbinj prieda, reikia stipriai prisukti greitaeigio tvirtinimo griebtuvo (2) zieda, laikrodzio
rodykliy kryptimi.
Darbinis priedas iSimamas atvirks¢iu jo tvirtinimui eiliSkumu.

Tvirtinant grazta ar sukimo antgalj greito verzimo griebtuve, reikia atkreipti démesj j darbinio
priedo padétj. Tvirtinant trumpus sukimo antgalius ar graztus, reikia naudoti papildoma magnetinj
laikiklj (pailginimui).

SUKIMO KRYPTIS | DESINE - KAIRE

Sukimo krypties keitikliu (5) nustatoma suklio sukimosi kryptis (pav. F).

Sukimas j deSine - jungiklj (5) pastumkite iki galo j kaire.

Sukimas j kaire - jungiklj (5) pastumkite iki galo j desine.

* Perspéjame, kad isimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo kryptj gali skirtis nuo aprasytos.

Atkreipkite démesj j grafinius zenklus esancius ant jungiklio arba jrenginio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (5), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo atsitiktinio, elektrinio jrankio
jsijungimo.

e Nustacius Sia padétimi greztuvas - suktuvas nejsijungia.

e Nustacius Sia padétimi keiciami graztai arba antgaliai.

e Prie$ jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (5) nustatytas reikiama padétimi.

A Negalima keisti sukimosi krypties, kai greztuvo - suktuvo suklys sukasi.
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PAVAROS KEITIMAS

Dél pavary keitimo jungiklio (4) (pav. G) galima didinti sukimosi greitj.
@ 1 greitis: sukimosi greitis mazesnis, sukimo jéga didelé.
@ 1l greitis: sukimosi greitis didesnis, sukimo jéga mazesné.
Pavary keitimo jungiklio padétj rinkités atsizvelgdami j numatytus atlikti darbus. Jeigu jungiklis nejuda,
reikia tuputj pasukti suklj.

Greztuvui - suktuvui veikiant niekada nekeiskite greiciy keitimo jungiklio padéties. Dél to elektrinis
A irankis gali sugesti.

@ llga laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti. Dirbti reikia su pertraukomis arba kas tam
tikra laiko tarpa leisti jrankiui dirbti maksimaliais sukiais be apkrovos, apytikriai 3 min.

LAIKIKLIS

@ Greztuvas — suktuvas turi praktiska laikiklj (6), kuris skirtas jrankio prikabinimui, pvz., prie montuotojo dirzo,
dirbant aukstumoje.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

Greztuva - suktuva valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo slégio oro srautu.
Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy
medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.
Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuota specialista, kad patikrinty variklio angliniy
sepetéliy bukle.

e |rankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

GREITO VERZIMO GRIEBTUVO KEITIMAS
@ Greito verzimo griebtuvas yra uzsuktas ant greztuvo — suktuvo suklio sriegio ir papildomai pritvirtintas

varztu.
e Sukimosi krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.
e Atverkite greito verzimo griebtuvo (1) gnybtus ir atsukite tvirtinimo varzta (kairysis sriegis) (pav. H).
e | griebtuva jstatykite $esiakampj rakta ir nestipriai suduokite per kita rakto gala.
e Atsukite greito verzimo griebtuva.
@ e Greito verzimo griebtuvas uzdedamas atvirksciu nuémimui eiliskumu.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotose gamintojo remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Akumuliatorinis greZtuvas - suktuvas

Dydis Verté
Akumuliatoriaus jtampa 14,4V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh
Sukimosi greitis be apkrovos 0-400/0-1100 min’
Greito verzimo griebtuvo skersmuo 1-13 mm
Sukimo momento requliavimo ribos 1 - 20 plius grezimas
DidZiausias sukimo momentas 34 Nm
Apsaugos klasé 1}
Svoris 1,52 kg
Gamybos data 2015
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Jkroviklis

Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Jkrovimo jtampa 17,5V DC
Maksimali jkrovimo srové 2500 mA
Jkrovimo laikas 1h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,58 kg
Gamybos data 2015

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

@ Informacija apie triukSma ir vibracija
Duomenys apie skleidziamo triukdmo lygj, pavyzdZiui, garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei
matavimy paklaidas K yra pateikti Zzemiau esanciose nuorodose, pagal standarta EN 60745.
Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standarta EN 60745, Zr. Zemiau.
Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo imatuotas pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo
proceddras ir gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir preliminariam
vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus
tinkamai prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu
gali bati didesnis nei nurodyta.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveik|, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis
yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy
saugos priemoniy, pvz., prizidréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatara, teisingai
organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lpa= 84,2 dB(A) K=3 dB(A)
Garso galios lygis: Lwa= 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: an= 11,793 m/s?> K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR CE

— | Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j
atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis |
pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidéveéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai
turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia
—————— | pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

A
Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis taip pat
negalima mesti j ugnj arba vandenj. Sugedusius arba issieikvojusius akumuliatorius
reikia atiduoti perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél akumuliatoriy ir baterijy
| utilizavimo.
Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

»Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau:,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA URBJMASINA-SKRUVGRIEZIS
58G211

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT
SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

iPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

o Uzlikt dzirdes aizsargus darba laika ar iekartu. Troksnis var sekmét dzirdes zudumu.

o lerice ir jaizmanto kopa ar piegadatiem papildu rokturiem. Kontroles zudums var izraisit operatora
kermena bojajumus.

o Nedrikst mainit iekartas darbvarpstas griezes virzienu iekartas darbibas laika. Pretéja gadijuma var
sabojat elektroinstrumentu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM DARBAM AR URBJMASINU - SKRUVGRIEZ|

e Nepieciesams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un ladétaju.

e Akumulators nedrikst atrasties uguns tuvuma. To nedrikst ilgstosi atstat vidé, kur ir augsta temperatira
(piem., saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa temperatdra ir augstaka par 50°C).

e Akumulatora uzlades laiks nedrikst bat lielaks par 8 stundam, pretéja gadijuma akumulators var
sabojaties.

e Jaizvairas no akumulatora uzlades gaisa temperatira zem 0°C.

e Ladétajs, kas tika piegadats kopa ar urbjmasinu-skrivgriezi, ir paredzéts darbam tikai ar 3o iekartu. To
nedrikst izmantot citiem mérkiem.

e Ladétaja nedrikst likt metala priekSmetus.

e Griezes virzienu nedrikst mainit iekartas darbvarpstas darbibas laika. Pretéja gadijuma urbjmasina-
skravgriezis var sabojaties.

e Urbjmasinas-skrivgrieza tirisanai ir jaizmanto mikstais, sausais auduma gabals. Aizliegts lietot tirisanas

lidzeklus vai spirtu.

Pirms ladétaja tirisanas uzsaksanas tas ir jaatslédz no elektrotikla.

Ja vairaki akumulatori ir jauzladé péc kartas, starp uzladém ir jataisa 30 minasu lieli partraukumi.

Akumulatora uzladi veikt tikai ta izlades gadijuma.

Nedrikst uzladét akumulatoru péc islaicigas urbjmasinas-skrivgrieza izmantosanas.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI LADETAJAM

e Siinstrukcija ir jasaglaba. Ta satur svarigu informaciju par ladétaja drosibu un lieto$anu.

e Pirmsladétajalietosanas uzsaksanas nepieciesamsizlasit visu instrukcija ietverto informaciju par ladétaju,
ka ari iepazities ar ladétaja un ladétajam paredzétas ierices apziméjumiem.

e Lai samazinatu kermena bojajuma iespéjamo risku, ladétajs ir jaizmanto tikai Li-lon tipa akumulatoru
uzladei. Cita tipa akumulatori var uzspragt, radot kermena bojajumus vai materialus zaudéjumus.

e Ladétaju nedrikst paklaut mitruma vai Gdens iedarbibai.

® |zmantojot pievienojamus elementus, kurus ladétaja razotajs neiesaka vai nepardod, var izraisit
ugunsgréku, kermena bojajumus vai elektriskas stravas triecienu.

e Japarliecinas, ka barosanas vads nav paklauts uzkapsanas riskam, neatrodas eja, ka ari nav paklauts
citiem riska faktoriem (pieméram, parak stiprai nostiepsanai).

e Ja nav absolltas vajadzibas, pagarinatajs nav jaizmanto. Neatbilstosa pagarinataja izmantosana var
izraisit ugunsgréku vai elektriskas stravas triecienu. Ja pagarinataja izmantosana ir nepieciesama,
vispirms japarliecinas, ka:

- Pagarinataja ligzda ir saderiga ar ladétaja originalo barosanas vada kontaktdaksu;
- Pagarinatajs ir atbilstosa tehniska stavokli.

o Nedrikst lietot ladétaju ar bojatu barosanas vadu vai kontaktdaksu. Bojajums janovérs kvalificétai
personai.

o Nedrikst izmantot ladétaju, kas tika paklauts stipram sitienam, kritienam vai bojats cita veida. Ladétaja
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parbaude, iesp&jamais remonts ir javeic autorizétam servisa centram.

o Nedrikst méginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var veikt autorizétais servisa centrs.
Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

e Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tiriSanas darbibas, atslégt ladétaju no elektrotikla
barosanas.

e Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatsledz no elektrotikla.
UZMANIBU! Elektroinstruments ir domats izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu elektroinstrumenta konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu izmantosanu,
vienmér pastav neliels risks giit ievainojumus darba laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks uzsilditi lidz augstai temperatarai
vai ja notiks issavienojums. Nedrikst uzglabat akumulatorus automasina karstas un saulainas
dienas. Nedrikst atvért akumulatoru. Li-lon akumulatori satur elektroniskus aizsargelementus, kas
bojajumu gadijuma var radit akumulatora aizdegsanos vai uzspragsanu.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Urbjmasina-skravgriezis ir elektroinstruments, kas tiek barots no akumulatora. Ta piedzinu veido lidzstravas
kolektora dzingjs ar pastavigiem magnétiem un planetaro parnesumu. Urbjmasina-skravgriezis ir domats
skravju ieskravésanai un izskravésanai, ka ari caurumu urbsanai $ados materialos: koksne, metals, plastmasa
un keramika. Bezvadu elektroinstrumenti ar akumulatora piedzinu ir ipasi noderigi telpu apdares u.tml.
darbos.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot neatbilstosi mérkim, kuram tas ir paredzéts.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja
dala.

. Atrdarbibas patrona

. Atrdarbibas patronas regulésanas gredzens

. Griezes momenta regulésanas gredzens

. Parnesumu parslédzéjs

. Griezes virziena parslédzéjs

. Turétajs

. Akumulators

. Akumulatora piestiprinajuma poga

. Sledzis

10.Apgaismojums

11.LED diodes

12.Ladétajs

13.Akumulatora uzlades stavokla signalizésanas poga
14.Akumulatora uzlades stavokla signalizacija (LED diodes)

WOoONOOUBEAWN=

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA
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APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Akumulators -1 gab.
2. Ladétajs -1 gab.
3. Skravgrieza uzgali -1 gab.

4. Transportésanas soma - 1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/ IELIKSANA

e Uzlikt griezes virzienu parslédzéju (5) vidéja stavokli.

e Nospiest akumulatora piestiprinajuma pogu (8) un iznemt akumulatoru (7) (A att.).

o lelikt uzladétu akumulatoru (7) roktura turétaja, lidz tiks sadzirdéts akumulatora piestiprinajuma pogas
(8) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

Urbjmasina-skravgriezis tiek piegadats ar daléji uzladetu akumulatoru. Tas jauzladé no 4°C lidz 40°C gaisa

temperatdra. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots, sasniegs pilnu barosanas spéju

aptuveni péc 3-5 uzladésanas un izladésanas cikliem.

e |znemt akumulatoru (7) no urbjmasinas-skruvgrieza (A att.).

@ o |eslégt ladétaju tikla kontaktligzda (230 V AC).

o |elikt akumulatoru (7) ladétaja (12) (B att.). Parbaudit, vai akumulators tika atbilstosi ielikts (iebidits lidz
galam).

levietojot akumulatoru ladétaja, saks degt diodes (11) dazadas kombinacijas (skat. aprakstu zemak).

e Zalas diodes degsana - signalizé par sprieguma pievienosanu.

e Zalas diodes degsana un sarkanas diodes mirgosana (1 reizi sekundé) — notiek akumulatora uzlades
process.

e Zalas un sarkanas diodes degsana - nozimé, ka akumulators ir pilniba uzladéts.

e Zalas diodes degSana un sarkanas diodes mirgosana (3 reizes sekundé) - parak augsta akumulatora
temperatira (virs 45°C) vai akumulatora bojajums un ta obligatas nomainas nepieciesamiba.

@ Gadijuma, kad akumulatorsladésanas laika sasniegs loti augstu temperataru (virs 45°C) un ladésanas

process tiks partrauks (saks atri mirgot sarkana diode), iznemt akumulatoru no ladétaja, uzgaidit
apt. 30 min. un atkartoti ievietot to ladétaja. Aprakstitam temperatiaras pieaugumam akumulatora
iekSpusé ir maza istenosanas varbutiba un $i paradiba var nekad nenotikt.

@ Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz péc ladésanas - uzgaidit, kamér
akumulators sasniegs istabas temperatiru. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

SIGNALIZESANA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI

Urbjmasina-skravgriezisiraprikots arakumulatora uzlades stavokla signalizaciju (LED diodes). Lai parbauditu

@ akumulatora uzlades stavokli, nepiecieSsams nospiest akumulatora uzlades stavokla signalizésanas pogu
(13) (C att.). Visu diozu (14) degsana signalizé par akumulatora augstu uzlades stavokli. Sarkanas un
dzeltenas diodes degsana signalizé par daléju izladi. Tikai sarkanas diodes degsana nozimé, ka akumulators
ir izladéjies un to nepieciesams uzladeét.

DARBVARPSTAS BREMZES

Urbjmasinai-skravgriezim ir elektroniskas bremzes, kas nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats
spiediens uz slédza (9) pogu. Bremzes nodrodina ieskrivé3anas un urb3anas precizitati, nepielaujot
darbvarpstas brivo grieSanos péc izslegsanas.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA /IZSLEGSANA
@ leslégsana — nospiest slédza (9) pogu.
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IzslégSana - samazinat spiedienu uz slédza (9) pogu.
Katru reizi nospiezot slédza (9) pogu, ieslédzas LED diode (10), kas apgaismo darba vietu.

GRIEZES ATRUMA REGULESANA

Skravésanas vai urbsanas atrumu var regulét darba laika, samazinot vai palielinot spiedienu uz slédza (9) pogu.
Atruma regulésana nodrosina lénu darba uzsak3anu, kas atveres urb3anas laika gipsi vai flizés aizsarga no urbja
slidésanas, savukart, ieskravésanas un izskrivésanas laika palidz kontrolét situaciju.

PARSLODZES SAJUGS

Griezes momenta regulésanas gredzena (3) izvietojums izvélétaja pozicija nosaka pastavigu sajliga
izvietojumu noteikta griezes momenta lieluma. Sasniedzot uzstadito griezes momentu, notiek automatiska
parslodzes sajuga atslégSana. Tas aizsarga no parak dzilas skruves ieskrivésanas vai no urbjmasinas-
skravgrieza bojajumiem.

GRIEZES MOMENTA REGULACIJA

Dazadam skravém un materialiem nepiecieSsams izmantot dazada lieluma griezes momentus.

Jo lielaks ir griezes moments, jo lielaks ir skaitlis, kas atbilst dotam stavoklim (D att.)

Uzlikt griezes momenta regulésanas gredzenu (3) nepiecieSsamaja griezes momenta lieluma.

Darbs vienmér jasak ar mazaku griezes momenta lielumu.

Griezes moments ir japalielina pakapeniski, kamér tiks sasniegts vélamais rezultats.

Izskravéjot skraves, jaizvélas lielakas griezes momenta vértibas.

Urbsanai ir jaizvélas iestatijumi, kas apziméti ar urbja simbolu. Saja iestatijuma tiek iegita vislielaka
griezes momenta vértiba.

e Spéja izvéléties atbilstoSu griezes momenta lielumu rodas lidz ar praksi.

®

A Uzstadot griezes momenta regulésanas gredzenu urbsanas pozicija, parslodzes sajigs tiek
dezaktivéts.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

o Uzlikt griezes virziena parslédzéju (5) vidusstavokli.

@ e Griezot atrdarbibas patronas reguléSanas gredzenu (2) pretéji pulkstenraditaja virzienam (skat.
apziméjumu uz gredzena), tiek ieglts nepiecieSamais zoklu atvérums, kas lauj ielikt vajadzigo uzgali vai
urbi (E att.).

e Lai piestiprinatu darbinstrumentu, nepiecieSsams pagriezt atrdarbibas patronas regulésanas gredzenu
(2) pulkstenraditaja virziena un stingri aizskravét.
Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.

@ Piestiprinot urbi vai uzgali atrdarbibas patrona, japievérs uzmaniba darbinstrumenta atbilstosam
izvietojumam. Izmantojot isus skriavgrieza uzgalus, jalieto papildu magnétiskais satverejs ka
pagarinatajs.

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

Pateicoties griezes virziena parslédzéjam (5) tiek mainits darbvarpstas griezes virziens (F att.).
GrieSanas pa labi - novietot parslédzéju (5) kreisaja maléja stavokli.
Griesanas pa kreisi — novietot parslédzéju (5) labaja maléja stavokli.

* Bridinajums: Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes virzienu var atskirties no augstak minéta
apraksta. NepiecieSsams pievérst uzmanibu simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Griezes virziena parslédzéja (5) vidusstavoklis ir drosais stavoklis, kas aizsarga pret gadijuma
elektroinstrumenta iedarbinasanos.
e Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmasinu-skravgriezi.
e Saja stavokli netiek mainiti urbji vai uzgali.
e Pirms ieslégsanas nepieciesams parbaudit, vai griezes virziena parslédzéjs (5) atrodas atbilstosa
pozicija.
A Nedrikst mainit griezes virzienus urbjmasinas-skriivgrieza darbvarpstas grieSanas laika.
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PARNESUMA MAINA

Parnesuma parslédzéjs (4) (G att.) nodrosina griezes atruma palielinasanu.

@ | parnesums: jo apgriezienu skaits ir mazaks, jo griezes momenta spéks ir lielaks.
Il parnesums: jo apgriezienu skaits ir lielaks, jo griezes momenta spéks ir mazaks.

® Atkariba no veiktajiem darbiem parnesuma parslédzéjs ir jauzliek atbilstosa stavokli. Ja parslédzéju nevar
parlikt, nepiecieSams nedaudz pagriezt darbvarpstu.

Aizliegts parlikt parnesuma parslédzéju tad, kad urbjmasina-skrivgriezis strada. Tas var izraisit
A elektroiekartas bojajumu.

@ liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas griezes atruma var parkarsét elektrodzinéju. Tadejadi
periodiski ir jataisa partraukumi darba vai jalauj, lai ierice strada maksimalos apgriezienos bez
slodzes apméram 3 minates.

TURETAJS

Urbjmasinai-skravgriezim ir praktisks turétajs (6) kas lauj pakarinat iekartu, pieméram, montiera josta
stradajot augstuma.

APKALPOSANA UN APKOPE

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams tirit iekartu katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

Urbjmasina-skravgriezis jatira ar sausu auguma gabalu vai izpUst ar zema spiediena saspiesto gaisu.
Neizmantot tiriSanas lidzeklus vai skidinatajus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu iekartas parkarsanu.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma atdot iekartu kvalificétai personai oglekla suku stavok|a
parbaudei.

e Urbjmasina-skravgriezis vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

ATRDARBIBAS PATRONAS NOMAINA

Atrdarbibas patrona ir pieskravéta pie urbjmasinas-skrivgrieza darbvarpstas un papildus nodrosinata ar
@ nostiprinatajskravi.
e Novietot griezes virziena parslédzéju (5) vidusstavokli.
o Atveért atrdarbibas patronas (1) zoklus un izskravét nostiprinatajskravi (kreisa vitne) (H att.).
o |elikt sesstlra atslégu atrdarbibas patrona un viegli uzsist sesstira atslégas otram galam.
e Atskravét atrdarbibas patronu.
e Atrdarbibas patronas montaza notiek tas demontazai pretéja seciba.

@ Jebkada veida defekti ir janoveérs tikai razotaja autorizétos servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Akumulatora urbjmasina-skrivgriezis

Parametrs Vértiba
Akumulatora spriegums 14,4V DC
Akumulatora tips Li-lon
Akumulatora kapacitate 2000 mAh
Griezes atruma diapazons tuksgaita 0-400/0-1100 min”’
Atrdarbibas patronas diapazons 1-13 mm
Griezes momenta requlésanas diapazons 1 - 20 plus urbsana
Maksimalais griezes moments 34 Nm
Elektroaizsardzibas klase 11l
Masa 1,52 kg
Razosanas gads 2015
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Parametrs Vertiba
leejas spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Izejas spriequms 17,5V DC
Uzlades strava 2500 mA
Uzlades laiks 1h
Elektroaizsardzibas klase Il
Svars 0,58 kg
Razosanas gads 2015

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksniem un vibraciju

@ Emitéta trokSna [imeni — emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,-, ka ari
meérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar standartu EN 60745.
Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditi saskana ar standartu EN 60745 un minéti
zemak.
Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar mérisanas procediru, kas noteikta
standarta EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.
Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs lielums attieciba pret elektroiekartas pamatizmanto$anas
mérkiem. Ja iekarta tiks izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un netiks pietiekami
labi kopta, vibraciju limenis var mainities. lepriek$ minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa
darba perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslégta un ieslégta,
bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami mazaka. Lai
pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosas roku temperatiras nodrosinasana un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 11,793 m/s* K=1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA / CE

( A
Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

L v

(. A
Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, mest uguni vai Gden. Bojati vai
nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu direktivu par
akumulatoru un bateriju utilizaciju.

-~/

Li-lon

*|Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.



GRA\PHITE

(EE ) ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTRELL-KRUVIKEERAJA
58G211

TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA
HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

o Seadmega tootamise ajal kandke kuulmiskaitsevahendeid. Liiga tugev miiratase véib viia kuulmise
kaotamiseni.

o Kasutage elektritooriista koos sellega kaasas olevate lisakdepidemetega. Kontrolli kaotamine
seadme lile voib tekitada sellega td6tajale kehavigastusi.

o Keelatud on muuta seadme spindli poorlemissuunda seadme té6tamise ajal. See véib elektritéoriista
kahjustada.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED AKUTRELL-KRUVIKEERAJAGA TOOTAMISEL

e Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid.

e Hoidke akut eemal tulekolletest. Arge jatke akut pikemaks ajaks kérge temperatuuriga keskkonda
(paikese katte, kiittekollete ldhedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50 °C).

e Aku laadimise aeg ei tohi tletada 8 tundi, see voib akut kahjustada.

e Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

o Akutrell-kruvikeerajaga kaasas olev aku on méeldud kasutamiseks ainult koos selle tootega. Keelatud on
selle kasutamine muul otstarbel.

e Arge asetage laadijasse mingeid metallesemeid.

e Keelatud on muuta seadme spindli pddrlemissuunda seadme té6tamise ajal. See voib elektritdoriista
kahjustada.

e Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast. Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi

alkoholi kasutamine.

Enne laadija puhastamise eemaldage see vooluvdrgust.

Kui kavatsete laadida jarjest rohkem kui thte akut, jatke laadimiste vahele vahemalt 30-minutiline paus.

Laadige akut ainult juhul, kui see on tiihjaks saanud.

Arge pange akut parast akutrelli liihiajalist kasutamist uuesti laadima.

LAADIJA ERIOUTUSJUHISED

e Jargige kdesolevat juhendit. See sisaldab olulisi ohutusjuhiseid ja néuandeid laadija kasutamiseks.
e Enne laadija kasutamist lugege ldbi kogu kdesolevas juhendis sisalduv laadijat puudutav info. Jalgige
tahiseid laadijal ja tootel, mille jaoks laadija on méeldud.
e Et vdhendada vdimalike kehavigastuste ohtu, kasutage laadijat ainult liitium-ioonakude laadimiseks.
Muud tlupi akud véivad plahvatada, pdhjustades kehavigastusi voi tekitades materiaalset kahju.
e Valtige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega.
e Kasutades Uhendusjuhtmeid ja muid henduselemente, mida laadija tootja ei ole soovitanud voi
mulinud, riskite tulekahju, kehavigastuste voi elektril66gi ohuga.
e Veenduge, et toitejuhe ei asuks kohal, kus sellele voidakse peale astuda, selle otsa komistada, ning et
juhet ei ohustaks muud tegurid (nditeks ei oleks juhe liiga pingul).
e Kasutage pikendusjuhet vaid tungival vajadusel. Sobimatu pikendusjuhtme kasutamine véib péhjustada
tulekahju voi elektril66gi ohtu. Kui pikendusjuhtme kasutamine on siiski vajalik, veenduge enne, et:
pikendusjuhtme pistikupesa sobib laadija originaaljuhtme pistikuga,
pikendusjuhe on tehniliselt korras.
e Keelatud on kasutada kahjustatud juhtme voi pistikuga laadijat. Laske kahjustus eemaldada vastava
kvalifikatsiooniga isikul.
e Keelatud on kasutada laadijat, mis on saanud tugeva 166gi, maha kukkunud véi muul viisil kahjustatud.
Usaldage laadija kontrollimine ja vajadusel parandamine volitatud hooldusfirmale.



GRA\PHITE

e Arge (ritage laadijat ise lahti votta. Usaldage kdik parandustééd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenduetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine vdib péhjustada elektril6dgi voi tulekahju ohtu.

e Enne mistahes hooldustdid véi puhastamist lulitage laadija vooluvérgust vélja.

e Kui te laadijat ei kasuta, llitage see vooluvdrgust vélja.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 véltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendi-
te kasutamisele, on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Liitium-ioonakud voivad lekkima hakata, suittida ja plahvatada, kui sattuvad liiga kérge temperatu-
uri kitte voi saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke akusid palaval véi piikeselisel paeval autos-
se. Arge piiiidke akut avada. Liitium-ioonakud sisaldavad turvaseadet, mille vigastamine véib viia
aku siittimise véi plahvatamiseni.

EHITUS JA OTSTARVE

Akutrell-kruvikeeraja on akutoitega elektriseade. Ajami moodustavad muudetava kiirusega
plisimagnetitega alalisvoolumootor koos tilekandeseadmega. Akutrell on méeldud kruvide ja poltide sisse-
ja valjakeeramiseks puidust, metallist, kunstmaterjalist ning keraamikast pindadel ning aukude puurimiseks
nendest materjalidest pindadesse. Akutoitel juhtmevaba kruvikeeraja on eriti mugav siseviimistlustéodel
ja siseruumide remonditdodel.

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega!
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
. Kiirkinnituspadrun

. Kiirkinnituspadruni véru

. Poordekiiruse reguleerimise voru

. Kéikude imberliliti

. Péo6rlemissuuna imberliliti

. Kéepide

Aku

. Akukinnitusnupp

. Tooluliti

10.Valgustus

11.LED-dioodid

12.Laadija

13.Aku laetuse taseme signaalnupp

14.Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).

WCoONOOUARWNS=

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Aku -1tk
2. Laadija -1tk
3. Kruvikeerajaotsakud -1tk
4. Transportkohver -1tk
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AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

e Reguleerige poorlemissuuna imberliliti (5) keskmisesse asendisse.
e Vajutage aku kinnitusnupp (8) alla ja tdmmake akut (7) ettepoole (joonis A).
e Asetage laetud aku (7) kdepidemisse ja liikake kuni kuulete aku kinnitusnuppu (8) klépsatust.

AKU LAADIMINE

Akutrell-kruvikeeraja tarnitakse osaliselt laaditud akuga. Aku laadimine peaks toimuma valiskeskkonna
temperatuuril 4-40 °C. Uus aku vo6i aku, mida ei ole kaua kasutatud, saavutab taieliku toitevoime 3-5
laadimis- ja tihjenemistsukli jarel.
e Eemaldage aku (7) akutrellist (joonis A).
@ e Lulitage laadija vooluvérgu (230 V AC) pesasse.
e Asetage aku (7) laadijasse (12) (joonis B). Veenduge, et aku asetuks kindlalt kohal (oleks I6puni laadijasse
likatud).

Kui olete aku laadijasse asetanud, stttivad dioodid (11) eri reziimidel (vaadake alltoodud kirjeldust).

e Roheline diood péleb - toide on olemas.

e Roheline diood pdleb ja punane diood vilgub (1 kord sekundis) — aku laadimise protsess kestab.

o Roheline ja punane diood pélevad - aku on tdis laetud.

o Roheline diood péleb ja punane diood vilgub (3 korda sekundis) - aku on liiga kuum (kuumem kui
45 °C) voi on aku kahjustatud ja tuleb vélja vahetada.

@ Kui aku temperatuur touseb laadimise ajal liiga korgele (iile 45 °C) ja laadimisprotsess katkeb

(punane diood hakkab kiiresti vilkuma), eemaldage aku laadijast ja oodake umbes 30 minutit enne,
kui asetate aku uueseti laadijasse. Kirjeldatud aku temperatuuri kerkimine on vdhetdenéoline ja
seda ei pruugi kunagi juhtuda.

@ Laadimise ajal kuumeneb aku viga tugevalt. Arge kasutage kruvikeerajat kohe pérast laadimist,
laske akul enne jahtuda toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE
Akutrell-kruvikeeraja onvarustatud aku taseme ndidikuga (LED-dioodid). Aku laetuse taseme kontrollimiseks
vajutage alla aku laetuse taseme signaalnupp (13) (joonis C). Kbigi dioodide (14) i sUttimine nditab, et aku
on tdis. Punase ja kollase dioodi siittimine naitab, et aku on osaliselt tiihi. Ainult punase dioodi stittimine
nditab, et aku on tuhi ja vajab laadimist.

SPINDLIPIDUR

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab spindli koheselt parast tooluliti
(9) vabastamist. Pidur ei lase spindlil parast seadme valjalilitamist vabalt poorelda, mis tagab kruvide
keeramise ja puurimise tapsuse.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Sisseliilitamine - vajutage too6liliti nupp (9) alla.
Viljaliilitamine - vabastage t66liliti nupp (9).

Tooluliti nupu (9) vajutamisel sittib iga kord diood (LED) (10), mis valgustab tookohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Poordekiirust saate to6tamise ajal sujuvalt reguleerida suurendades voi vdahendades toolilitile (9)
vajutamise tugevust. Tanu pddrdekiiruse reguleerimise funktsioonile on vdimalik aeglane kdivitus, mis
aukude puurimisel kipsi voi glasuurplaatidesse takistab puuri libisemist, kruvide sisse- ja véljakeeramisel
aga aitab sailitada kontrolli tooriista le.
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ULEKOORMUSSIDUR

Siduri seadistamiseks soovitud podrdemomendile seadke pddrdemomendi reguleerimise voru (3)
vastavasse asendisse. Valitud poérdemomendi saavutamisel lahutub Glekoormussidur automaatselt. See
aitab valtida kruvi keeramist liiga stigavale ning kruvikeeraja kahjustamist.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE

e Eri kruvide ja eri materjalide jaoks kasutatakse erinevat p6érdemomenti.
@ e Poordemoment on seda suurem, mida suurem on vastava asendi juures olev number (joonis D).
e Seadke poordemomendi reguleerimise voru (3) soovitud poordemomendi vaartusele.
Alustage t606d alati vaiksema poordekiirusega.
Suurendage podrdemomenti jark-jargul kuni soovitud tulemuse saavutamiseni.
Kruvide valjakeeramiseks valige suurem poérdemoment.
Puurimiseks valige puuri tahisega seaded. Nende seadete juures saavutatakse suurem podrdemoment.
Vilumus 6ige p66rdemomendi valimisel tekkib td6kogemuse suurenedes.

APéérdemomendi reguleerimise voru seadmisel puurimise asendisse iilekoormussidur
deaktiveerub.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

e Reguleerige podrlemissuuna tmberliliti (5) keskmisesse asendisse.
@ e Keerake kiirkinnituspadruni véru (2) vastupdeva (jalgige margistust vorul) kuni padruni harud on piisavalt
avatud ja on véimalik paigaldada puur véi kruvikeerajaotsak (joonis E).
e Tootarviku paigaldamiseks hoidke kiirkinnituspadruni voru (2), keerake voru paripaeva ja keerake see
kovasti kinni.
Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle paigaldamisega.
@ Puuri voi kruvikeerajaotsakut kiirkinnituspadrunisse paigaldades poorake tahelepanu tootarviku
oigele asendile. Liihikeste kruvikeerajaotsakute kasutamisel kasutage pikendusena tdiendavat
magnetotsakut.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Poorlemissuuna Gmberliliti (5) abil saab muuta akukruvikeeraja spindli poérlemise suunda (joonis F).
Poorlemine paremale - seadke liliti (5) darmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule - seadke liliti (5) ddrmisesse paremasse asendisse.

* Pange téhele, et monel juhul voib liliti asend podrlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev. Jargige lilitil voi seadme
korpusel paiknevaid mérgistusi.

Ohutuks asendiks on pddrlemissuuna mberliliti (5) keskmine asend, mis takistab elektriseadme juhuslikku
kaivitumist.
e Selles asendis ei saa akutrell-kruvikeerajat kdivitada.

e Selles asendis toimub kruvikeerajate ja muude otsakute vahetamine.
e Enne seadme kdivitamist kontrollige, et podrlemissuuna iimberliliti (5) oleks 6iges asendis.

A Keelatud on muuta pédrlemise suunda seadme spindli pé6rlemise ajal.

KAIGUVAHETUS

@ Kaikude timberliliti (4) (joonis G) véimaldab suurendada podrdekiiruse ulatust.
1 kdik: poorete vahemik on vdiksem, suur pddrdemomendi joud.
I kdik: poorete vahemik on suurem, vdiksem pddrdemomendi joud.

Olenevalt tehtava t66 iseloomust lllitage kdikude vahetamise lliti vastavasse asendisse. Kui llitit ei saa
Umber lilitada, poorake pisut spindlit.

Arge kunagi liilitage kidikude vahetamise liilitit iimber akutrell-kruvikeeraja to6tamise ajal. See voib
elektriseadet kahjustada.
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Pikaajaline puurimine madalal

poordekiirusel

voib mootori iile koormata.

Pidage

tootamisel regulaarseid pause véi laske seadmel tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit

maksimaalpooretel.

KAEPIDE

@ Akutrell-kruvikeeraja on varustatud praktilise kdepidemega (6), mille abil saate selle riputada naiteks voodle,

HOOLDUS JA HOIDMINE

®

@®

kui tootate kdrgustes.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

mootori slisiharjade seisundit.

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Puhastage seadet kuiva kangatiki voi nérga suruéhujoa abil voi nérga suruéhujoaga.
Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad kahjustada seadme plastosi.
Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et valtida seadme tlekuumenemist.
Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida

o Hoidke akutrell-kruvikeerajat kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

KIIRKINNITUSPADRUNI VAHETAMINE

Kiirkinnituspadrun keeratakse akutrelli-kruvikeeraja spindli keermele ja kinnitatakse kruviga.
e Reguleerige podrlemissuuna imberliliti (5) keskmisesse asendisse.

Keerake kiirkinnituspadrun lahti.

Avage kiirkinnituspadruni (1) harud ja keerake kinnituskruvi vélja (vasakkeere) (joonis H).
Kinnitage kuuskantvéti kiirkinnituspadrunisse ja 166ge kergelt vastu kuuskantvotme teist otsa.

@ Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Kiirkinnituspadruni paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega.

Akutrell-kruvikeeraja

Parameeter Vaartus
Aku pinge 14,4V DC
Aku thlip Li-lon
Aku maht 2000 mAh
P66rdekiiruste vahemik tiihikaigul 0-400/0-1100 min"'
Kiirkinnituspadruni ulatus 1-13 mm
P66rdemomendi reguleerimise ulatus 1-20 pluss puurimine
Maksimaalne pé6rdemoment 34 Nm
Kaitseklass 11]
Kaal 1,52 kg
Tootmisaasta 2015

Laadija

Parameeter Vaartus
Laadija 230V AC
Parameeter 50 Hz
Valjundipinge 17,5V DC
Laadimisvool 2500 mA
Aku laadimise aeg 1h
Kaitseklass Il
Kaal 0,58 kg
Tootmisaasta 2015
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MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni info

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu helir6hutase Lp, mira véimsustase Lw, ning
modtemaddramatus K, vastavad standardile EN 60745.

Allpool esitatud vibratsioonitase a, ja méétemadramatus K on esitatud kooskélas standardiga EN 60745.
Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on moddetud standardis EN 60745 satestatud
modtmisprotseduuri jérgi ja seda voib kasutada elektritddriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik todriista tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista
kasutatakse muul viisil voi koos muude téotarvikutega, samuti juhu, kui tdoriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
t0daja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil to6riist on
valja lulitatud véi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t60 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla margatavalt vaiksem. Seadmega td6taja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tuleb
votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritddriista ja tootarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatuuri
tagamine, 6ige tookorraldus.

Helirdhutase Lpa= 84,2 dB(A) K =3 dB(A)
Mdra voimsustase: Lwa= 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Moddetud vibratsioonitase: an= 11,793 m/s* K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE / CE

(. Y
Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab mija véi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja
elektroonilised seadmed sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata seade kujutab

L ) endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

A
Arge pange akut / patareisid olmejaatmete hulka ega visake neid tulle ega vette. Kahjustatud
voi kulunud akud tuleb noéuetekohaselt utiliseerida kooskélas kehtiva akude ja patareide
utiliseerimise direktiiviga.

| ——

Li-lon

*Tootjal on digus muudatusi sisse viia.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
Siguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, té6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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MPOBUBEH AKYMYJIATOPEH BUHTOBEPT

58G211

BHVIMAHME: MPEAW MPUCTBMNBAHE KbM YNOTPEBA HA YCTPOWNCTBOTO CJIELIBA BHUMATEJSIHO A CE
MPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKLUMA 1 OA CE 3AMA3M 3A NMO- HATATBLUIHO NON3BAHE.

noAPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

o li3nonsBaiiTe cpefcTBa 3a 3al4MTa Ha c/lyXa Nno Bpeme Ha pa6oTa ¢ ycTpoiicTBoTO. LLyMsm moxe 0a
0ogede 00 ygpexoaHe Ha cyxa.

® YCTPOCTBOTO M3MON3BaiiTe C [AONBJHNTENHUTE PbLKOXBaTKN [OCTaBAHM 3aefjHO C
eneKTPOVHCTpYMeHTa. 3a2y6ama Ha KOHMPO Moxe 0a 0ogede 00 JIUYHU HaPAHABAHUA HA onepamopa.

o He 6uBa fa ce n3BbplIBa NPOMAHA Ha MoOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha WNUHAENa Ha YCTPONCTBOTO
no Bpeme Ha HeroBaTa pa6ota. B npomuseH cryuali moxe 0a ce cmueHe 00 nospedd Ha
e/leKmpouHcmpymeHma.

AOMbJIHUTEJTHU NMPUHLNTTU 3A BE3OINACHA PABOTA C [TPOBUBHUA

BUHTOBEPT

e 3amaseTe HacToAlWaTa WHCTPYKUMA. TA CbAbpXKa BaKHM MHCTPYKUMM OTHOCHO 6e3omacHocTTa ”
yrnoTtpebaTa Ha 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO.

e [lpean npucTbNBaHeTO KbM ynoTpeba Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO, NpoyeTeTe BCUUKM MHPOpMaLMn
CbAbPXKALM Ce B HACTOAWATa  UHCTPYKUMSA, O3HAUEHUATA BbPXY 3apALHOTO YCTPOWCTBO U BbPXY
N3[eNneTo, 3a KOeTo e NnpefHa3HayeHo.

o C Lien HamanABaHEeTO Ha PUCKa OT eBEeHTYyaHW TeNecHU yBpeXaaHUaA, 3apaaHOTO YCTPONCTBO TpA6Ba Aa
ce N3MoN3Ba U3KIIOUNTENTHO 3a 3apeXKaaHe Ha akymynaTopy OT Tvna Ha Li - lon. Akymynatopu ot opyr Tmn
61xa Moy Aa U3byxHaT, NPUYNHABANKIM TENECHU MOBPEeAV U MaTeprasiHu LWeTn.

e He n3naraiiTe 3apagHOTO YCTPOWCTBO Ha Bb3AENCTBMETO Ha BOAA WM Bnara.

e YnoTpeb6aTta Ha CBbp3BalUM €fIeMEHTU, KOUTO He Ce MPenopbyBaT WM NpofaBaT OT NMPoU3BOAMTENA
Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBOTO, MOraT Aa NpeAn3BrKaT MoXKap WM Aa AoBefaT JO TenecHU NoBpeau u
nopakeHvie C eneKTpUYecKm ToK..

e [lpoBepeTe fanv 3axpaHBaALLUAT Kaben He e U3NI0XKeH Ha OMAaCHOCT OT HaCcTbMBaHe, fafin He ce HaMupa
Ha MACTO, KbAETO MUHABAT XOPa UM He € U3NTOXEH Ha HAKaKBa Apyra OnacHoCT (Hanpumep npekomMepHO
HaTAraHe).

e He n3non3gaiTte yob/KuTes, OCBEH ako He e abCosIoTHO HeobxoaMMmo. YnoTpebaTa Ha HECHOTBETCTBALY
YABIKATEN MOXeE Aia MPeAM3BUKa NOXKap UK MOPaXKeHMe C eNeKTpUYeckmn Tok.. B ciyyan, ue ynotpebata
Ha yabmKUTen € HensbexHa, TpAbBa Aa ce MpoBepu.:

- Banu KOHTaKTbT Ha YAB/KUTENA CbOTBETCTBA Ha WMPTOBETE Ha OPUrMHANHWA 3aXpaHBall, Kabesn Ha
3apAAHOTO YCTPONCTBO.
- Banu yabIMKUTENAT € B JOOPO TEXHNYECKO CbCTOosHNME.

e He m3non3Baiite 3apafHO YCTPOWCTBO C MoBpefAeH Kaben wunu wencen. MNoBpepata Tpabsa Aa 6bae
OTCTpaHeHa KBanuduumpaHo nuue.

e He n3nonsganTte 3apAagHO YCTPOWCTBO, KOETO € 6110 U3NIOXKEHO CUIEH yaap, Ha NagaHe wiav Ha apyr
BuA nospexpaHe. TpAabBa Aa ce NoBepyw HeroBaTta NPOBEPKa ¥ €BEHTyasleH PEMOHT Ha OTopu3upaHa
CcepBu3Ha paboTuIHMLA.

e He ce onwuTBaiite ga pa3srnobsBaTte 3apALHOTO YCTPOMCTBO. BcAKakBM pPemMOHTU MoBepsBanTe Ha
oTopu3vpaH cepBu3. HenpaBWiHO M3BbPLIEHUAT MOHTaX Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MOXe [ha
npeu3BMKa NopakeHye C enekTpUYecky ToK Uan noxap.

e [pean Aa nNpuUCTbNUTE KbM KakBUTO M Aa 6WUn0 onepauuy no o6CiyXKBaHETO M MOYMCTBAHETO Ha
3apAJHOTO YCTPONCTBO, TO TPAGBa Aa 6bAe U3KMIOUYEHO OT 3axXpaHBaHEeTo.

® AKO YCTPOWCTBOTO He e ynoTpebaBaHo, TpA6Ba Aa 6bAe N3KIIIOUYEHO OT efleKTpryeckaTa MpexKa.
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BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO € NpeAHa3Ha4YyeHo 3a pa6oTa B nomeleHuATa.

B'bﬂpeKIll npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKLMA MO NPUHUMN N NpuiaraHeToO Ha npeanasHn mn
AONMDBJIHUTETHN OCUTYPUTENTHN CpeiCTBa, BUHarn cbliecTtByBa puck OTAPEGHVI TenecHn yBpexxaaHma
no Bpeme Ha pa60Ta.

Akymynatopute Li-ion morar ga nsrtekar, Aa ce 3ananaT wam Aa usbyxHart, ako 6bAaT Harpetu o
BMCOKM TemnepaTypu Uau ce Noiyum Kbco cbeguHeHne. He 6uBa fa 6bAaT cbxpaHABaHM B Konata
npes ropewy u ATbHYEBM AHU. He oTBapsaliTe akymynaTtopa. AKkymynatopute Li-ion ca cHa6geHn
C OCUTYpUTENIHU YCTPOIACTBa N aKo Te 6bJaT NoBpeAeHW, MoraT Aa fioBejaT A0 3amnanBaHeTo unm
n36yxBaHeTo Ha akymynaTopa.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

npO6I/IBHVI$|T BUHTOBEPT € €eNIEKTPOVNHCTPYMEHT 3axpaHBaH OT akymysaTtop. 3afB/KBa Ce OT KONEeKTopeH
[ABuraten 3a NOCTOAHEH TOK C MOCTOAHHW MarHUTL 1 NiaHeTHa npefaBka. BUHTOBepTHT e npefHasHaveH 3a
3aBMBaHe 1 OTB/MBaHE Ha BUHTOBE U 6prVI 3a AbpPBO , MeTaJl, N1acTMacn N KepamMmnKa, KakTto 1 3a I'Ip06l/lBaHe
Ha OTBOpU B M36pOeHVITe marepuvann. EneKTpoype,qme C aKymMynaTopHO, 6e3kabenHo 3axpaHBaHe, ce ocobeHo
noaxogAwm npn pa60TVI , CBbpP3aHn C BbTpPELHO o63aBexaaHe, I'IpI/ICI'IOCOﬁFIBaHe Ha nomeLleHnAa n gp.

He ce paspewaBa W3NON3BaHeTO Ha eNeKTpoypeja 3a AEMHOCTN, Pas/UYHU OT HEroBOTO
A npepHasHaueHue!

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIA

MpepcraBeHOTO MO-AONY HOMEpUpPaHe Ce OTHACA 3a eNeMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MpPeAcTaBeHM Ha
rpaduyHMNTe CTPAHMLIM Ha HacToALLaTa UHCTPYKLMA.

. MaTpoHHUK 3a 6bP30 3aKpenBaHe

. MpbcTeH Ha NaTpoHHKKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe

. lNpbcTeH 3a 3afaBaHe Ha BbPTALMA MOMEHT

. [peBKsntoyBaTen Ha ckopocTuTe

. [NpeBKnioyBaTen Ha NocokaTa Ha BbpTeHe

. dpbKKa

. Akymynatop

. ByToH 3a 3aKkpenBaHe Ha akymynaTopa

. TMyckos 6yToH

10.0cBeTneHne

11.Qvoan LED

12.3apAAHO YCTPONCTBO

13.ByTOH 3a cMrHanM3auma Ha CTerneHTa Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa
14.CurHanmnsaums Ha CTeneHTa Ha 3apeXkaaHe Ha akymynaTopa (guogm LED).
* Moxe fia Ma passfinka mexay uepTexa v nsgenmeTo.

WOoONOOTULEWN=

OMUCAHUE HA U3MNON3BAHUTE FPAOUNYHU CUMBONN

BHUMAHWME
A MNPEOYNPEXXAEHNE

@ MOHTAM/ HACTPOWIKM

@ NHOOPMALINA

EKUMNPOBKA U AKCECOAPU

1. Akymynatop -16p.
2. 3apAafgHo yCTPOMCTBO -16p.
3. HakpanHuuu 3a 3aBMHTBaHe -16p.
4. TpaHcnopTHO Kydpapue -16p.
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NU3BAXAOAHE / CNNATAHE HA AKYMVYJIATOPA

e HacTtpoliBa ce npeBK/OYBaTENA Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe (5) B cpeiHO NonoXeHme.
@ e Hatuncka ce 6yToHa 3a 3aKpenBaHe Ha akymynatopa (8) 1 ce n3ambKkBa akymynatopa (7) (ueprt. A).
e [Tbxa ce 3apefeHna akymynatop (7) B naTPOHHMKA B pbKOXBaTKaTa, AOKATO Ce uye LpakBaHe Ha byToHa
3a 3aKpenBaHe Ha akymynatopa (8).

3APEXOAHE HA AKYMYJIATOPA

BMHTOBepTHT Ce [OCTaBA C YaCTMYHO 3apefieH akymysaTop. 3apexjaHeTo TpabBa fa ce 13BbpLIBA Mpu
@ Temnepartypa Ha okosHaTa cpefia ot 4 °C fo 40 °C.
HoB akymynaTop 1 TakbB, KOWTO He e 61 ynoTpebsBaH b/ro Bpeme, npuaobrea nbiaHa Cnoco6HOCT 3a
3apexjaHe cief 0kono 3 - 5 UMKba Ha 3apeXkaaHe 1 paspexkaaHe.
e lI3Baxkaa ce akymynatopa (7) oT BUHTOBepTa (4epT. A).
@ e BkouBaTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAKTa Ha 3axpaHBaliata mpexa (230 V AC).
e [Tbxa ce akymynatopa (7) B 3apAAHOTO ycTpolicTBO (12) (4epT. B). lpoBepsBa ce, fanu akyMynaTopbsT €
NpaBUJTHO Pa3noNoXeH (MbXHaT Ao Kpas).

Cnep pasnonaraHeTo Ha akymynatopa B 3apaAHOTO YCTPOWCTBO ce 3ananeat guopute (11) B pasnnyHo
@ nonokeHwue (BMX ONUCaHETO No-Aony).

o CBeTeHeTo Ha 3e/leHNA AUNOA — CUrHaNN31pPa BKIIIOUYEHOTO HanpexeHue.

o CBeTeHeTo Ha 3e/IeHNA AVOoA U NYNICMPALLOTO CBeTEHe Ha YepBeHNA ANOopA (BeAHDbXK Ha ceKyHAa) —
npoT1Ya NPOLeCHT Ha 3apexaaHe Ha akymynatopa.
CBeTeHEeTO Ha 3e/IeHsA U YepBeHUA ANOA — O3HAUaBa, Ye aKyMynaTopbT € U3LANO 3apefeH.
CBeTeHEeTO Ha 3e/IeHNA ANOA U NYJICMPaLLOTO CBETEHE Ha YepBeHUA ANOA (3 NbTN Ha CeKYHAA) - 3a
NpeKoMepHO B1COKaTa TeMrnepaTypa Ha akymynatopa (Hag 45°C) unv 3a noBpeXXaaHeTo Ha akymynatopa
1 HeO6XOAMMOCTTa OT HeroBaTa CMsAHa.

B cnyuaii, ye akymynaTopbT Mo BpeMe Ha 3apeXkAaHeTo [oCTUrHe TBbp/e BUCOKa TemnepaTypa
(Hap 45°C) n npouechT Ha 3apeXxaaHe 6bAe npekbcHaT (6bp30 NyncMpallo cBeTeHe Ha YepBeHusA
Avion) TpAGBa Aja ce N3BaAM OT 3apAAHOTO YCTPOICTBO, A Ce N34aKa 0Kono 30 MUHYTU 1 OTHOBO Aa
ce CNoXu B 3apAAHOTO YCTPoiicTBO. OnMcaHaTa onuuA Ha NoBlMLLIABaHe Ha TeMnepaTyparta BbTpe B
aKymynaTopa e Manko BeposATHa 1 MOXKe HMKOra fja He ce Cyuu.

@ Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apeXAaHe akymynaTopuTe MHOFO CUJIHO ce HarpsaBat. He 3anouBaiite
pa6ota HenocpeAcTBEHO Cnej 3apeXAaHeTo — M3vaKaliTe, AOKATO aKyMynaTopbT AOCTUIHE [0
cTaliHa Temneparypa. ToBa wWe npeanasmn akymynaropa oT noBpexpaHe.

CUTHANTU3ALMA 3A CTEMEHTA HA 3APEXXAAHE HA AKYMYJIATOPA

BUHTOBEPTBHT e CHabaeH CbC CUrHanM3auMsa 3a CbCTOAHMETO 3a 3apexpaaHe Ha akymynaTtopa (avop

@ LED). 3a pa ce npoBepy CbCTOAHMETO Ha 3apexpaaHe Ha akymynatopa TpAbBa Aa ce HaTUcHe GyTOHa 3a
CUrHanM3auma Ha CbCTOAHMETO Ha 3apexpaHe Ha akymynatopa (13) (4epT. C). CBeTeHETO Ha BCUYKMTE
avoaw (14) curHanmsmnpa BUCOKO HUBO Ha 3apexaHe Ha akymynaTtopa. CBeTEeHETO Ha YepBeHUA 1 KbATUA
MO CUrHaNM3Mpa YacTUYHO paspexaaHe. CBeTEHETO caMo Ha YepBeHUA [MOof, O3HauaBa U34YeprBaHeTo
Ha akymyniaTopa 1 Heo6Xo4MMOCTTa OT HErOBOTO 3apexaaHe.

CMNPAYKA HA LLNWHAENA

np06I/IBHVIFIT BUHTOBEPT € CHabpaeH ¢ €/IeKTPOHHa cnunpayka, KOATO 3aAbprKa WnuHAeNna BefHara cien
0CBOOOX/JAaBAaHETO Ha HaTUCKa BbpXy nyCcKoBUA 6yTOH (9). Cnunpaykata rapaHTMpa npeunsHOCT Ha
3aBMHTBAHETO U I'Ip06I/IBaHeT0, He No3BONABANMKM Ha WNUHAeNa cBOH6OAHO fa ce BbPTU Cied Kato 6bae
W3KNOYEH.
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PABOTA /HACTPOUKU

BK/TIOYBAHE / U3KJILLYBAHE

BkniouBaHe - HaTVCHeTe MyCKOBMsA 6YTOH (9).

U3kniouBaHe - ocBobofeTe NMycKoBUA 6YTOH (9).

BcAko efHO HaTucKaHe Ha nyckoBua 6yToH (9) Boau Ao 3ananBaHe Ha guopa (LED) (10) ocsetsBaly
PaboTHOTO MACTO.

PETYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKopoCTTa Ha 3aBVHTBaHe Unu NpobriBaHe MOXe fja Ce perynvpa no Bpeme Ha paboTa upes yBenmyaBaHe

@ WM HaMasnABaHe HaTVCKa Ha MyckoBumsA O6yToH (9). PerynmpaHeTo Ha CKOPOCTTa AaBa Bb3MOXKHOCT 3a 6aBeH
CTapT, KOETO NPV NPo6VBaHe Ha OTBOPW B MMNC WV Ia3ypa npefoTBpaTaBa Npy Mib3BaHETo Ha CBPEAoTo,
a npw 3aBMHTBaHe 1 OTBMHTBaHeE NMomara fia ce 3amnasv KOHTposa Haj paboTaTa.

NPEANA3EH CbEAUHUTEN

MocTtaBAHeTO Ha NpbCTeHa (3) B N36paHOTO NONIOXKEHME NPeAV3BMKBa TPANHO (PpUKCUpaHe) Ha CbeanHUTENA
@ Ha onpefeneHa CTOMHOCT Ha BbPTAWMA MOMeHT. Crefi AOCTUraHe Ha 3afjafieHNs MOMEHT Ha 136paHoTo

NoJsIoXKeHre HacTbMNBa aBTOMAaTUYHO pa3efunHABaHe Ha NpeanasHuA cbeanHuTen. ToBa no3sonABa fJa ce

npeAoTBPaTY 3aBUHTBAHETO Ha BMHTA TBbPAE HaAbAOGOKO 1n NoBpeaaTa Ha NPo6VBHNA BUHTOBEPT.

PETYJIUPAHE HA BbPTALWMA MOMEHT

® 3a pasfIMYHMTE BMHTOBE M PasfMYHUTE MATEpPUanM ce NpuiaraT PasinyHu CTOMHOCTU Ha BbPTALWWMA

@ MOMEHT.
® MOMEHTBT e TONIKOBa NMO-TOMAM, KOJIKOTO MO-FOJIAIMO € Y/C/I0TO, CbOTBETCTBYBALLIO Ha AafieHO NOJIOXKEHWE

(yept. D)

Perynupaiwmat npbcTeH (3) ce noctaBA Ha onpefeneHa CTOMHOCT Ha BbPTALYUA MOMEHT.

BviHary Tpa6Ba Aa ce 3anoyBa C MOMEHT C MO-MaJjika CTOMHOCT.

MomeHTBT TpsAbBa Aa ce yBenmnyaBa NocTeneHHO [0 MofyyYaBaHe Ha »KenaHua pesynTar.

3a 3aBMHTBaHe Ha BMHTOBe TPAGBA fa ce M36MpaT No-rofieMmn CTONHOCTU.

3a npobuBaHe Ha OTBOPM TPABGBA Aa ce n3bepe HACTPOIKaTa, O3HaUeHa CbC CUMBON Ha cBpeano. Mpu

Ta3un CTOMHOCT Ce MOCTUra Hal-rofiiMa CTOMHOCT Ha MOMEHTa.

e CrnocobHOCTTa 3a MoabupaHe Ha CbOTBETHATa HACTPOWMKA Ha BbPTAWMSA MOMEHT ce npuaobusa c

npakTu1kara.

YcTaHOBABaHETO Ha MpbCTeHa B MOJIOXKEeHWe 3a NpobuBaHe NpeAnsBMKBa [eaKTMBUpPaHe Ha
A npeanasHuA cbeguHUTEN.

MOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

o [IpeBKnioyBaTeNAT Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe (5) ce MOCTaBA B CPEeAHO MONOXeHMe.

@ e BbpTelikm npbCTeHa Ha NaTPOHHKKa 3a 6bP30 3aKkpenBsaHe (2) B MOCOKa obpaTHa Ha YaCOBHMKOBaTa
cTpenka (B/K MapKMpoBKaTa Ha NpPbCTeHa) Ce MonyyaBa WCKAHOTO pasTBapAHE Ha YeniocTuTe,
No3BOMIABALLO MbXaHETO Ha CBPEAJIOTO UM HaKpaiHUKa Ha 6ypmaTa (4epT. E).

o Cuen 3aKpenBaHeTo Ha PaboTHNA MHCTPYMEHT TpAbBa Aa ce 0O6bpHe NPbCTeHa Ha NaTPOHHNKa 3a 6bp30
3aKpernBaHe (2), B NOCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTPesKa 1 34PaBo [ja Ce 3aTerHe.

[leMOHTMpaHEeTO Ha PabOTHWSA MHCTPYMEHT Ce M3BbpLUBA B MOC/e0OBaTEIHOCT, 06paTHa Ha MOHTaXa My.

I'Ipvl 3aKpenBaHe Ha cBpefsioTo unn HaKpaﬁHl/lKa B NaTPOHHUKa TPSIGBa Aace OGbPHe BHMMaHWNe Ha
@ NpPasWIHOTO OPpMEeHTNPaHe Ha UHCTPYMEeHTa. I'Ipvl n3nosisBaHe Ha Kbcn HaKpaI'ilHI/ILWI 3a0TBepPTKN NN
6utoBe TpSIGBa Aa ce n3nonsBa AoNbJ/IHNTE/IEH MarHNTeH NpexXoAHUK B Ka4eCcTBOTO Ha yaobJ/KUTen.

NMOCOKA HA BbPTEHE HAJACHO - HAJIABO

C nomolyta Ha npeBK/OYBaTeNd Ha obopoTtnTe (5) ce M3BbPLBA M3GOP Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
wnuHgena (ueprt F).
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B'preHe Ha[ACHO - MPeBKNYBaTENAT (5) ce noctaeAa B KpaVlHO JIABO NOJIOXKeHne.
B'preHe HaNABO - NPEBKOYBATENAT (5) ce noctasAa B Kpal;lHO AACHO NoNoXeHune.
* TpﬂﬁBa Aa ce Ma npensuna, 4e B HAKOW Crlydyan NOJIOXKEHUETO Ha MpeBK/toYBaTeNA CpsAMO CKOPOCTUTE MOXe Aa 6bae

pasnunyuHo ot onucaHoTo. TpAbBa fla ce cnassaT rpaduUHKTE CUMBONY, HAHECEHW Ha NPeBKoYBATENA UK Ha KOpryca Ha
YCTPONCTBOTO.

Be3sonacHo nonoxeHue e CPefHOTO NONOXKEHME Ha NPEBKIIIOYBaTENA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (5), KoeTo
@ npepoTBpaTABa CJIyYaiHOTO 3a[leICTBaHe Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTa.
e B TOBa NosioXKeHe He MOXKe fja Ce BKIoUM BUHTOBEpPTa.
e B TOBa nosoxeHue ce M3BbPLUBA CMAHATa Ha CBPeAnaTa 1 Ha HakpanHuyuTe.
o [lpeau 3apeiicTBaHe ce npoBepsABa [asv NPEBKIOYBATENAT Ha NMOCOKaTa Ha BbpTeHe (5) e B CbOTBETHOTO
NoJIOXKeHNe.

He ce paspewaBa fa ce U3BbplUBa NPOMAHA Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe, KOraTo WNNHAENDBT Ha
A BUHTOBEpTa ce BbpTHU.

CMAHA HA CKOPOCTTA

MpeBKntouBaTeNAT Ha ckopocTuTe (4) (4epT. G) NO3BONABA YBENIMYABAHETO Ha iMana3oHa Ha CKOPOCTTa Ha
BbpTeHe.

| cKopocT: jnanasoHbT Ha 060POTUTE MO-MabK, CiNaTa Ha BbPTALMA MOMEHT e rofiama.

Il cKopocT: Arana3oHbT Ha 060POTUTE € MO-TOSIAM, CUNaTa Ha BbPTALLMA MOMEHT € No-Marka.

B 3aBMCMMOCT OT U3BbpLUBaHUTE PaboTN ce HacTpoliBa MpPeBKoYBaTENA Ha CMAHaTa Ha CKopocTuTe B
CbOTBETHOTO MONOXeHMe. AKO NpeKniouBaTeNnAT He Moxe a 6bae NpemecTeH, TpA6Ba NeKo fa ce 3aBbpTu
wnuHgena.

Hukora He 6uBa fa ce Hacrpoﬁlsa npeBK/w4YyBaTena Ha CMAHaTa Ha CKOPOCTUTe No BpemMeTo, Korato
BUHTOBEPTHT pa60'r|n. ToBa 6u morno ga goBepe Ao noBpeaa Ha eNIeKTPONHCTPYMeHTa.

@ ObnroTpaiHo Npo6uBaHe NMPU HUCKa CKOPOCT Ha BbPTEHe Ha WNUHAEeNa MOXe fa npefusBuKa
npeHarpsiBaHe Ha ABuratens. Tpsa6Ba fa ce N3BbPLUBAT NepUOANYHM Nay3u B paboTtaTta wim fa ce
OCTaBM YCTPOIICTBOTO 1a NOPaboTn Ha MaKcMManHn o6opoTu 6e3 HaToBapBaHe 3a OKOJIO 3 MUH.

OPBXKKA

BuHTOBEpPTHT € CHabpaeH ¢ NPaKTUYHa OpPbXKKa (6), kOsITO CNYy»W1 3a 3aKavyBaHe Hanp. Ha MOHTbOPCKUA KOJ1aH
no Bpeme Ha pa60Ta Ha rofiemMmum BUCOUYNHN.

OBbCJ1Y>XBAHE U NMO44PBXKA

noaAPbHXKKA U CbXPAHABAHE

o [IpernopbyBa ce NOYMCTBAHETO Ha YCTPOMCTBOTO HEMOCPeCTBEHO Crief BCAKA eAHa ynoTtpeba.
@ ® 3anoymcTBaHeTo He 61Ba fja ce 13MoN3Ba BOAA WK APYTY TEYHOCTU.
e BuHTOBepTa TpA6Ba Aa Ce NOYMCTBa C MOMOLLTA Ha CyxO NMapye TbKaH UM Aa ce Npofyxa CbC CrbCTeH
Bb3AYX C HUCKO HanAraHe.
o He 61Ba fja ce 13Mon3BaT HMKAaKBW MOYMCTBALLM CPEACTBA UM Pa3TBOPUTENN, ThiA KaTo MoraT e NoBpeaAaT
n1acTMacoBuTe YacTu.
e PeflOBHO CflefiBa Aa ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHKTE OTBOPU B KOpryca Ha ABuratens 3a fAa He ce
[OMyCHe A0 HEroBOTO NMPEKOMEPHO HarpsBaHe.
® B cnyuaii, ye ce NoABK NPEKOMEPHO NCKPEHe BbPXY KONIEKTOPa, Aa Ce Mopbya Ha KBanuduumupaHo nuue
npoBepKaTa Ha CbCTOAHNETO Ha BbINIEPOAHUTE YETKNM Ha ABUraTens.
® BuHTOBepTHT TPAGBa fla Ce CbXpaHABa Ha CyXO, HeJOCTBIHO 3a fieLia MACTO.
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CMAHA HA NATPOHHUKA 3A BbP30 3AKPEMNBAHE

MaTpOHHMKBT 3a 6bP30 3aKpernBaHe € 3aBMHTEH Bbpxy pes3baTa Ha wWnvHAena Ha BUHTOBEPTa U
@ LOMBIHUTENHO GUKCMPAH C BUHT
e HacTpoiiBaTe NpeBKIIHOYBATESSA Ha MOCOKATa Ha BbpTeHe (5) Ha CpeAHO MosoXKeHue.
e Pa3TBapsTe YenoCTuTE Ha NaTPOHHYKa 3a 6bp30 3aKpensaHe (1) 1 OTBMHTBATE 3aKPenBaLyusA BUHT (8a
pe36a) (uepT. H).
e 3akperBaTe WECTObIb/IHUA KIOY B MAaTPOHHMKA 33 6bP30 3aKpernBaHe v ro yaapeTe fIeKo B ApYrus Kpam
Ha WeCTObIb/IHUS KITHoY.
e OTBMHTBaTE NAaTPOHHYKaA 3a GbP30 3aKpernBaHe.
e MOHTaXbT Ha NaTPOHHWMKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe NPOTUYA B NMOCIEA0BATENHOCT 06paTHa Ha Herosus
[eMOHTaX.

Bcmuku BnpgoBe HeuMsnpaBHOCTU  TpsibBa fa 6GbAaT OTCTPaHABaHM OT OTOPM3MPaHUs CepBK3 Ha

npousBoanTens.
HUYECKU MAPAMETPU
HOMUHANTHU AAHHUA
Mpo6uBeH akymynaTopeH BUHTOBEpPT
Mapametbp CroiHOCT

HanpekeHne Ha akymyrnatopa 14,4V DC

Tun Ha akymynaTopa Li-lon
KanaumreT Ha akymynaTopa 2000 mAh
[lnana3oH Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha Npa3eH Xof, 0-400/0-1100 min"'
[InanasoH Ha NaTPOHHMKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe 1-13 mm
[11anasoH Ha peryinpaHeTo Ha BbPTALINA MOMEHT 1 — 20 natoc npobusaHe
MakcrmaneH BbpTAL, MOMEHT 34 Nm
Knaca Ha 3awmreHocTt 1]

Maca 1,52 kg
[0fHa Ha NPOW3BOACTBO 2015

3apAaHO YCTPONCTBO
Mapametrbp CroiHocT

3axpaHBaLl0 HaNpeXeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HanpekeHne Ha 3apexaaHe 17,5V DC
Makc. TOK Ha 3apeXxaaHeTo 2500 mA
Bpeme Ha 3apexgaHeTo 1h

Knaca Ha 3awmreHocT 1]

Maca 0,58 kg
[ofiHa Ha NPOW3BOACTBO 2015

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALLUNTE

NHdopmauums oTHOCHO Wyma n BuGpayuumre

HuBaTa Ha reHepUpaHus WyMm, TakNBa KaTo HUBO Ha FrEHEPUPAHOTO aKyCTUYHO HansraHe Lp, v HMBOTO Ha
AKyCTMYHATa MOLUHOCT LW, , KAKTO 1 HECUTYPHOCTTA Ha n3MepBaHeTo K, MoCoYeHO No-A401y B UHCTPYKUMATA
cbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroiiHoCTMTe Ha BMGpauuuTe (CTOHOCTTA Ha YCKOpeHMATa) a, U HeCUrypHOCTTa Ha n3mepsaHeTo K ca
0603HaueHn cbrnacHo HopmMata EN 60745, nocoueHa no-gony.

MocoueHOTO B HacToALaTa UHCTPYKLMA HBO Ha BUbpaLunTe e 6110 n3mMepeHo CbriacHo onpefeneHata
oT Hopmata EN 60745 npouefypa Ha v3mMepBaHe U MOXe fa O6bAe M3MOon3BaHO 3a CpPaBHEHWEe Ha
€/1IeKTPOVHCTPYMeHTH. Moxe fja 6bfje U3MonN3BaHO CbLUO Taka 3a BCTbMUTENHA OLieHKa Ha eKcnosmumaTta
Ha BUbpauuuTe.

MocoueHOTO HMBO Ha BUOpaLMUTe e pernpe3eHTaTVBHO 3a OCHOBHUTE NPUIIOKEHNSA UMW C APYTTe paboTHN
MHCTPYMEHTH, a CbLLO, aKo He 6b/ie JOCTaTbYHO NOAAbPXKAHO, HNBOTO Ha BUOpaLMMTE MOXe AAa Ce MPOMEHW.
MocoueHnTe No-rope NpUYMHNUTE MOraT fja MPeAU3BUKaT OKauyBaHe Ha ekcrnosnuyvaTa cpelly BrbpaumnTe
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o Bpeme Ha Lenvs nepuog Ha paboTa.

3a fja ce OuUeHV TOYHO eKCnosmuymuATa cpely BubpaumnTe, TpAGBa Ja ce B3emaT NpeaBua NepuoguTe,
KOraTo efeKTPOVHCTPYMEHTBT € W3KMIOYeH WM KOraTo € BK/IYEH, HO He e 13non3BaH 3a paborta.
Mo TO3¥ HauMH obLjaTa eKCmo3uLUWA Cpely BUOGpaLMMTE MOXKE [a Ce OKaXe 3HAUNUTENHO MO-HUCKa.
TpsbBa Aa ce BbBeAaT AOMbIHUTENHN CPeACTBa 3a 6e30MacHOCT C Len 3awmTata Ha notpebutens npepg
MoC/eACTBYATA OT BUOPALMMTE, TAKMBA KAaTO: MOAAPBKKA HA ENIEKTPONHCTPYMEHTU U PabOTHN MHCTPYMEHTN,
ocurypsiBaHe Ha CbOTBETHaTa TeMMepaTypa Ha pbLeTe, paBuiiHa opraHm3auus Ha paborara.

HrBoO Ha akycTyHOTO HanAraHe: Lpa= 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
HrBo Ha akycTyHaTa MmowHOCT: Lwa= 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUbpaLMOHHNTe yckopeHua: an= 11,793 m/s?> K= 1,5 m/s?

OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPEfA / CE

( ) EnekTpuyeckn 3axpaHBaHWTe m3penua He TpﬂﬁBa Aa Cce M3XBbpiAT C AOMallHUTE oTnagbuwn,
a Tpﬂ6Ba Aa ce npefafat  3a oOnon3oTBopsABaHe B CbOTBETHUTE 3aBOAW. V|H¢OpMaLll/lﬂ 3a
OrMnoN30TBOPABAHETO MOXe [ia 6bae nosy4yeHa oT npojaBaya Ha U3[enneTo OT MeCTHUTE BacTu.
HerogHoTo enekTprnyecko n enekTPoOHHO oﬁopy,qBaHe CbAbpXKa HemnacneHU Cy6CTaHLLl/ll/I 3a
\ J ecTecTBeHaTa cpeja. OGopynBaHeTo, HeoTAaAeHO 3a peunknnpaHe, npeacrasnisaBa NoTeHUymnanHa
3ansaxa 3a OKoNlHaTa Cpe/ia U 3a 31PABETO Ha XopaTta

AkymynaTopuTe / 6aTepunTe He 61Ba Ce 3XBBLPNAT C GUTOBMTE OTMaAbLY, He 61Ba Aa Ce U3XBbPNAT
B OrbHA Mnu BopaTa. MoBpefeHUTe AWM M3YepraHW akymynaTopu Tpabsa fia ce nojsioxaT Ha
NpaBWIHO OMON30TBOPABaHE CbINAaCHO akTyasnHaTa UPeKT/Ba Kacaella Onoi30TBOPABaHETO Ha
— aKymynatopu v 6atepum.

Li-lon

* 3ana3Ba ce MPaBOTO 3a M3BbpPLUBAHE Ha MPOMEHW.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa cbe cepanuuie Bbe Bapasa, yn. MorpaHuyHa 2/4 (HapuyaHa
no-Hatatbk : ,Grupa Topex”) nHpopmmpa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPMXKaHWETO Ha UHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbk
1 MHCTPYKUMA"), BKIOYBALLN MEXAY APYrOTO HEMHWA TEKCT, NOMecTeHuUTe poTorpadun, Cxemm, YepTexu, a Cblio N HENHWUTE KOMMO3NLMK,
npuHagnexar n3knounTenHo Ha Grupa Topex U nopnexar Ha NpaBHa 3alMTa CbracHo 3akoHa oT 4 despyapy 1994 roguHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO MPaBO 1 CPOAHUTE My NpaBa (eJHOPOAEH TEKCT B [ibpxaBeH BeCTHUK 2006 N° 90 no3. 631 ¢ Mo-KbCHMTE n3meHeHus). KonvpaHeto,
npepaboTeaHeTo, Myb6arKyBaHETO, MOANGULIMPAHETO C KOMepUecKka Len Ha uanata UHCTPYKUWA, KakKTo U Ha OTAeNHUTE i eneMeHTu 6e3
cbrnacmeto Ha Grupa Topex n3paseHo B ncmeHa Gpopma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOXe [ia 0Befje A0 NPUBINYAHETO KbM rpaXAaHcKa
1 HaKasaTesiHa OTFOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA (HR)

AKUMULATORSKA BUSILICA-1ZVIJAC
58G211

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITATITE UPUTE | SPRE-
MITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

o Koristite stitnike sluha za vrijeme rada s uredajem. Ako se izlaZete buci, to moze dovesti do gubitka sluha.

o Alat koristite s dodatnim drskama koje su s njim dostavljene. Gubitak kontrole moze dovesti do osobnih
povreda radnika.

o Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze doci do ostecenja elektricnog alata.

DODATNE UPUTE VEZANE UZ SIGURNOST ZA BUSILICU-IZVIJAC

e Koristite samo preporu¢enu aku-bateriju i punjaé.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je
visoka temperatura (na suncana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje temperatura prelazi 50°C).
e Vrijeme punjenja aku-baterije ne moze biti duze od 8 sati, jer u protivnom slucaju aku-baterija moze biti
ostecena.

Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi nizoj od 0°C.

Punjac koji je u paketu sa busilicom-izvijacem je namijenjen za rad samo sa tim proizvodom. Ne smije ga
se koristiti u druge svrhe.

U punjac ne stavljajte nikakve metalne predmete.

Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze doci do ostecenja busilice-izvijaca.
Za ¢iscenje busilice-izvijaca koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada ne koristite bilo kakav deterdzent ili
alkohol.

Prije pristupanja ¢is¢enju punjaca, isti treba iskljuciti iz struje.

Ako namjeravate puniti po redu vise aku-baterija, tada trebate napraviti 30 minutnu pauzu izmedu
slijedecih punjenja.

Aku-bateriju punite samo ako se isprazni.

e Nemojte puniti aku-bateriju nakon kratkotrajnog koristenja busilice-izvijaca.

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA PUNJAC

e Spremite ove upute. One sadrze vazne podatke o sigurnosti i o koristenju punjaca.

e Prije pocetka koristenja punjaca, procitajte sve informacije koje se ticu njegovog koristenja, a nalaze se u
ovim uputama, oznake na punjacu i uredaju kome je taj punja¢ namijenjen.

e Kako bi se smanjio rizik eventualnog ostecenja tijela, punjac koristite iskljucivo za punjenje Li- lon aku-
baterija. Aku-baterija drugog tipa bi mogla eksplodirati i tako izazvati ostecenje tijela i materijalnu
Stetu.

e Punjac ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode.

e Koristenje priklju¢nih elemenata koje ne preporuca ili ne podaje proizvodac punjaca prijeti opasnoscu
od pozara, tjelesnih povreda ili elektri¢cnog udara.

e Provjerite nije li kabel za napajanje moguce nagaziti, da nije na prolazu i ne prijeti li mu druga opasnost
(npr. prejako napinjanje).

e Ako nema krajnje potrebe ne koristite produzni kabel. Koristenje neodgovaraju¢eg produznog kabela
prijeti izbijanjem pozara ili elektri¢cnim udarom. Ako se bas mora koristiti produzni kabel, onda najprije
provjerite da li:

- uti¢nica produznog kabla moZze suradivati sa nastavcima originalnog kabla za napajanje punjaca .
- produzni kabel je u ispravnom tehni¢kom stanju.

e Ne smijete koristiti punjac s oste¢enim kablom ili uti¢nicom. Kvar moze ukloniti samo za to kvalificirana

osoba.
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e Ne smijete koristiti punja¢ koji je dobio jak udarac, koji je pao ili je oste¢en na drugi nacin. Provjeru
ispravnosti punjaca, odnosno eventualni popravak, prepustite autoriziranoj servisnoj radionici.

e Ne smijete pokusavati probati rastavljati punjac. Sve popravke povijerite autoriziranoj servisnoj radionici.
Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti moguénoscu elektri¢nog udara ili pozara.

e Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢iS¢enja punjaca isti trebate iskljuciti iz mreze.

e Kad se punjac ne koristi, trebate ga iskljuciti iz elektricne mreze.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog spoja moze doci i do istjecanja kiseline,
pozara ili eksplozije. Tijekom sparnih i sun¢anih dana aku-baterije ne drzite u autima. Nemojte
otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije su opremljene elektronickim zastitnim uredajima koji
nakon ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Busilica-izvijac je elektri¢ni alat koji za pokretanje koristi napon iz aku-baterije. Napon daju komutatorski motor
istosmjerne struje sa trajnim magnetima zajedno sa planetarnim prijenosom. Busilica-izvija¢ je namijenjena
za zavijanje i odvijanje vijaka u drvo, metal, umjetne materijale i keramiku, te za izradu otvora u spomenutim
materijalima. Elektri¢ni bezi¢ni alati na akumulatorski pogon, pokazuju se posebno korisni kod radova vezanih
uz opremanje interijera i adaptaciju prostorija itd.

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama tih uputa.
Brzostezuca glava

Prsten brzostezuce glave

Prsten za regulaciju okretnog momenta

Preklopnik za promjenu brzine

Preklopnik za rotaciju

Drska

Aku-baterija

Gumb za pri¢vricéivanje akumulatora

Prekidac

10.Rasvjeta

11.LED diode

12.Punjac

13.Gumb za javljanje stanja napunjenosti aku-baterije
14.Signalizacija stanja napunjenosti aku- baterije (LED diode).
* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

WONoUnhWN=

1. Aku-baterija -1 kom
2. Punjac -1 kom
3. Nastavci za izvijanje -1kom
4. Transportni kofer -1 kom



GRA\PHITE

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERIJE

e Preklopnik za smjer okretaja (5) prebacite u sredisnji polozaj.
@ e Pritisnite gumb za pri¢vrséivanje aku-baterije (8) i izvadite aku-bateriju (7) (crtez A).
e Stavite napunjenu aku-bateriju (7) stavite u drsku na rukohvatu sve dok ne cujete da se gumb za
pric¢vricivanje aku-baterije (8) dobro namjesti.

PUNJENJE AKU-BATERLJE

Busilica-izvijac je isporucena sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom. Punjenje aku-baterije treba izvesti u
@ uvjetima kad temperatura okoline varira izmedu 4° C-40° C.
Nova aku-baterija ili ta, koja duze vrijeme nije bila koristena, dostici ¢e puni kapacitet punjenja nakon oko
3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.
e |zvadite aku-bateriju (7) iz busilice-izvijaca (crtez A).
@ e Punjac stavite u mreznu uti¢nicu (230 V AQ).
e Aku-bateriju (7) stavite u punja¢ (12) (crtez B).Provjerite da li je aku-baterija pravilno namjestena
(gurnuta do kraja).
Nakon $to aku-bateriju stavite u punjac, upalit ¢e se diode (11) signalizirajuci kako slijedi (vidite donji
@ opis).
e Gori zelena dioda - signalizira prikljucivanje napona.
e Gori zelena dioda i treperi crvena dioda (1 put na sekundu) - traje proces punjenja aku- baterije.
e Gore zelena i crvena dioda - oznacava da je aku-baterije potpuno napunjena.
e Gori zelena dioda i treperi crvena dioda (3 puta na sekundu) - dojava o prevelikoj temperaturi aku-
baterije (ve¢oj od 45°C) ili 0 ostecenju aku-baterije i potrebi za zamjenom iste.

@ Ako prilikom punjenja aku-baterija postigne preveliku temperaturu (vecu od 45°C) i dode do

prekida procesa punjenja (crvena dioda brzo treperi), izvadite je iz punjaca, pri¢cekajte oko 30 minuti
i ponovo je stavite u punjac. Do opisane opcije porasta temperature unutra aku-baterije dolazi
iznimno rijetko i vrlo je vjerojatno da se nece dogoditi.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako biste zastitili aku-bateriju
od ostecenja, nemojte je koristiti odmah nakon punjenja vec pricekajte dok postigne sobnu
temperaturu. Na taj nacin cete sprijeciti ostecenje aku-baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERLJE

Busilica - izvija¢ je opremljena sistemom za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED). Kako
biste provjerili stanje napunjenosti aku-baterije, pritisnite gumb za signalizaciji stanja napunjenosti aku-
baterije (13) (crtez C). Ako sve diode gore (14) znaci da je stanje napunjenosti aku-baterije visoko. Ako gori

crvena i zuta dioda, znadi da je baterija djelomi¢no ispraznjena. Kad gori samo crvena dioda, znaci da je
aku-baterija potpuno prazna i treba je napuniti.

KOCNICA VRETENA

Busilica -izvija¢ ima elektroni¢ku kocnicu koja zaustavlja vreteno odmah nakon prestanka pritiska na
prekida¢ (9) Kocnica osigurava precizno odvijanje i busenje ne dopustajudi vretenu slobodno okretanje
vretena nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (9).
Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (9).

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (9) dolazi do uklju¢ivanja diode (LED) (10) koja osvjetljava radno

mjesto.
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REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu busenja ili odvijanja mozete regulirati tijekom rada tako da povecavate ili smanjujete pritisak na
prekidac (9). Regulacija brzine omogucava polagani start, a to kod izrade otvora u gipsuili glazuri smanjuje
opasnost od proklizavanja svrdla, a kod zavijanja i odvijanja pomaze zadrzati kontrolu pri radu.

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

Postavljanje prstena za regulaciju okretnog momenta (3) u odgovarajuci polozaj uzrokuje trajno

@ namjestanje spojke na odredenu veli¢inu okretnog momenta. Nakon postizanja namjestene brzine
zeljenog okretnog momenta automatski ¢e nastupiti iskljucivanje protuopterecujuce spojke. To ¢e
pomodi pri zastiti od zavijanja vijka preduboko odnosno od ostecenja busilice-izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

Za razlicite vijke i razli¢ite materijale koristite razne velicine momenta.

Moment je tim veci, ¢im je veci broj koji odgovora tom polozaju (crtez D).

Podesite prsten za regulaciju okretnog momenta (3) na odredenu veli¢inu okretnog momenta.

Uvijek pocnite raditi od momenta nize vrijednosti.

Postepeno povecavajte moment, sve dok ne postignete zadovoljavajuci rezultat .

Za odvijanje vijaka odaberite vise postavke.

Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolima svrdla. Kod tih postavki postize se najbolja
vrijednost i uc¢inkovitost okretnog momenta.

e Sposobnost odabira odgovarajucih postavki stjece se sa skupljanjem prakse tijekom vremena.

A Postavljanje prstena za regulaciju u poziciju busenja dovodi do deaktiviranja protuopterecujuce spojke.

MONTAZA RADNOG ALATA

e Preklopnik za smjer rotacije (5) postavite u sredisnji polozaj.
@ e Okrecite prsten brzostezuce glave (2) u smjeru suprotnom do smjera kazaljki na satu (vidite oznake na
prstenu), $to ¢e omogucditi Zeljeno otvaranje Celjusti i stavljanje svrdla ili nastavka za izvijac (crtez E).
e Kako biste montirali radni alat, okredite prsten brzostezuce glave (2),u smjeru kazaljke na satu i jako
stegnite.
Demontaza sredstva za rad provodi se suprotnim redoslijedom do njegove montaze.

@ Kod zatezanja svrdlaili nastavka u brzostezucoj glavi obratite pozornost na pravilni polozaj alata. Pri
koristenju kratkih nastavaka za busenje ili bitova koristite dodatni magnetni drzak kao produzivac.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Uz pomoc¢ preklopnika za rotaciju (5) odabirete smjer okretanja vretena (crtez F).

Rotacija u desno - preklopnik (5) postavite u krajnje lijevi polozaj.

Rotacija u lijevo - preklopnik (5) postavite u krajnje desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slu¢ajevima poloZaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze biti drugaciji nego $to je
opisano.Obratite pozornost na graficke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (5), kako ne bi doslo do nehoti¢nog
ukljucivanja elektri¢nog alata.

e U tom polozaju ne mozete pokrenuti busilicu-izvijac.

e U tom polozaju ¢inite promjenu svrdla ili nastavaka.

e Prije pokretanja provjerite je li preklopnik za promjenu rotacije (5) u odgovaraju¢em polozaju.

A Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno busilice-izvijaca okrece.

PROMJENA BRZINE

Preklopnik za promjenu brzine (4) (crtez G) omogucava povecanje raspona brzine okretaja.

Brzina I: manji raspon okretaja, velika snaga okretnog momenta.

Brzina IlI: vedi raspon okretaja, manja snaga okretnog momenta.

Ovisno o radovima koje izvodite, namjestite gumb za promjenu brzine u odgovarajuci polozaj. Ako gumb
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ne mozete pomaknuti, dovoljno je minimalno okrenuti vreteno.

Ovisno o vrsti izvodenih radova preklopnik za promjenu brzine postavite u odgovarajuci polozaj. Ako
preklopnik ne mozete pomaknuti, malo okrenite vreteno

Nikada ne smijete prebacivati preklopnik za promjenu brzine dok busilica -odvijac radi. To bi moglo
A uzrokovati ostecenje elektri¢nog alata.

@ Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze dovesti do pregrijavanja motora.
Primjenjujte periodicke pauze u radu ili dozvolite da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja
bez opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

DRSKA

Busilica- izvija¢ je opremljena korisnom drskom (6) uz pomoc¢ koje se moze zakvaciti, na primjer za pojas
prilikom radova na visini.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Preporucamo ¢is¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ¢is¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Busilicu-odvijac ¢istite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod malim pritiskom.

Ne koristite nikakve sredstva za ciscenje niti otapala, jer bi mogli ostetiti elemente od sintetickog

materijala.

e Redovito istite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste sprijecili pregrijavanje uredaja.

e Ako dode do prekomjernog iskrenja na komutatoru, obratite se kvalificiranoj osobi za provjeru stanja
ugljenih cetkica.

e Busilicu-izvijac uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA BRZOSTEZUCE GLAVE

Brzostezuca glava je navinuta na navoj vretena busilice-izvijaca i dodatno osigurana s vijkom.
@ e Preklopnik za promjenu rotacije (5) postavite u sredisnji polozaj.

Otvorite otvor brzostezuce glave (1) i odvinite vijak za pri¢vrs¢ivanje (lijeva matica) (crtez H).
Sesterokutni klju¢ pri¢vrstite za brzostezuéu glavu i lagano udarite u drugi kraj istog kljuca.
Odvijte brzostezuc¢u glavu.

Montaza brzostezuce glave se provodi suprotnim redoslijedom do njegove demontaze.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorska busilica - izvijaé

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 14,4V DC
Tip aku-baterije Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh
Raspon brzine okretaja kod praznog hoda 0-400/ 0-1100 min'
Raspon brzostezuce glave 1-13mm
Raspon regulacije okrethog momenta 1-20 plus busenje
Najvedi okretajni moment 34 Nm
Klasa zastite 1]
Masa 1,52 kg
Godina proizvodnje 2015
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Punjaé

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
INapon punjenja 17,5V DC
Max. struja punjenja 2500 mA
Vrijeme punjenja 1H
Klasa zastite Il
Masa 0,58 kg
Godina proizvodnje 2015

PODACI VEZANI ZA BUKU I VIBRACLUJE

@ Informacije o buci i vibracijama
Razine emitirane buke, kao $to je razina emitiranog akusti¢kog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i
mjerna nesigurnost K, su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN 60745.
Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu s normom EN 60745, su navedene u
daljem tekstu.
Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u skladu s odredenom normom EN 60745
mjernom procedurom i moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, mozZe se upotrijebiti za
prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.
Navedena razina vibracija je karakteristi¢na za osnovnu primjenu elektricnog alata. Ako alat cete koristiti
u druge svrhe ili s drugim radnim alatima, a takoder u slucaju nedostatka dovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.
Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj
iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija na vibracije moze se
pokazati znatno manja. Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od posljedica
vibracija, kao 5to su : odrzavanje elektricnog alata i radnih alata, osiguranje odgovaraju¢e temperature
ruku, pravilna organizacija rada .

Razina akustickog pritiska: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 11,793 m/s*> K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA / CE

Ve

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovarajuc¢im mjestima.
Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istrodeni
elektricni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti
opashi po zdravlje ljudii za okolis.

' 3\
Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u vodu. Ostecene ili
istrosene baterije zbrinite na pravilan nacin, u skladu s vaze¢om direktivom za zabrinjavanje aku-baterija
i baterija.
——
Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovornosc¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”)
daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), uklju¢ujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivi¢cne odgovornosti
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

AKUMLATORSKE BUSILICE - ODVIJACA
58G211

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI UREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO
| PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

o Koristiti zastitu za sluh za vreme rada sa uredajem. /zlaganje buci moZe dovesti do gubitka sluha.

e Uredaj koristiti zajedno sa drSkama koje se dobijaju sa elektrouredajem. Gubitak kontrole moze
dovesti do povreda korisnika.

e Zabranjeno je vrsiti promene pravca obrtanja vretena uredaja u vreme kada uredaj radi. U
suprotnom moZe doci do ostecenja elektrouredaja.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA BUSILICOM-ODVIJACEM

e Dozvoljeno je koristiti isklju¢ivo preporuceni akumulator i punjac.

Akumulator treba uvek drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je ostavljati ga na duze vreme na
mestu gde je visoka temperatura (u sunc¢anim prostorijama, u blizini grejnih tela ili bilo kom mestu gde
temperatura prelazi 50°C).

Vreme punjenja akumulatora ne sme da bude vise od 8 ¢asova, u protivnom akumulator moze da se osteti.
Treba izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama ispod 0°C.

Punja¢ koji se dobija zajedno sa busilicom-odvijatem namenjen je da funkcionise samo sa tim
proizvodom. Zabranjeno je koristiti ga u druge svrhe.

e Zabranjeno je u punjac stavljati bilo kakve metalne predmete.

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja vretena uredaja u vreme kada uredaj radi. U protivnom
moze doci do ostecenja busilice-odvijaca.

e Za ciscenje busilice-odvijaca treba koristiti meku, suvu tkaninu. Zabranjeno je koristiit bilo kakve vrste
deterdZenata ili alkohol.

Pre pristupanja ¢iS¢enju punjaca, potrebno je punjac iskljuditi iz struje.

Ukoliko postoji namera da se puni za redom vise od jednog akumulatora, potrebno je napraviti pauzu
od 30 minuta izmedu punjenja.

e Punjenje akumulatora treba obavljati samo u slucaju kada se akumulator ispraznio.

Akumulator ne treba da se puni prilikom kratkih upotreba busilice-odvijaca.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA PUNJAC

e Dole dato uputstvo treba sacuvati. Ono sadrzi vazna uputstva za bezbednu upotrebu i koris¢enje punjaca.

e Pre pristupanja koris¢enju punjaca, potrebno je pazljivo procitati sve informacije koje se nalaze u dole
datom uputstvu, sve oznake na punjacu i proizvodu za koji je taj punja¢ namenjen.

e Kako bi se smanijio rizik od eventualnog povredivanja tela, punjac treba koristiti isklju¢uvio za punjenje
akumulatora tipa Li - lon. Akumulatori drugog tipa mogli bi da eksplodiraju, dovedu do povreda tela ili
materijalne Stete.

e Punjac ne treba izlagati dejstvu vlage ili vode.

e Upotreba priklju¢nih elemenata koji nisu preporuceni ili koje ne prodaje proizvodac punjaca preti
opasnoscu od pojave pozara, povredivanja tela ili strujnog udara.

e Potrebno je uveriti se da strujni kabl ne smeta pri kretanju, ne nalazi se na prolazu, ili da mu ne preti neka
druga opasnost (npr. isuvise velika zategnutost).

e Ukoliko to nije zaista neophodno, ne treba koristiti produzne kablove. Upotreba neodgovarajuceg
produznog kabla preti opasnos¢u od pojave pozara ili strujnog udara. Ukoliko je neophodna upotreba
produznog kabla, najpre se treba uveriti da li:

- gnezdo produznog kabla moze da se uklopi sa originalnim strujnim kablom punjaca.
- je produzni kabl u tehnicki ispravnom stanju.
e Zabranjeno je koristiti punjac sa neispravnim kablom ili uti¢nicom. Popravku ostecenog dela treba da

obavi kvalifikovana osoba.
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e Zabranjeno je koristiti punjac koji je snazno udaren, koji je pao ili je oste¢en na neki drugi nacin. Potrebno
je predati ga na pregled i eventualnu popravku u ovlas¢enom servisu.

e Zabranjeno je samostalno rastavljati punja¢. Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu.
Nepravilno obavljena montaza punjaca preti opasnosc¢u od strujnog udara ili pojave pozara.

e Pre pristupanja bilo kakvim operacijama koris¢enja ili ¢is¢enja punjaca, potrebno je punjac iskljuciti iz
struje.

e Kada se punjac ne koristi, potrebno je iskljuciti ga iz struje.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,
uvek postoji rizik od povrede tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da iscure, zapale se ili eksplodiraju, ukoliko se zagreju do visokih
temperatura ili dode do kratkog spoja. Ne treba ih ¢uvati u automobilima za vreme vrelih i suncanih
dana. Akumulator ne treba da se otvara. Li-ion akumulatori sadrze elektricne bezbednosne uredaje
koji, ako se ostete, mogu da dovedu do toga da se akumulator zapali ili eksplodira.

IZRADA | NAMENA

Busilica-odvija¢ je elektrouredaj koji se puni preko akumulatora. Pogon mu daje motor jednosmerne
struje sa stalnim magnetima sa polarnom opremom. Busilica-odvija¢ je namenjena za uvijanje i odvijanje
navrtanja i Srafova u drvo, metal, plasticne mase i keramiku, ili za busenje otvora u istim materijalima.
Elektrouredaji na akumulatorski pogon, bez kabla, uglavhom se pokazuju kao pogodni za poslove sa
opremanjem spoljasnjosti, adaptacijom prostorija, i tsl.

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog
uputstva.

1. Drska koja se brzo pri¢vrscuje

2. Prsten drske koja se brzo pri¢vricuje

. Prsten za regulaciju obrtnog momenta

. Menjac brzine

Menjac pravca obrtaja

Drska

. Akumulator

. Taster pri¢vrs¢ivanja akumulatora

. Starter

10.0svetljenje

11.LED diode

12.Punjac

13.Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora
14.Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora ( LED diode).
* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

PNV AW

o

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLIJANJE

OePE

INFORMACIJA
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OPREMA |1 DODACI

1. Akumulator -1 kom.
2. Punjac -1 kom.
3. Nastavci za uvrtanje -1 kom.
4. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

e Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u sredisnji polozaj.
e Pritisnuti taster pricvricivanja akumulatora (8) i izvaditi akumulator (7) (slika A).
e Postaviti napunjen akumulator (7) u drsku, sve dok se ne Cuje zvuk tastera pri¢vrscivanja akumulatora (8).

PUNJENJE AKUMULATORA

Busilica-odvija¢ dobija se zajedno sa akumlatorom koji je delimi¢no napunjen. Punjenje akumulatora treba
obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili onaj koji duze vreme
nije koris¢en, dostize punu sposobnost punjenja posle oko 3-5 ciklusa punjenja i praznjenja.
e |zvaditi akumulator (7) iz busilice-odvijaca (slika A).
@ e Ukljuciti punjac u struju (230 V AC).
e Postaviti akumulator (7) u punjac (12) (slika B).Proveriti da li je akumulator ispravno postavljen (qurnut
do kraja).
Nakon postavljanja akumulatora u punjac zasvetlece diode (11) razlicitim redosledom (pogledati opis dole).
@ o Svetli zelena dioda - signalizira da je struja priklju¢ena.
o Svetli zelena dioda i trepce crvena dioda (1 put u sekundi) - traje proces punjenja akumulatora.
e Svetli zelenai crvena dioda - 5to znaci da je akumulator napunjen.
o Svetli zelena dioda i trepce crvena dioda (3 puta u sekundi) - previsoka je temperatura akumulatora
(iznad 45°C) ili je akumulator ostec¢en i neophodno je zameniti ga.

@ U slucaju da akumulator tokom punjenja dostigne isuvise visoku temperaturu (iznad 45°C) i proces

punjenja se prekine (brzo treptanje crvene diode) potrebno je izvaditi ga iz punjaca, sacekati oko 30
minuta i ponovo ga postaviti u punjac. Opisana mogucnost porasta temperature unutar akumulatora
je malo izvesna i mozda se nikada ne pojavi.

@ Tokom procesa punjenja akumulator se veoma zagreva. Ne otpocinjati poslove odmah nakon punjenja -
sacekati da akumulator dostigne sobnu temperaturu. To stiti akumulator od ostecenja.

SIGNALIZACIJA STANJA PUNJENJA AKUMULATORA

Busilica - odvijac¢ poseduje signalizaciju stanja punjenja akumulatora (LED diode). Kako bi se proverilo stan-

@ je napunjenosti akumulatora potrebno je pritisnuti taster za signalizaciju stanja napunjenosti akumulatora
(13) (slika C). Ukoliko svetle sve diode (14) znaci da je stepen napunjenosti akumulatora visok. Svetlo crve-
ne i zute diode signalizira delimi¢no praznjenje. Kada svetli samo crvena dioda to znaci da je akumulator
ispraznjen i da ga treba napuniti.

KOCNICA VRETENA

Busilica-odvija¢ poseduje elektricnu koc¢nicu koja zaustavlja vreteno ¢im se otpusti pritisak sa tastera
startera (9). Ko¢nica obezbeduje precizno odvijanje i busenje, ne dopustajuci da se vreteno slobodno
okrece nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (9).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (9).

@ Svaki pritisak na taster startera (9) dovodi do svetlenja dioda (LED) (10) osvetljavaju¢i mesto rada.
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REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzina odvrtanja ili busenja moze da se regulise za vreme rada, povecavajudi ili smanjujudi pritisak na taster
startera (9). Regulacija brzine omogucava slobodan start, $to prilikom busenja otvora u gipsu ili glazuri
sprecava klizanje burgije, a pri uvrtanju i odvrtanju pomaze pri odrzavanju kontrole rada.

SPOJNICA OPTERECENJA

Postavljanje prstena za regulaciju obrtnog momenta (3) u odabrani polozaj dovodi do trajnog postavljanja
spojnice na odredenu veli¢inu obrtnog momenta. Nakon postizanja visine obrtnog momenta doci ¢e do
automatskog razdvajanja spojnice opterecenja. To omogucava zastitu od uvrtanja vijaka isuvise duboko ili
ostecenja busilice-odvijaca.
REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA
e Zarazlicite vijke i razli¢ite materijale koriste se razlicite visine obrtnog momenta.
@ e Obrtni momenat je vedi ukoliko je veci broj koji odgovara datom polozaju (slika D)
e Postaviti prsten za regulaciju obrtnog momenta (3) na odredenu veli¢inu obrtnog momenta.
Uvek treba poceti posao sa obrtnim momentom manje veli¢ine.
Obrtni moment povecavati postepeno, sve do postizanja zadovoljavajucih rezultata.
Za odvijanje vijaka treba odabrati vise postavke.
Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolom burgije. Pri tim postavkama postizZe se najvisa
vrednost obrtnog momenta.
o Umetnost odabira odgovarajuce postavke obrtnog momenta postize se praksom.

Postavljanje prstena za regulaciju obrtnog momenta u poziciju busenja dovodi do deaktivacije
/ r \ spojnice opterecéenja.
MONTAZA RADNIH ALATKI

e Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u sredisnji polozaj.
@ e Obrcuci prstenom drske koja se brzo pricvrscuje (2) u pravcu suprotnim od smera kazaljke na satu
(pogledati oznake na prstenu) postize se zeljeno razmicanje celjusti, omogucavajuci postavljanje burgije
ili nastavaka za odvijanje (slika E).
e U cilju pri¢vrs¢ivanja radnih alatki potrebno je okrenuti prsten drske koja se brzo pri¢vrs¢uje (2), u pravcu
@ kretanja kazaljke na satu i snazno pricvrstiti.

Demontaza radnih alatki odvija se obrnutim redosledom u odnosu na njihovu montazu.

@ Prilikom pri¢vrscivanja burgije ili nastavaka za odvijanje na drsku koja se brzo pri¢vrscuje, potrebno
je obratiti paznju na pravilno postavljanje alatki. Prilikom koriS¢enja kratkih nastavaka za odvijanje
ili udaraca treba koristiti dodatnu magnetnu drS$ku kao produzivac.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtaja (5) vrsi se izbor pravca obrtanja vretena (slika F).
Obrtaji u desno - postaviti menjac (5) u krajnje levi polozaj.
Obrtaji u levo - postaviti menja (5) u krajnje desni polozaj.

* U nekim slucajevima polozaj menjaca u odnosu na obrtaje moze biti drugaciji nego sto je opisano. Potrebno je ponasati
se prema grafi¢kim znacima postavljenim na menjacu ili ku¢istu uredaja.

Siguran polozaj je sredisnji polozaj menjaca pravca obrtaja (5), koji obezbeduje od slu¢ajnog ukljucivanja
elektrouredaja.

e U tom polozaju nije moguce pokrenuti busilicu-odvijac.

e U tom polozaju obavlja se promena burgija ili nastavaka.

e Pre pokretanja proveriti da li je menjac pravca obrtaja (5) u pravilnom polozaju.

A Zabranjeno je vrsiti promene pravca obrtaja za vreme kada se vreteno busilice-odvijaca obrce.

PROMENA BRZINE

Menjac brzine (4) (slika G) omogucava povecanje opsega brzine obrtaja.
Brzina I: opseg obrtaja manji, veca snaga obrtnog momenta.
Brzina II: opseg obrtaja veci, manja snaga obrtnog momenta.
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U zavisnosti od posla koji se obavlja, postaviti menja¢ brzine u pravilan polozaj. Ukoliko menja¢ brzine ne
moze da se pomeri, potrebno je neznatno okrenuti vreteno.

Zabranjeno je prebacivati menjac brzine u vreme kada busilica-odvijac radi. To moze da dovede do
A ostecenja elektrouredaja.

@ Dugotrajno busenje sa malim brzinama obrtaja vretena dovodi do pregrevanja motora. Potrebno
je praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnom broju obrtaja, bez
opterecenja u periodu od oko 3 minuta.

DRSKA
Busilica- odvija¢ poseduje prakti¢nu driku (6) koja sluzi za veSanje npr. na monterski kai$ prilikom poslova
na visinama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

UVANJE | ODRZAVANJE

C
e Preporucuje se ¢iS¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.
@ e Za ¢iS¢enje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.
e Busilicu-odvijac treba cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom,
niskog pritiska.
e Ne koristiti bilo kakva sredstva za ¢iscenje ili razredivace, jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od
plasti¢nih masa.
e Potrebno je redovno distiti ventilacione otvore na kucistu motora, kako ne bi doslo do pregrevanja
uredaja.
e U slucaju pojave prekomernog varnicenja na motoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri
stanje ugljenih ¢etki motora.
e Busilicu-odvijac uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA DRSKE KOJA SE BRZO PRICVRSCUJE

Drska koja se brzo pri¢vrscuje navija se na navoj vretena busilice-odvijaca i dodatno pri¢vricuje
@ navrtnjem.

e Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u sredisnji polozaj.
Razdvojiti celjusti drske koja se brzo pri¢vrscuje (1) i odviti pri¢vrsni navrtanj (levi navoj) (slika H).
Pricvrstiti inbus kljuc¢ u drsku koja se brzo pri¢vrscuje i lako udariti drugi kraj inbus kljuca.
Odvrnuti drsku koja se brzo pri¢vrséuje.
Montaza drske koja se brzo pri¢vrs¢uje obavlja se obrnutim redosledom u odnosu na njenu
demontazu.

@ Sve vrste popravki treba poveriti ovlad¢éenom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Akumulatorska busilica-odvija¢

Parametar Vrednost
Akumulatorska busilica-odvija¢ 14,4V DC
Parametar Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh
Opseg brzine obrtaja na praznom hodu 0-400/0-1100 min™
Opseq drske koja se brzo pri¢vrsé¢uje 1-13 mm
Opseq regulacije obrtnog momenta 1 - 20 plus busenje
Maksimalan obrtni momenat 34 Nm
Klasa bezbednosti 1l
Masa 1,52 kg
Godina proizvodnje 2015
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Punjac

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
INapon punjenja 17,5V DC
Max struja punjenja 2500 mA
Vreme punjenja 1h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,58 kg
Godina proizvodnje 2015

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

@ Informacje na temu buke i vibracije
Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, i merna
nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.
Izmerena vrednost podrhtavanja a, i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN 60745, i
date dole.
Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne procedure
i moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama.
Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.
Kako bi se precizno procenila izloZenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj
iskljucen i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izloZzenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce temperature ruku,
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska : Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage : Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:a, = 11,793 m/s*> K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE / CE

( D Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovarajuéim ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda
ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu
sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i
L ) zdravlja ljudi.

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili
vodu. Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se tice odlaganja akumulatora i baterija.

———
Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TOY MMPQTOTYTIOY TQN OAHTIQN XPHEHX @

EMANA®OPTIZOMENO APANNANOKATZABIAO

58G211

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHIIEX XPHXHX KAI NA TIX AIATHPHXETE Q¥ BOHOHMA.

EIAIKEZ ATAITHZEIZ AXQAAEIAX

o Katdtn xprion tou pamavokatrodBidou va XpnOIHOTOIEITE MPOCTATEVTIKEG WTOACTISEG. EiSpaon
T0U BopUBOU UMoPEi va TTPOKANEDEL ATWAELQ TNG AKONG.

o Na xpnoipomnoleite TG MPOcOeTEG XEIPOAABEG TTOU MEPIEXOVTAL 0TI GUOKEUAGIA TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov. AmmAeia eXéyxou Tou pyaleiou umopei va odnyrioel o€ cwuatikés BAGBEG.

e AmayopeVetal va aAAalete Tn KateOUVON TNG TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov Katd tn Siapkela TG Asrtouvpyiag Tov. Auté umopel va mpokaAéoel BAGBN Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiov.

ETNMNAEON AMAITHZEIZ AXQAANEIAX KATA TH XPHZH TOY
APAITANOKATZABIAOY

® Na XPNOLUOTIOLEITE UOVO TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH KAl TOV POPTIOTH TTOU GUVIOTA O KATAGKEVAOTAG,.

e AlaTNPEiTe Wa ao@alr amdoTaon TOU NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH amd TNYEC GWTIAC. AmayopeVeTal va
QAQPNVETE TOV NAEKTPIKO CUOOWPEUTH yla TTOAN Wpa o€ pépn émou Ba ektebei o LPNAEC Beppokpaaieg
(amreuBeiag oTov IO, KOVTA o€ Bepuavtnpeg fj o€ pépn dmou n Beppokpacia unepPaivel Toug 50°C).

o Xpdvog POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH dev TIPEMel va umepBaivel TIC 8 wpeG. H un tpnon tou
Kavova autol UTTOKPUTTEL TOV KivEuvo BAARNG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH).

o [lpémel va popTi(eTe TOV NAEKTPIKO POPTIOTH 0€ Beppokpacia uPpnAotepn Twv 0°C.

e O ¢optioTi¢ mou mephapfBdvetal otn ouokevacia Tou SpamavokatodBidou eival oxedlaouévog
OTTOKAELOTIKA Y10 TN AEITOUPYIA LIE TO CUYKEKPIUEVO NAEKTPIKO EPYaAEio. ATTayopeVETAL VA XPNOIUOTIOLETE
TOV POPTIOTH Yla AANO okoTTo.

® ATTOYOPEVETAL VA EICAYETE OTTOLA ETAAMNKA QVTIKEIUEVA OTO TIEPIBANKA TOU POPTIOTH.

e AmayopeUetal va aANalete TV katevBuvon TG atPAKTou Katd Tn Asrtoupyia tnG. Autd evdéxetal va

npokaléoel BAAPN Tou dpamavokatodBidou.

KaBapilete 1o Spamavokatodfido pe éva poAakd oTeyvo mavi. AayopeUETAL VO XPNOLUOTIOIETE OTTola

KABOPIOTIKA 1} OIVOTIVEUA YU AUTO TOV OKOTIO.

e [lpofaivovtag otov KaBapIoud TOU QYOPTIOTH, AMMOCUVOECTE TOV amo To SiKTUO.

® Y& TIEPITTTWON TTIOU TIPOYPAMMATICETE VA POPTIOETE MEPIOOATEPOUC TOU EVOC NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEC,
Kavte Slaheippata Twv 30 AEMTWY avAPESA OTIG POPTIOELC.

o DopTioTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH HOVO OTAV EEPOPTIOEL TANPWG.

o O nAekTpIKdG ouoowpeuTg Sev xpnlel @oéptiong Katomv piag HiKprg Sdpkelag xpriong Ttou
Spamavokatodfidou.

ETNIMAEON AINAITHZEIX AXQAAEIAX KATA TH XPHZH TOY ®OPTI:ZTH

e AlatnpeioTe To Mapov eyxelpidio. Mepiéxel oNUAVTIKEG 08NYieg AoPANEING KAl XPriONG TOU POPTIOTH.

e [Mpofaivovtag otn xprion Tou @opTIoTH, S1aBACTE MTPOCEKTIKA ONEG TIG TTANPOYOPIES TTOU TIEPIEXOVTAL
OTO TIAPOV eYXelPiblo, EEETAOTE TN OUAVON TOU POPTIOTH) KAl TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU yla TO OTOi0
gival oxeSl00pEVOC.

MNa va peiwBei o Kivouvog owpatikwv BAaBwv, TPEMEL va XPNOIUOTIOLEITE TOV QOPTIOTH HOVO yid TNV
POPTION TWV NAEKTPIKWY CUCCWPEUTWV TUTOU Li-lon. HAEKTPIKOG UGOWPEUTHG AANOU TUTTOU EVOEXETAL
Va EKPAYEL, TPOKOAWVTAG CWHATIKEG BAABEC 1} UAIKN {npid.

o [1pooTatéPTe TOV QOPTIOTH AMd TV VYypPasia A TO VEPO.

e H xprion datdfewv ovvdeong mou Sev cuvioTwvtal i} Sev MwAouvTal anmd TOV KOATACKEUAOTH TOU
(POPTIOTI) EYKUHOVEL TOV KivOUVO QWTIAG, NAEKTPOTIANEIAC 1| CWHATIKWY BAABWV.

To kaAwbio Tpoodoaiag Ba mpémel va ival SIMAWHUEVO UE TETOLO TPOTIO, WOTE VA NV UTTAPXEL TTEPITTWON
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VA OKOVTAPTEL KAVEIG EAVW Tov, KaBWG emiong To kaAwdio Tpogodoaiag Sev Ba mpémel va Bpioketal o€
Stadpopo. MpootatéPte 1o amd PAAPeC (m.x. €€’ artiag Suvatol TEVTWHATOC).

e Mnv xpnotpomoleite mpoéktaon kaAwdiou, av Sev gival amoAUtwg amapaitnto. H xprion akatdAnAng
TPOEKTAONG KaAwdiou evdéxetal va mpokaAéoel QwTid 1 nAektporAnéia. Edv xpelaotei va
XPNOILOTIOINCETE TNV TTPOoEKTACN, Oa mpémel va BePaiwBdeite ot
- nmpila TnG MPoEKTaong givat cupBath HE To QI ToU auBevTikoL KaAwSiou Tpo@odoaciag Tou YopTIOoTH.
- N TPOEKTAON gival o€ KOAR TEXVIKN KATAoTAON.

® AmayopeUETal Va XPNOIUOTIOLEITE TOV POPTIOTH, TO KAAWSIO TPOPOoS0aiag 1} TO QLG TOU omtoiou £xel BAABN.
H emokeun Ba mpémel va avatedei og évav 181kO.

® AmayopeUETal VOl XPNOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH KATOTIV SuVATOU KTUTTHHATOG, TITWONG 1) OTTOLACSHTIOTE GANNG
BAGBNG. H emBewpnon kai n emokeun Tou gopTioTr Ba mpémnel va avatebei 0to e€0uctodoTnEVO CUVEPYEIO.

® MnV ETIXEIPNOETE VA ATTOCUVAPHONOYHOETE TOV QPOPTIOTH HOVOL oag. ‘ONeG oL epyaocieg emoKeVnG Ba
mpénel va avatebouv oto e§ouctodotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn cuvappoAdynon Tou QOopPTIOTH
Snuovpyei Tov Kivbuvo ewTidg i NAektpomAnéiag.

o [pofaivovtag o€ OTTOIECONTIOTE EVEPYELEG TTOU APOPOUV OTNV TEXVIKH CUVTAPNON 1} TOV KABAPIoUS Tou
POPTIOTH, ATOCoUVOEDTE TOV amod To SIKTUO TTAPOXAE NAEKTPIKOU PEVUATOG.

e Otav Oev XPNOIUOTIOIEITE TOV QOPTIOTH, amocuvdéote Tov amd To SIKTUO TIAPOXNG NAEKTPIKOU
PEVMATOG,.

MPOZOXH! O e§omAiopnd¢ éxel oXeSI1ACTE yia AeIToupyia G€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapdtnv ac@alr KatacKevn, Ta An@oivra péTpa ac@algiag KaiTn Xprion HEoCWV TPOCTACIAC, TTAVTOTE
UTIAP)EL £VaG EVOTIOHEVWV KiVOUVOG TPAULATIOHOU KATA TNV £pyacia ME To epyaleio.

Y& MEPIMTWON TIOU Ol NAEKTPIKOI GUCOWPEUTEG TUTIOU Li-ion ekteBouv o uPnhég Beppokpacieg 1
oupfei BpaxukUKAwpa, EvEEXeTal va €xouv Slappor), va urocTouv avagAedn | va ekpayouv. Agv
TIPEMEL VA armoONKEVETE TOUG NAEKTPIKOUG GUGCWPEUTEG GTO AUTOKIVNTO 6ag TIG {e0TEG, NAIOAOUGTEG
HéPEG. Agv MPETIEL VA AVOIYETE TOUG NAEKTPIKOUG GUCOWPEUTEG. Ot NAEKTPIKOI GUCOWPEUTEG TUTOU Li-
ion givan epodiacpévol pe TNV NAEKTPOVIKY ao@dalela, n omoia, o€ mepintwon BAABNG, evdéxetal va
TipoKaAEécel TNV avapAeén i TNV ékpnén Toug.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To SpamavokatodPido eival éva NAEKTPIKO £PYaANEio TTOU TPOPOSOTEITAl amd NAEKTPIKO CUCOWPEUTH. MNa

METAS00N Kivnong XPNOILOTIOLEITAL O NAEKTPOKIVNTAPAG CUVEXOUEVOU PEVULATOC e CUANEKTN, E UOVIIOUG

HayVATEG Kal TAQVNTIKO pelwTtrpa. To SpamavokatodBido €xel oxedlaotei yia Sidtpnon PetdMwy, EUAou,

TAQOTIKWV KAl KEPAUIKWV KaBw¢ kat yia Bidwua kat EBidwua Bidwv Kat umouloviwy. To NAeKTPLKO epyaleio

TTOU TPOPOSOTE(TAL ATTO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (UMATAPIAC) Eival AvaVTIKATAOTATO CUYKEKPIPEVA Yia TIG
A EPYUOIEC OXETIKEG [UE TOV ECOTTAIGHO KA TNV TIPOCAPOY ECWTEPIKWY XWPWV K.ATT.

AmayopeUETaAl VA XPIGIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio akatdAAnAa.

MEPIFPA®H EIKONQN

H mapakdtw apiBunon agopd e€aptrpata tou epyaleiou mou mapouacidlovTal OTIG OENOEC e EIKOVEG.
1. Ynodoxn taxeiag cuoEIENG

. AakTONIOG TNG UTTOSOX NG TaXEiag cUCPIENG

. AAKTUAIOG pUBUIONG TN POTTAC OTPEYNC

. PuBuiotrig taxutntag

. PuBuiotng katevBuvong mepIoTPo P

. Aldtaén ya avaptnon

. HAekTpIkd¢ oUCOWPEUTAC

. Koupurmi otepéwong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

. AlakoOTTNG

10.OWTIOHOG

11.Aauntipag LED

12.QopTI0TAG

13.Koupmi onpatodotnong tou emmédou eOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
14.3nuatod6TNoN TOu EMITESOL POPTIONE TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEVTH (Aapmtrpeg LED).
*To NAeKTPIKO EPYANEIO TTOU ATTOKTHOATE UMTOPEL VA EXEL MIKPEG S1aQOPEG amTd AUTO TNG EIKOVAG.

ONOUWNAWN

N}



GRA\PHITE

EMNEZHIHXZH NPOEIAONOIHTIKQN XHMATQN

MPOXOXH

A MPOZOXH - KINAYNOX!
@ >YNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZXMOZ

MAHPOO®OPIEX
EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. HAEKTPIKOG CUCCWPEVTIAG -1 Y.
2. ®optioTig -1 TX-
3. Moteg Bidwpatog -1 TPX-
4. Bahitodki -1 TPX-

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIEX

AQAIPEXH /TONOGETHZIH TOY HAEKTPIKOY XYXXQPEYTH

e TomoBETHOTE TOV PUBUIOTH TNG KATELBUVONG TNE TEPIOTPOPNG (5) 0TNV KEVTPIKN Béon.

® [TI£0TE TO KOUMTT{ OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH (8) Kal a@alpéoTte Tov (7) (€1K. A).

® TOTOOETAOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (7) OTn XElPoAaRr) WOTIOU VA AKOUCETE TOV
XOPOKTNPIOTIKO X0 TOU KOUUTOU OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH (8).

OOPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH

To Spamavokatodfido Siatifetal pe v HEPEL POPTIOUEVO TOV NAEKTPIKO ouoowpeuTh. Na @opTilete Tov

NAEKTPIKO CUGOWPEUTH HE TN Beppokpaaia Tou mepiBarovtog amd 4° C éwg 40° C.

‘OTav 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG SEV XPNOIUOTIOLEITO YIa HEYAAO XPOVIKO S1aoTnpa, Ba @TACEL TV TTAPN

XWPENTIKOTNTA TOU TIEPITTOU PETA Ao 3-5 KUKAOUG POPTIONG KAl EKPOPTIONG.

o AQaIPE0TE TOV NAEKTPIKO oUGOWPEUTH (7) amd to Spamavokatodfido (gik. A).

e JuvbéoTe Tov eopTioTh oto Siktuo (230 V AC).

e Eiodyete TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (7) péoa otov @opTioTh (12) (K. B). ENéyETe €av 0 NAEKTPIKAOG
OUOOWPEUTNG Eival TOTTOBETNUEVOG CWOTA PECA OTOV YOPTIOTH (€W TO TENOG TNG Sladpopnq).

Katomiv TomoB£tnong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH €A OTOV QOPTIOTH, Ba avaypouv ot Aapntripeg (11)

(BA. TNV MapakATw TEQLYPAPN).

e ‘Otav gival avappévog o TPACIVog AaUITTPAG, AuTO ONUAIVEL TNV TAPOXH PEVHATOC.

e ‘Otav gival adidkoma avappévog o mpdoctvog Aapuntripag Kat avaBoofnvel o epuBpdc Aauntripag (1
@OPa TO SEVTEPOAETTO), O NAEKTPIKOC CUCOWPEUTHG gival oe Stadikaaoia gopTiong.

e ‘Otav ival avappévol pali o mpactivog Aapntipag Kat o Epudpog Aapmtipag, autd onuaivel Tt o
NAEKTPIKOC CUOOWPEUTNAG Eival TTARPWC POPTICHEVOC,.

e ‘Otav gival adidkoma avappévog o mpAactvog Aauntripag Kat avaBoofBnvel o epuBpdog Aauntipac (3
(POPEC TO SEVTEPONEMTO), AUTO ONUaivel UTTEPBOMKA LYPNAR BEPOKPATIA TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
(Avw twv 45°C) 1) BAABN TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH KAl AVAYKN YId AVTIKATACTACH TOU.

© ® © ©®

Y€ IEPITTTWOT) TTOVU O NAEKTPIKOG CUCCWPEVUTHG, KATA TNV (POPTION Tou, OgppavOsi moAv (avw twv 45°C)
Kat N Sadikacia g Poptiong diakomei (0 epubpd¢ Aapmtripag avapoaPrivel ypriyopa), Oa mpémel va
TOV APAIPEGETE ATIO TOV POPTICTH), VO AVAHEVETE yia 30 AEMTTA KOt VA TOV EMOVEIGAYETE GTOV (POPTICTH.
H nepimtwon unepOppavong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH TIOU TIEPIYPAPETAL TIAPATIAVW EVOEXETAN VO
pnv cupPei moté, S16T1 n mBavotnTa givat EAGxioTn.

@ Katatnv @opTicr Toug ot NAEKTPIKOi OUGOWPEVTEG OgppaivovTal moAU. Mnv apyilete Tnv epyacia apéowg
Katomv oAokApwaong Tng Stadikaciag popTiong, aprioTe Tov NAEKTPIKO GUCOWPEUTH va PuxOei éwg TRV
Beppokpacia Swpatiou. Auto Oa TPocTaTEYPEL TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH amod BAABN.
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ZHMATOAOTHZH TOY EMINEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY ZYXXQPEYTH

To SpamavokatodPido eival €60MNIOPEVO e TN ONUOTOSOTNON TOU EMIMESOU QPOPTIONG TOU NAEKTPIKOU

@ ouoowpeuth (A\apmtpeg LED). MNa va ehéy&ete To eminedo poOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUT), Ba PEMeL va
TIECETE TO KOUMTTE ONATOSGTNONG TOU EMITESOU POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH (13) (e1k. C). Otav Aot
ol Aauntpeg (14) gival avappévol, autd onpaivel uPnAo eminedo POPTIONE TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH).
‘Otav 0 gpubpd¢ AaumTpag Kat o KiTpvog AAUMTAEAG Eival AVAPPEVOL, AUTO oNnuaivel 0Tt 0 NAEKTPIKOC
OUOCOWPEUTAC €ival eV PEPEL EKPOPTIOUEVOC. ‘OTav Povo o gpuBpd¢ AaUMTAPAG Eival aVAUUEVOC, aUTO
ONMAivel 0TI 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTIG Eival TEAEIWG EKQOPTIOUEVOG Kat Xprilel pOpTIoNG.

O MHXANIZMOZX NEAHXZHZ THXZ ATPAKTOY

To emavaopTi{opevo SpamavokatodfBioo eival EQoSIaopEVO PE TOV NAEKTPOVIKO HNXavioud médnong,
0 OTI0{0¢ AKIVNTOTIOIEL TNV ATPAKTO OMECWG MOANIG a@noeTe Tov SIakomTn (9). O pnxaviopdg médnong
e€ao@alilel Tv akpifela Tou PISWHATOC Kal TNG SIATPNONG Kal amoTPEMEL TNV EAeVOEPN TIEPIOTPOPH TNG
ATPAKTOU KATOTILV ATTEVEPYOTTOINONG,.

AEITOYPTIA / PYOMIZEIX

ENEPrOnoIHxXH / ANENEPTONOIHZH

Evepyomnoinon - méote tov Stakdmn (9).
Amevepyomoinon - méote Tov Slakomntn (9).

Me tnv kdBe mieon tou Siakomtn (9) evepyomoleital o Aauntrpag LED (10), o omoiog @wtilel To Yépog
epyaoiag.

PYOMIZH THZ ZYXNOTHTAZ THZ MEPIZTPOOHZ

Mmopeite va puBpilete v taxuTnTa Tou BdwHaATog 1 ¢ Sldtpnong Katd v gpyacia, auvéavovtag
@ N UEVOVTAG TNV TTiEon oTov S1akomT (9). H puBuion g ouxvdTNTAg TNG TTEPIOTPOPNG TIAPEXEL TNV
SuvatdTnTa OPAANG EKKIVNONG, N OTToia AmOTPETEL TNV OAicBNnoN Tou TpumavioL Katd ) Sidtpnon yuyou 1y
KEPAMIKWVY TAAKISIWV KABWG Kal CUIBANAEL 0TOV €AeyXO TNG AElToupYiag Katd To Bidwua kal to EeRidwua.

O ZYZEYKTHPAZ AXOAANEIAZ

H TtomoBétnon Ttou Saktuliou puBuUIoNG TNG POTNC OTPEYNGS (3) otnv emAeyuévn Béon mPOKae(

@ otabepormoinon Tou culeuktpa otn HETARIBaon Mg CUYKEKPIMEVNG TIMAC TNG POTIAG OTPEYNC. MeTd
Ao TNV AMMOKTNON TNG EMAEYMEVNC TIUNG TNG POTING OTPEPNC, TTPAYUATOTIOLETAL AUTOMATN anmoleuén Tou
ouleukTpa ac@aleiag. Auto mpootatevel amd BAARN Tou dpamavokatodPidou kabBwe Kat amd to Bidwua
uag Bidag o oAU peydho Baboc.

PYOMIZH TIMHZ THZ POMHX XTPEYEQX

o [1a S10pOoPETIKA UNIKA Kalt BiSe¢/UTOUAGVIC, XPNOIHOTIOIOUVTAL SIAPOPETIKEG TIHEG TNG POTIAG OTPEYNG.
@ ® ‘000 peyaAUTEPOG €ival O APIBPOG TTOU AVTIOTOIXEL O€ Ml CUYKEKPIUEVN BEON, TOOO peyalUTepn €ival n

por oTPéYng (g1k. D).

e PuBuiote Tov SakTUAIO PUBUIONG TNG POTTAG OTPEWNC (3) OE CUYKEKPIUEVN TIUHA TNG POTING OTPEWNG.

o O@eilete MAvTa va EEKIVATE TNV £PYACIA LIE HIKPK POTIH OTPEWNG.

o Aufdavete otadlakd T poTm €wg TNV EMTEVEN IKAVOTIOINTIKWY ATTOTEAEOUATWV.

o [ia eBidwpa Pirdwv/pmouloviwy, emMAEETE HEYANUTEPEG TIHEG TNG POTIAG OTPEYNG.

e [a diatpnon, emAéyete v Béon pe cupPolo Tpumaviov. Me Tétola pUBUION, eMTUYXAvETal N PEYIOTN
porm oTPEYNC.

o Me e£A0KNON, AMOKTATE TNV IKAVOTNTA VA EMAEYETE TNV KATAAANAN pOTIH.

A H p0vOuion Tou SakTtuliou oTn B£0n SiATPnONG MPOKAAEI AITEVEPYOTOINGT TOU GUEVKTI P aoPalEiag.
TOMNOOGETHXIH TOY EPTAAEIOY EPFAZIAX

o TomoBeTAOTE TOV PUBUIOTH KaTeLBLVONG TIEPIOTPOPNG (5) OTNV KeVTPIKN B€on.
e Y1piBovtag Tov SakTuAlo TG umodoxn¢ taxeiag cvo@iEng (2) avtiBeta amd T @opd Tou pPoAoyloy,
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EMITUYXAVOUE TO ATTAUTOVUHEVO AVOLYHA TWV OPLYKTHPWYV TNG UTTOSOXNAG, TO OTTOIO EMITPETEL VA EICAYOULE
£VOMOKTIKO TPUTTAVL A HUTN (€1K. E).

o [0 va OTEPEWOETE TO gpyaleio epyaciag otnv umodoxr, otpiPte Tov SaKTUAIO TNG LUTTOSOXAG TaXEiag
oLoPIENG (2) TPOG TN POPA TOU POAOYIOL Kal 0i&Te ToV yepA.

@ H agaipgon Tou gpyaleiov epyaciag mpayUaTomoLETal KATA TNV avTioTpo®n amod Tnv TomoBETnor Tou
oglpa.

@ ITEPEWVOVTAG £Va TPUTAVL 1| pia eVAAANAKTIKA pUTH oTtnv urmodoxn, mpooéte tTnv opBotnTa TG
Béon¢ Tou epyaleiov epyaciag. Katda tnv epyacia pe Kovtég pUTEG KatoaBidloU, XpnNOIHOTOINOTE TOV
EMMA£0V HAYVNTIKO TPOGAPHOYEQ WG TIPOEKTACH.

AEZIA-APIZTEPH NEPIZTPOOH

Me ) BonBeta Tou pubuIoTH TNEG KATELBVVONC TNG TTEPIOTPOWPNG (5), prmopeite va emAéCeTe TRV KateLBuvon
NG TTEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU (£IK. F).
Ae&1a meploTpo@r) — TomoBeToTE TOV pUOUIOTN (5) OTNV TEAEiWG aplotepr) Béon.
ApiroTtepn TEPIOTPOPN — TOMOOETAOTE TOV PUBUIOTH (5) 0NV TeAeiwg Se€1d Béon.

* Mpoooxn! Z& HEPIKEG TTIEPITTWOELS, N 0N TOU PUBLOTY OXETIKA UE TNV KATELOUVON TNG TIEPIOTPOPNG OTO EPYANEIO TTOU
QTTOKTIOOTE UITOPE( VA NV AVTIOTOIXE TNV TIEPLYPAPOUEVN OTIC 08nyieg Béon.
Mpoaooyr oTa ypa@IKd cUPBoAa EMAVW OTOV PUBUIOTH 1} OTO CWHA TOU EPYANEIOU.

H kevtpikr Béon tou pubuioTh (5) eival ao@aAAg Kal avaTpémel TNV TuXaia €KKIVNON TOU NAEKTPIKOU
@ epyaAeiou.
® YNV w¢ Avw avagepopevn Béon to Spamavokatodpido Sev umopei va evepyomoinOei.
® ITNnV w¢ Avw avagepopevn Béon umopeite va aANA&eTe TpumTdvia r POTEG.
e [pwv amd TNV evepyoTmoinon Tou NAEKTPIKOU epyaleiov, eNéyETe dv 0 PUBIOTAG TNG KateLBuvOoNG TNG
TEPLOTPOPNS (5) ival TomoBeTnuévog oTn owotr Béon.

Amnayopevetal va aAAaleTe TRV KATELOUVON TNG TEPICTPOPNG KATA TNV TTEPIGTPOPH TNG ATPAKTOU
A Tou Spamavokarodpidov.

AANNATH THEZ TAXYTHTAZ

O pubUIoTAC T™C TaxUTNTag (4) (e1k. G) mapéxel ™ duvatdtnta va aufnoete T ouXVOTNTA TNG
TEPIOTPOPNAG.

Taxutnta I: n KAipgoKa TNG ouXvoTNTAG TNG TIEPICTPOPNAG Eival HIKPOTEPN, UE HEYaAUTEPN T SUvapun Tng
POTNC OTPEYNG.

Tayxutnta ll: n KAipaka TNG ouxvoTNTAG TNG TTEPIOTPOPNG Eival HEYOAUTEPN, HE MIKPOTEPN TN SUvaAN TNG
POTTNC OTPEYNG.

TomoBeTAOTE TOV PUBUIOTH TNG TAXUTNTAG OTNV EMOUMNTA B€0N avANoya e TIC EKTENOUEVEC EPYATieC. EQv
0 PUBUIOTNAG ival adUVAToV va LETAKIVNOEL, OTPEYPTE ENAPPWE TNV ATPAKTO.

Anayopevetal va allalete tn O£on Tou pUBMISTH TNG TAXUTNTAG KATA TN SidpKela TG Asttoupyiag
A Tou Spamavokatrcafidou. Auto evééxetal va mpokaléoet BAaBN Tou nAeKTPIKOL epyaleiou.

@ H diatpnon pe XapnAn ouxvotnta TG MEPIGTPOPNG TG ATPAKTOU Yid HEYAAO XPOVIKO Sidotnua

pmopé&i va mpokaléoel umepBEéppavaon Tou Kivntripa. O@egilete va Kavete Stalgippata otnv epyacia
0ag 1 Va a@VETE TO EPYAAEiIO va AEITOUPYNOEL XWPIG POPTIO HE TN PéYLOTN TAXUTNTA TTEPIGTPOWPNG
yla iepimou 3 Aemtd.

AIATAZHTIA ANAPTHZH

To SpamavokatodBido éxel T Avetn Sidtaén (6) yia tnv avaptnor Tou .. mdvw otn {Wwvn Katd t Sidpkela
TWV EPYACIWV O€ VYOG,
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OPONTIAA KAl ®YAAZH

Juviotdral va kabapilete To Spamavokatodfido Katomv oOAOKARpwonG TN KABe epyaciac.

ATTayopEVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE VEPO Kal ANOLTIA LYPA YIa TOV KABAPIopO Tou EpYaAEiou.

JKOUTTICETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO UE éva OTEYVO TTAVI 1| IE TIETIIECUEVO a€Pa UTTO UIKPN TTieon

ATTOyOpEVETAL VA XPNOIUOTIOLE(TE OTToladNTTOTE KABAPIOTIKA Kal SIOAUTIKA yla Tov KaBaplopd Tou

NAEKTPIKOU £pyaleiov, S16TL autd evdéxetal va TPpokahéoel BAAPBN oTta MAACTIKA €aPTAMATA TOU.

® YUOTNUATIKA KaBapileTe TIC OTTEC EAEPIOUOU, WOTE VA ATIOTPEPETE TNV UTTEPOEPUAVON TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou.

e e mepintwon Umapéng Suvatwy omvONPICUWY OTOV CUAEKTN, avaBéoTe o€ évav e18IKO va eNéyEel TNV
KOATAOTAON TWV YPNKTPWV AvBpaka Tou Kivntripa.

o Quldéte To SpamavokatodPido oe éva Enpo pépog omou Sev €xouv Tpdafacn ta matdid.

ANTIKATAXZTAZH THZ YIIOAOXHZ TAXEIAZ ZYZOI=HXZ

H umodoxn taxeiag cuo@iEng eivat Bidwpévn emdvw otnv ATPaKTo Tou SpamavokatodBidou Kat eMMAéoV
@ ao@aAopévn pe Bida.
e TomoBeTrioTe TOV PUBUIOTH TN KATELOUVONG TNG TIEPIOTPOPNG (5) OTNV KEVTPIKN BEoN.
® Avoi€te Toug opIyKTPEG TNG UTTodoxri¢ Taxeiag cuo®iEng (1) kat Bidwote T Bida ouykpdtnong (aplotepd
omneipwpa) (€1k. H).
® JTepewoTe éva EAYWVO KAELSI 0TNV UTTOSOXH TAXEING CLOPIENG KAl KTUTTHOTE EAAPPA TO avTifeTOo dKpO
Tou e€Aywvou KAeIS100.
o =£16woTe TNV uodoxn Taxeiag cLOPIENG.
e H tomobétnon tng umodoxng mpaypatonoleital Katd Tnv avtiotpo®n amd Tnv apaipeot TN oelpd.

@ ‘O\eg ol BAAPeg mpémel va emokevdlovTal o€ £0UCIOS0TNUEVO CUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEZ TAPAMETPOI

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

Enmavagopti{dpevo Spamavokatoafido
Napdaperpot Tipécg
TAon NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 14,4V DC
TUTOC NAEKTPIKOU CUCCOWPEUTH Li-lon
XwpnTIKAOTNTA NAEKTPIKOU CUCGOWPEUTH 2000 mAh
KAipaka g Tax0TnTag TNG MEPLOTPOPNG AVEU POPTIOU 0-400/0-1100 oTPOPEG ava AemTo
KAipaka tnc umodoxnic taxeiac cvo@iéng 1-13mm
KAipaka puBuiong tng pomic oTpéPnc 1 -20 ouv didtpnon
Méyilotn pomr oTPEPEWC 34 Nm
KAdon mpootaociac 1l
Bdpoc 1,52 kg
‘EToc KaTaoKeunic 2015
DopTIoTAC

Mapdapetpot Tipég
Tdon tpopodoaiag 230V AC
2 UXVOTNTA TTAPEXOUEVOU PEVUATOC 50 Hz
Tdon eopTIoNng 17,5V DC
MéyI0TO PV POPTIONG 2500 mA
Xpovoc pdpTionc 1h
KAdon mpootagciag Il
Bdpocg 0,58 kg
'Etoc Kataokeunig 2015
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OOPYBOX KAl KPAAAZMOI

@ MAnpogopieg yia To eminmedo OopuBou Kal Kpadacpoug
To eminebo BopuBou, SnNAadH n 6TABUN aKOUGTIKAG TTiEoNG Lp,, KaBWG kai n oTédBun akouoTIKAG loxbog Lw,
Kat n Tipn apePfaiotntag otn pétpnon K mou mapatiBevial oTic mapoUoeg odnyieg xpriong £xouv peTpnBei
olup@wva e To mpotunio EN 60745.
To eninedo kpadaopwy (n TipA emrdyxuvong TNG MAAUIKAG kivnong) a, kat n Tiun aBeBatdtnTag otn pérpnon
K éxouv petpnBei cupgpwva pe To mpdtummo EN 60745 kat mapatiBevtal mapakdatw.
To enimedo kpadaouwv mou MaAPATIOETAl OTIG TAPOUCEG 0dNYieg Xpriong €xel HetpnBei pe tn pébodo mou
kaBopiletal amod To mpotumo EN 60745 kal prmopei va xpnotpomoltnOei yia tn ouykpion Slapopwv HovTEAWY
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou TG iSlag kKAGdong PeTagy Toug. Ot TaPAUETPOL TNG TIUAG KPAaSAoUWY Umopouv
€miong va xpnotpomotnfouv yia TNV TPOKATAPKTIKN EKTIHNON TNG éKBEONG 0TOUC KPadaopoug.
H SnAwpévn Tipn Kpadaopwy ivat avTIMTPOCWTTEVTIKN Yid BACIKEG EQYAOIEC UE TO NAEKTPIKO epyaleio. H
U kpadaopwv pmopei va aMd&el, edv To epyaleio Ba xpnolpomoleitarl yia AAOUG OKOTIOUG 1) e GAAa
e€aptipata epyaociag, kabwg emiong o€ TMEPIMTWON PN €MAPKOUE TEXVIKAG @POVTISaG Tou NAEKTPIKOU
epyaleiov. O1 avwtépw aitieg evdéxetal va mpokaléoouv avgnon tng SdpKelag TN €kBeong oToug
KPaSaOoUOoUE KATA TO XPOVIKO S1A0TNUA TNG AEITOUPYIAG TOU EpYaAEiou.
MNa v akp1Pn ekTipnon Tng ékBeong otoug kpadaopoug Ba mpémel va AABETE UTTOYN 0AG TOV XPOVO KATA TOV
OT10{0 TO £PYAAEIO €ival AMEVEPYOTIOINUEVO 1} KOTA TOV OTTOI0 €ival evepyoTToinpévo ald Sev AelToupyei.
3TNV &V AOyw TEPIMTWON N CUVONIKN TIUH KPASACHWY HITOPEL va givatl TTOAD XapnAdTepn.
Ma v mpooTacia Tou xelploty amd 1 PAaBepr emidpaon Twv KPASACGHWY TIPETEL VA EQAPUOLETE
eMMPOobeTa PETPpa ao@aleiag, fTol va e€ac@aNileTe TNV TEXVIKN @POVTISA TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou
KOl TWV TTAPEAKOUEVWVY £pYaciag, va Slatnpeite Tn OEpUOKPATia TWV XEPIWV 00 o€ anmodektd emimedo, va
TNPEITE TO TPOYPAUMA EPYATIAG.

Eninedo akouoTikAg Trieonc: Lp, = 84,2 dB(A) K = 3 dB(A)
Eninedo akouoTIkAG loxvoc: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtdyuvon tng maAUIKAG Kivhong: a, = 11,793 m/s? K=1,5 m/s?

MPOZXTAZIA NMEPIBAAAONTOZX

( A HAextpiké ouokevég Sev mpémel va amoppintovtatl padi Pe Ta OIKIAKA amoppilpata. Oa mpEmel va
mapadidovtal 0To €181KO TUARHA avaKUKAWONG. Tic TANPo@opieg yia To Béua avakUKAWONG HmopEi
Va 00G TIC TTAPEXEL O TIWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1Y Ol TOTTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
£€OMMIONOG, TO XPOVIKO TEPIBWPLO AerToupyiag Tou omoiou €Ange, mepléxel emKivOuveg yla To
\ ) mepIBAalov ouoiec. E€omMiopog o omoiog Sev éxel UMOOTEl AVOKUKAWON amoTeAel evEexdpevo
Kivouvo yia To mepIBANoOV Kal TNV uyeia Tou avBpwmou.

HAektpikoi cucowpeuTég / pmatapieg Sev mpémel va amoppintovtal padi pe Ta olkiakd amoppipata.
Aev eMTPEMETAL VA TIETIOVVTAL OTN GWTIA 1} 0To vepd. ‘OTav 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG gival
Anyuévoc 1 éxel BAARN, Ba mpémel va avakukAwOE{ cUMPWVA LE TNV I0XVOUCA 08NYia OXETIKA LE TNV
N QAVAKUKAWON NAEKTPIKWY CUCCWPEVTWV KAl UITATAPIWV.

Li-lon

* AlaTnNPOUUE TO SIKAIWUA EI0AYWYNG OANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn epegrc n «Grupa Topex»), TPOEISOTOIEl OTL OAA TA TIVEVHATIKA SIKAIWHUATA SNIOUPYOL YIa TO TIEPIEXOHEVO
TWV TAPOVOWV OdNYIWV (AmOKANOUHEVWY EPEEAG Ol «O8NYiec») CUUMEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SlaypappdTwy,
£lKOVWY Kat oxediwv, KaBWE Kal TN OTOIXEIOBETING, aviiKouv AmOKAEIOTIKA 0Ty eTaipeia Grupa Topex kat mpootatevovtal pe To Nopo mepi
SIKAIWHATOG SNHIOUPYOU Kal CUYYEVWV SIKatwpdatwy amd Tic 4 DePpovapiou Tou £Toug 1994 (EvNHEPWTIKO SEATIO TwV VOHOBETNUATWY TNG
Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIG UMOHEVEG METATPOTIEG). AVTlypar|, avamapaywyr|, Snpocieucn, aANayr Twv CTOIXEIWV Twv
oSNyt Xwpig v éyypagn £ykplon tne eTaipeiag Grupa Topex auoTtned anayopeUeTaAl KAl UMTOPEL va 08Ny OEL GE £yEPON TTOWVIKWY Kat GANwV
afloswv.
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(ES) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRO-ATORNILLADOR A BATERIA
58G211

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS
PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

o Utilice medios de proteccion de oido durante el trabajo. La exposicién al ruido puede provocar pérdida
de audicion.

e Use la herramienta con las empuiaduras adicionales disponibles a juego con la herramienta. La
pérdida de control puede provocar lesiones corporales del operario.

e Se prohibe cambiar la direccion de giro del husillo cuando la herramienta esta en marcha. £n el caso
contrario la herramienta eléctrica puede danarse.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL TALADRO-ATORNILLADOR

e Se debe utilizar Unicamente la bateria y el cargador recomendado.
e La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente de fuego. La bateria no se debe dejar
por un periodo de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de
radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).
El tiempo de carga de la bateria no debe superar 8 horas, en el caso contrario la bateria puede dafarse.
Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.
El cargador incluido con el taladro-atornillador estd destinado Gnicamente para el uso con este producto.
No se debe utilizar para otros fines.
No se deben introducir ningunos objetos metalicos al cargador.
e Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo cuando la herramienta esta en marcha. En el caso
contrario la herramienta eléctrica puede danarse.
Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo de tela suave y seco. Nunca use detergentes ni alcohol.
Antes de limpiar el cargador, debe desconectarlo de la red de alimentacién.
Si suintencion es cargar mas de una bateria a la vez debe hacer un descanso de 30 minutos entre una carga
y otra.
La carga de la bateria se hace unicamente cuando la bateria esté descargada.
e No debe cargar la bateria después de un uso corto del taladro-atornillador.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL CARGADOR

e Debe guardar estas instrucciones. El manual contiene las informaciones de seguridad y de uso del cargador.

e Antes de utilizar el cargador debe leer toda la informacion referente que contiene este manual sobre el
marcado del cargador y sobre el producto para el que el cargador esta destinado.

e Para reducir el riesgo de posibles lesiones corporales, debe utilizar el cargador Unicamente para cargar las
baterias tipo Li-lon. Las baterias de otro tipo pueden explotar, causar lesiones corporales o dafios materiales.

e El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.

e El uso de elementos de conexiones que no estén recomendados o no estén a la venta por el fabricante del
cargador puede provocar incendio, causar lesiones corporales o descarga eléctrica.

e Debe asegurarse de que el cable de alimentacidn no esta expuesto a ser pisado, no esta colocado en zonas de
paso o que no esta expuesto a otros riesgos (ej. a demasiada extension).

e Si no es absolutamente necesario, no debe utilizar alargador. El uso de un alargador inadecuado provoca
riesgo de incendio o descarga eléctrica. Si el uso de alargador es necesario, debe asegurarse de que:
- el enchufe funciona bien con los bornes del cable de alimentacion.
- el alargador esté en un correcto estado técnico.

e No se debe utilizar el cargador con el cable o enchufe averiado. Las averias deben subsanarse por una persona
cualificada.

e No debe utilizar el cargador que haya sufrido un golpe fuerte, se haya caido o dafniado de cualquier otra forma.
Debe encargar su control, reparacion al taller de servicio autorizado.
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e Nodebe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe realizarse en un punto de servicio técnico
autorizado. El montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o
incendio.

e Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de corriente.

e Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red de alimentacion.

;ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.
Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, inflamarse o explotar si se calientan a temperaturas al-
tas o sufren un cortocircuito. No deben almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol.
No debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen dispositivos eléctricos de seguridad que en
caso de dafarse pueden causar la inflamacion o la explosion de la bateria.

ESTRUCTURAY APLICACION

El taladro-atornillador es una herramienta alimentada a bateria. La propulsién es de motor conmutador de
corriente directa con iman permanente con engranajes planetarios. El taladro-atornillador estd destinado
para atornillar y destornillar tornillos en madera, metal, plasticos y ceramica y para taladrar orificios en
estos materiales. Las herramientas eléctricas a bateria, inalambricas son especialmente Utiles para trabajos
relacionados con el disefo de interiores, reformas, etc.

A Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la
instruccion.

1. Sujecién rapida

2. Alcance de sujecién rapida

3. Anillo de ajuste del par de giro

4. Interruptor de cambio de marcha

5. Cambio de direccion de giro

6. Mango

7. Bateria

8. Interruptor de sujecién de la bateria
9. Interruptor

10.lluminacién

11.Diodos LED

12.Cargador

13.Botdn de estado de carga de la bateria

14.Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).
* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Bateria -1 uds.
2. Cargador -1ud.
3. Puntas para atornillar -1 ud.
4. Maletin de transporte -1 ud.
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PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

e Coloque el cambio de direccion de giro (5) en posicion intermedia.
@ e Pulse el interruptor de sujecidn de la bateria (8) y retire la bateria (7) (imagen A).
e Coloque la bateria cargada (7) en la sujecion en la manguera hasta oir un clac del interruptor de sujecion
de la bateria (8).

CARGA DE LA BATERIA

El taladro-atornillador se vende con la bateria parcialmente cargada. La carga de la bateria debe realizarse en
condiciones de temperatura de ambiente entre 4°C - 40°C. Una bateria nueva o no utilizada durante mucho tiempo
llegara a capacidad plena de carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.
e Retire la bateria (7) del taladro-atornillador (imagen A).
@ e Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).
e Coloquelabateria(7)al cargador (12) (imagen B). Compruebe que la bateria estd bien colocada (introducida
hasta el fondo).

Después de colocar la bateria en el cargador los diodos (11) se iluminaran en diferentes configuraciones (mire

la descripcion abajo):

o lluminacion del diodo verde: la alimentacion est4 conectada.

o lluminacién del diodo verde y pulsaciéon del diodo rojo (1 vez por segundo) - la carga estd en
progreso.

o lluminacion del diodo verde y rojo - significa que la bateria esta plenamente cargada.

o lluminaciéndel diodo verdey pulsacién del diodo rojo (3 veces por segundo) - demasiada temperatura
de la bateria (por encima de 45°C) o averia de la bateria que requiere que se cambie.

En el caso de que la bateria durante la carga alcance una temperatura demasiado alta (por encima de
45°C) y el proceso de carga se corta (el diodo rojo se apaga) debe retirarlo del cargador, esperar 30
minutos y colocarla de nuevo en el cargador. La subida de temperatura en el interior de la bateria es
poco probable y puede no pasar nunca.

@ Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No debe trabajar justo después de cargar
la bateria. Espere hasta que el cargador llegue a la temperatura ambiente. De esta forma evitara dafios
de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

El taladro-atornillador estd equipado con la indicacion del estado de carga de la bateria (diodos LED). Para
comprobar el estado de carga de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de la bateria (13) (imagen C).
La iluminacién de todos los diodos (14) indica un estado de carga de la bateria alto. La iluminacién del diodo
rojo y amarillo indica una descarga parcial. La iluminacion unicamente del diodo rojo significa que la bateria
estd descargada y que hay que cargarla.

FRENO DEL HUSILLO
@ El taladro-atornillador esta equipado en un freno electrénico que para el husillo justo después de soltar

el interruptor (9). El freno garantiza la precision del atornillado y taladrado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (9).
Desconexion - suelte el interruptor (9).
Cada vez que pulse el interruptor (9) el diodo se iluminara (LED) (10) iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y taladrado se puede ajustar durante trabajo aumentando o disminuyendo la

@ presién ejercida sobre el interruptor (9). El ajuste de la velocidad permite una puesta en marcha lenta que
evita deslizamiento de la broca al taladrar en yeso o azulejos. Durante el atornillado y destornillado permite
mantener el control sobre el trabajo.
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EMBRAGUE DE SOBRECARGA

La colocacion del anillo de ajuste del par de giro (3) en la posicién elegida provoca un configuraciéon
permanente del embrague en el valor elegido del par de giro. Después de llegar al par de giro ajustado
el husillo de sobrecarga se desconectard automaticamente. Esto permite proteger contra un atornillado
demasiado fuerte del tornillo o contra un daiio de la herramienta.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO

Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan diferentes valores del par de giro.

El par de giro es mayor cuanto mayor sea el nimero de cada posicién (imagen D).

Coloque el anillo del par de giro (3) en el valor del par de giro adecuado.

Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro menor.

Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el resultado adecuado.

Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.

Para taladrar debe elegir las posiciones marcadas con el iconos de la broca. Con esta configuracion el valor
del par de giro sera mayor.

e La capacidad de seleccién de la configuracién del par de giro se consigue con practica.

A La configuracion del anillo del par de giro en la posicion de taladrar desactiva el husillo de
sobrecarga.

MONTAJE DEL UTIL

e Coloque el cambio de direccion de giro (5) en posicion intermedia.

@ e Girando el anillo del ajuste rapido (2) en la direccién contraria a las agujas de reloj (vea las indicaciones
sobre el anillo) se consigue la apertura de las mordazas que permite colocar la broca o la punta atornilladora
(imagen E).

e Para colocar el util debe sujetar el anillo trasero de sujecidn rapida (2) en direcciéon de agujas de reloj y
posteriormente atornillarlo con fuerza.

El desmontaje del ttil se hace en orden inverso al de su montaje.

@ Al montar la broca o la punta de atornillar en la sujecion rapida debe asegurarse de que el ttil esta bien
colocado. Al utilizar puntas de atornillar o brocas cortos debe utilizar una sujecion magnética como
alargador.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA
Con el interruptor de cambio de marcha (5) se selecciona la direccion de giro del husillo (imagen F).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (5) en la posicion extrema izquierda
Giro a la izquierda - coloque el interruptor (5) en la posicion extrema derecha.

* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direccién del giro puede ser otra que la descrita. Debe fijarse
en los iconos gréficos sobre el interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicidn segura es la posicion del interruptor de cambio de direccion de giro (5) intermedia que evita la

puesta en marcha incontrolada de la herramienta eléctrica.

e En esta posicion no se puede poner el taladro-atornillador en marcha.

e En esta posicion se cambian las brocas o las puntas.

e Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el cambio de direccién de giro (5) estd
colocado en la posicién correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta trabaje.

CAMBIO DE MARCHA

Interruptor de cambio de marcha (4) (imagen G) permite aumentar el alcance de la velocidad de giro.
Marcha I: Alcance de giro menor, potencia de par de giro grande.

Marcha II: Alcance de giro mayor, potencia de par de giro menor.

Dependiendo del tipo de trabajos realizados, coloque el interruptor de cambio de marcha en una posicion
adecuada. Si el interruptor no se mueve, debe girar levemente el husillo.

Nunca debe mover el interruptor de cambio de marcha cuando el taladro-atornillador trabaja. En

121
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caso contrario podria dafar la herramienta eléctrica.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor.
@ Debe hacer descansos periédicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con velocidad

maxima durante unos 3 minutos.

@ SUJECION
Este taladro-atornillador tiene una empunadura practica (6) que sirve para colgarlo, pej. en el cinturén de
montador, durante trabajos en alturas.

USO Y MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

@ Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.
La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presion.
No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden daiar las piezas de plastico.
Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para evitar sobrecalentamiento del motor.
Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revisién del estado técnico de los cepillos de
carbdn del motor a una persona cualificada.
e La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifos.

CAMBIO DE SUJECION RAPIDA
La sujecion rapida se atornilla sobre el husillo del taladro-atornillador y se asegura con un tornillo.
@ e Coloque el cambio de direccion de giro (5) en posicion intermedia.
e Abra las mordazas de la sujecién rapida (1) y destornille el tornillo de ajuste (izquierdo) (imagen H).
e Coloque la llave hexagonal en la sujecion rapida y golpee levemente en la punta de la llave hexagonal.
e Destornille la sujecion rapida.
e El montaje de la sujecion rapida se realiza al revés que el desmontaje.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Taladro-atornillador a bateria

Parametro técnico Valor
Tension del cargador 14,4V CD
Tipo de bateria Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh
Velocidad de giro en vacio 0-400/ 0-1100 min™'
Alcance de sujecion rapida 1-13mm
Alcance de ajuste del par de giro 1 — 20 mas taladrado
Par de giro maximo 34 Nm
Clase de proteccidn 1]
Peso 1,52kg
Ano de fabricacién 2015

Cargador

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tensién de carga 17,5V DC
Corriente de carga max. 2500 mA
Tiempo de carga 1h
Clase de proteccién 1l
Peso 0,58 kg
Ano de fabricacién 2015
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@ INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presion acustica Lp, y el nivel de potencia acUstica Lw, y la
incertidumbre de medicién K, se dan a continuacién en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracion a, y la incertidumbre de medicién K determinados de acuerdo con la norma EN
60745, ver mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicion
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede utilizar
para una evaluacion preliminar de la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones basicas de la herramienta. Si una
herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se mantiene
suficientemente, el nivel de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor
exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicién a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibraciéon puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles, garantice
temperatura adecuada de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 11,793 m/s’K=1,5 m/s’

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

( V| Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados para
su reutilizacién a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién necesaria del vendedor
del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen posible riesgo para el

medio ambiente y para las personas.

(. 3\
Las baterfas / pilas no se deben desechar en la basura doméstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
baterias dafiadas o desgastadas se deben reciclar correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre el
desecho de baterias y pilas.
v )
Li-lon

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar,
publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TRAPANO AVVITATORE A BATTERIE
58G211

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

o Indossare protezioni per l'udito durante il lavoro con l'elettroutensile. Lesposizione al rumore puo
provocare la perdita dell'udito.

o Lelettroutensile deve essere utilizzato con le impugnature supplementari fornite a corredo. La
perdita del controllo pud provocare lesioni personali delloperatore.

o Durante il funzionamento di quest’ultimo é vietato effettuare il cambio del senso di rotazione
dell’alberino dell’elettroutensile. In caso contrario l'elettroutensile pud essere danneggiato.

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA DEL TRAPANO
AVVITATORE

Utilizzare solo la batteria ed il caricabatterie consigliati.

La batteria deve essere tenuta lontano da sorgenti di fiamma. E vietato lasciare la batteria per lungo
tempo in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti a raggi solari, in prossimita di termosifoni
e in qualsiasi luogo la cui temperatura superi i 50°C).

e |l tempo di carica della batteria non pud superare le 8 ore, in caso contrario la batteria puo subire danni.

e Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

o |l caricabatterie fornito con il trapano avvitatore e destinato unicamente all'impiego con questo prodotto.
E vietato I'utilizzo per altri scopi.

e Evietato inserire oggetti metallici nel caricabatterie.

e E vietato effettuare il cambio del senso di rotazione dell’alberino dell'utensile durante il funzionamento

di quest’ultimo. In caso contrario il trapano avvitatore puo subire danni.

Per la pulizia del trapano avvitatore utilizzare un panno morbido e asciutto. Non utilizzare mai detergenti
o alcol.

e Prima diintraprendere la pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete elettrica.

Se si vuole caricare in successione pil di una batteria, & necessario fare una pausa di 30 minuti tra le varie
operazioni di ricarica.

La batteria deve essere caricata solo se & scarica.

e Non ricaricare la batteria dopo un breve utilizzo del trapano avvitatore.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER IL CARICABATTERIE

e Conservare il presente manuale. Contiene indicazioni importanti per la sicurezza e l'uso del
caricabatterie.

e Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere tutte le informazioni relative a quest’ultimo contenute nel
presente manuale, le etichette sul caricabatterie e sul prodotto al quale il caricabatterie & destinato.

e Per ridurre il rischio di eventuali lesioni corporali, il caricabatterie deve essere utilizzato esclusivamente
per laricarica di batterie ricaricabili agli ioni di litio. Batterie ricaricabili di altro tipo potrebbero esplodere,
provocando lesioni corporali o danni materiali.

o [ vietato esporre il caricabatterie all’azione dell’'umidita o dell'acqua.

e Lutilizzo di elementi di collegamento non consigliati o non venduti dal produttore del caricabatterie,
espone al rischio d'incendio, lesioni corporali o folgorazione elettrica.

e Accertarsi che il cavo di alimentazione non venga schiacciato, non si trovi in punti di transito e non sia
soggetto ad altri rischi (per esempio non venga tirato con forza).

e Senon éassolutamente necessario, non utilizzare prolunghe. L'utilizzo di una prolunga non adatta espone
al rischio d'incendio o di folgorazione elettrica. Qualora risulti necessario I'utilizzo di una prolunga, prima

accertarsi che:
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- la presa della prolunga possa funzionare con la spina del cavo di alimentazione originale del
caricabatterie.
- la prolunga sia in condizioni tecniche adeguate.

e E vietato I'utilizzo di caricabatterie con il cavo di alimentazione o la spina danneggiati. Il danno deve
essere riparato da personale qualificato.

e E vietato |'utilizzo di caricabatterie che hanno subito un forte urto, una caduta o sono stati danneggiati
in altro modo. Affidare il caricabatterie ad un centro di assistenza tecnica autorizzato per il controllo e
I'eventuale riparazione.

e [ vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate ad un centro
di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio inappropriato del caricabatterie espone al rischio di
folgorazione elettrica o d'incendio.

e Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia del caricabatterie, scollegarlo
dalla rete di alimentazione.

e Quando il caricabatterie non viene utilizzato, scollegarlo dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere usato per lavori all’aperto.

Nonostante I'impiego di una struttura intrinsecamente sicura, si consiglia l'uso di dispositivi di
sicurezza e dispositivi di protezione a causa dei rischi residui di lesioni durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate o cortocircuitate, possono soggette
a perdite, possono incendiarsi o esplodere. E vietato conservare questi ultimi in automobili esposte
al sole in giornate calde. Non aprire la batteria. Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi
elettronici di protezione, che se danneggiati espongono al rischio d'incendio o esplosione della
batteria.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il trapano avvitatore & un elettroutensile alimentato a batterie. E azionato da un motore a spazzole a
corrente continua con magneti permanenti, mediante un riduttore ad ingranaggi planetari. Il trapano
avvitatore é destinato ad avvitare e svitare viti e bulloni in legno, metallo, plastica, ceramica ed eseguire fori
nei suddetti materiali. Gli elettroutensili senza fili, alimentati a batterie, sono particolarmente utili nei lavori
di arredamento d'interni, adattamento di ambienti, ecc.

A Non é consentito utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell’'utensile mostrati nelle pagine grafiche di questo
manuale d'istruzioni.

Mandrino autoserrante

Anello del mandrino autoserrante

Ghiera di regolazione della coppia

Selettore di cambio velocita

Selettore del senso di rotazione

Impugnatura

Batteria

Pulsante di sblocco della batteria

Interruttore

10.llluminazione

11.LED

12.Caricabatterie

13.Pulsante di visualizzazione dello stato di carica della batteria
14.Indicatore del livello di carica della batteria (LED)

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

WONOOUARWNS=
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DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Batteria -1pz.
2. Caricabatterie -1pz
3. Inserti per avvitare -1pz.
4. Valigetta da trasporto -1pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

ESTRAZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

e Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione centrale.

e Premere il pulsante di sblocco della batteria (8) ed estrarre la batteria (7) (fig. A).

e Inserire la batteria carica (7) nell'attacco dell'impugnatura, fino a far scattare il pulsante di blocco della
batteria (8).

CARICA DELLA BATTERIA

Il trapano avvitatore viene fornito con la batteria parzialmente carica. La ricarica della batteria va effettuata
@ in un ambiente con temperatura di 4°C - 40°C. Una batteria nuova, o una batteria che non é stata utilizzata
a lungo, raggiunge la piena capacita di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.
e Estrarre la batteria (7) dal trapano avvitatore (fig. A).
@ e Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).
e Inserire la batteria (7) nel caricabatterie (12) (fig. B). Controllare che la batteria sia correttamente inserita
(infilata fino in fondo).
Dopo aver inserito la batteria nel caricabatterie, si accendono i LED (11) i varie combinazioni (vedi di
seguito).
e LED verde acceso - indica il collegamento della tensione.
e LED verde acceso e LED rosso lampeggiante (1 volta al secondo) - € in corso la fase di ricarica della
batteria.
e LED verde e LED rosso accesi - segnala che la batteria &€ completamente carica.
e LED verde acceso e LED rosso lampeggiante (3 volte al secondo) - indica una temperatura eccessiva
della batteria (superiore a 45°C) o il danneggiamento della batteria e la necessita di sostituzione.
Nel caso in cui la batteria durante la carica raggiunga una temperatura eccessiva (superiore a 45°C)
ed il processo di carica venga interrotto (LED rosso lampeggiante velocemente) bisogna estrarla dal
caricabatterie, attendere circa 30 minuti e inserirla nuovamente nel caricabatterie. Laumento di
temperatura interna della batteria sopra descritto & poco probabile e puo non avere mai luogo.

@ Durante il processo di carica la batteria raggiunge temperature molto elevate. Non utilizzarla
subito dopo la ricarica, attendere che la batteria ritorni a temperatura ambiente. Questo evitera il
danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA
Il trapano avvitatore possiede un indicatore del livello di carica della batteria (LED). Per controllare il livello
di carica della batteria, premere il pulsante dello stato di carica della batteria (13) (fig. C). Laccensione di

tutti i LED (14) indica un alto livello di carica della batteria. L'accensione del LED rosso e giallo indica una
carica parziale. L'accensione del solo LED rosso indica che la batteria é scarica ed & necessario ricaricarla.
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FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano-avvitatore possiede un freno elettronico che ferma I'alberino immediatamente dopo il rilascio
dell'interruttore (9). Il freno garantisce un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione libera
dell’alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (9).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (9).

@ La pressione del pulsante dell'interruttore (9) provoca I'accensione del LED (10) che illumina il luogo di
lavoro.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di avvitatura o foratura puo essere regolata durante il funzionamento, premendo pit a fondo o
rilasciando il pulsante dell'interruttore (9). La regolazione della velocita permette una partenza morbida,
che nel caso di fori su gesso e piastrelle previene lo scivolamento della punta, mentre durante 'avvitatura e
la svitatura aiuta a tenere sotto controllo il funzionamento del trapano.

LIMITATORE DI SOVRACCARICO

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (3) nella posizione scelta permette di impostare il punto

@ di sgancio della frizione ad un determinato valore di coppia. Quando il valore di coppia stabilito viene raggiunto,
la frizione viene scollegata automaticamente. Questo permette di prevenire un‘avvitatura troppo in profondita
delle viti, o il danneggiamento del trapano avvitatore.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA

Con diversi tipi di viti e di materiali & necessario utilizzare diversi valori di coppia.

Il valore della coppia € proporzionale al numero corrispondente alla posizione impostata (fig. D)
Regolare la ghiera di regolazione della coppia (3) sul valore di coppia desiderato.

Iniziare sempre il lavoro con una valore di coppia ridotto.

Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un risultato soddisfacente.

Per svitare le viti scegliere valori di coppia piu elevati.

Per forare scegliere la regolazione indicata con il simbolo della punta. Con questa regolazione viene
raggiunto il valore massimo della coppia.

e La capacita di scegliere la regolazione di coppia opportuna si ottiene con la pratica.

@®

A La regolazione della ghiera di regolazione della coppia nella posizione di foratura provoca la
disattivazione della frizione di sovraccarico.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

e Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione centrale.
@ e Ruotando la ghiera del mandrino autoserrante (2) in senso antiorario (vedi segni sulla ghiera) causeremo
I'apertura del mandrino, permettendo di inserire la punta o l'inserto per avvitare (fig. E).
e Per fissare I'utensile di lavoro, ruotare la ghiera del mandrino autoserrante (2) in senso orario, serrando
afondo.
@ Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro avviene in successione inversa al suo montaggio.

@ Nel fissare la punta o I'inserto nel mandrino autoserrante fare attenzione al corretto posizionamento
dell’utensile stesso. In caso d'impiego diinserti per avvitare corti & necessario utilizzare il portainserti
magnetico supplementare come prolunga.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

@ Mediante il selettore del senso di rotazione (5) & possibile selezionare il senso di rotazione dell’alberino
(fig. F).
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Rotazione verso destra - posizionare il selettore (5) a sinistra.
Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore (5) a destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione puo essere diversa da quanto descritto sopra. Fare
riferimento ai simboli grafici posti sul selettore o sul corpo dell'utensile.

La posizione di sicurezza corrisponde alla posizione centrale del selettore del senso di rotazione (5),

quest’ultima previene I'avviamento accidentale dell'elettroutensile.

® In questa posizione non & possibile avviare il trapano avvitatore.

e La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene eseguita con linterruttore in questa
posizione.

e Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del senso di rotazione (5) sia nella posizione
corretta.

E vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre I'alberino del trapano avvitatore &
in rotazione.

CAMBIAMENTO DI VELOCITA

Il selettore per il cambiamento di velocita (4) (fig. G) permette di estendere la gamma di velocita
dell’elettroutensile.

I velocita: gamma di velocita inferiore, coppia maggiore.

Il velocita: gamma di velocita maggiore, coppia minore.

A seconda del lavoro da eseguire, regolare il selettore di cambiamento velocita nella posizione opportuna.
Se non si riesce a spostare il selettore, ruotare leggermente I'alberino.

E vietato spostare il selettore di cambio velocita mentre il trapano avvitatore & in funzione. Questo
A puo provocare il danneggiamento dell’elettroutensile.

@ Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Effettuare pause periodiche o permettere che I'utensile funzioni al regime massimo di giri
senza carico per circa 3 minuti.

IMPUGNATURA

Il trapano avvitatore é dotato di una pratica impugnatura (6) che consente di sospenderlo ad es. sulla
cintura da carpentiere durante i lavori in quota.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

e Si consiglia di pulire l'elettroutensile immediatamente dopo ogni utilizzo.
@ e Per la pulizia é vietato utilizzare acqua o altri liquidi.
e |l trapano avvitatore deve essere pulito con un panno asciutto o soffiato con aria compressa a bassa
pressione.
e Non utilizzare detergenti o solventi, in quanto questi possono danneggiare le parti in plastica.
e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per evitare il surriscaldamento
dell’elettroutensile.
e In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore, affidare tale operazione a personale qualificato.
e |l trapano avvitatore deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DEL MANDRINO AUTOSERRANTE

Il mandrino autoserrante ¢ avvitato sull'alberino del trapano avvitatore, e fissato ulteriormente con una vite.
@ e Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione centrale.
e Aprire al massimo il mandrino autoserrante (1) e svitare la vite di fissaggio (filettatura sinistrorsa)
(fig. H).
e Fissare una chiave a brugola nel mandrino autoserrante e colpire leggermente l'altra estremita della
chiave a brugola.
e Svitare il mandrino autoserrante.
e | montaggio del mandrino autoserrante avviene in successione inversa al suo smontaggio.
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@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

ARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Trapano avvitatore a batterie

Parametro Valore
Tensione della batteria 14,4V DC
Tipo di batteria Li-lon
|Capacita della batteria 2000 mAh
Gamma di velocita a vuoto 0-400/ 0-1100 min'
Gamma di regolazione del mandrino autoserrante 1-13 mm
Gamma di regolazione della coppia 1 -20 piu foratura
Coppia massima 34 Nm
Classe d'isolamento 1]
Peso 1,52 kg
Anno di produzione 2015

Caricabatterie

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50Hz
Tensione di carica 17,5V DC
Corrente massima di carica 2500 mA
Tempo di carica 1h
Classe d'isolamento 1l
Peso 0,58 kg
Anno di produzione 2015

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw,
e l'incertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono riportati di seguito, conformemente alla norma
EN 60745.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale e stato misurato conformemente alla procedura
di misurazione definita nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Inoltre puo essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato é indicativo per i restanti utilizzi dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente
manutenzione, il livello di vibrazioni pud essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui
l'elettroutensile & spento o in cui questo € acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione
complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza
per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile e
degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del
lavoro.

@ DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: an= 11,793 m/s? K= 1,5 m/s?
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Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
\ potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

—
Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio ai
sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile e batterie.

~——

Li-lon

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING VAN DE

ACCU BOORSCHROEVENDRAAIER
58G211

LET OP: ALVORENS MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

e Draag de oorbeschermers tijdens het werk met de boorschroevendraaier. Blootstelling aan lawaai
kan tot gehoorbeschadiging leiden.

o Gebruik het elektrogereedschap met de extra aangeleverde handgrepen. Verlies van controle kan
lichamelijk letsel als gevolg hebben.

e Wijzig nooit de draairichting van de boorkop tijdens de werking. Anders kan je een elektroapparaat
beschadigen.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BlJ HET WERK MET DE BOORSCHROEVENDRAAIER

Gebruik alleen de aanbevolen accu en oplader.

Houd de accu altijd uit de buurt van ontstekingsbronnen. Laat het niet voor langere tijd in een warme
omgeving (in direct zonlicht of in de buurt van een radiator of ergens anders waar de temperatuur hoger
is dan 50° C).

Oplaadtijd van de accu mag niet 8 uur overschreden, anders kan de accu worden beschadigd.

Vermijd het opladen van de batterij bij temperaturen onder 0°C.

Het met de boorschroevendraaier bijgeleverde oplader is alleen bedoeld voor het gebruik met dit
product. Gebruik het niet voor de andere doeleinden.

Steek in de oplader geen metalen voorwerpen.

Tijdens de werking wijzig de draairichting van de spil niet. Anders kan je het apparaat beschadigen.
Reinig het apparaat met een zacht, droog doek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of alcohol.

Voor het reinigen sluit de oplader van de spanning uit.

Indien meerder accu’s worden opgeladen, maak een pauze van 30 minuten tussen de oplaadbeurten.
Het opladen van de accu mag alleen gebeuren als het leeg is.

Laad de accu opnieuw nooit na een kort gebruik van de boor-schroefmachine.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE OPLADER

e Bewaar deze instructie. Het bevat belangrijke veiligheids- en bedieningsinstructies van de oplader.

e Alvorens met het gebruik van de oplader te beginnen, lees aandachtig alle informaties in deze
handleiding m.b.t. de oplader, de aanwijzingen op de oplader en de boorschroevendraaier.

e Om het risico van lichamelijk letsel te verminderen, mag de oplader bestemd alleen voor het opladen
van Li - lon accu’s worden gebruikt. De andere accu zou kunnen ontploffen en zodoende lichamelijk
letsel of materiéle schade veroorzaken.

e De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld.

e Het gebruik van de niet juiste aansluitingen die door de fabrikant niet aanbevolen zijn, kan tot brand,
letsel of elektrocutie leiden.

e Zorg ervoor dat het netsnoer niet aan de beschadigen wordt blootgesteld, bevindt zich niet in een
doorgang of aan andere gevaren (bv. te grote spanning) is blootgesteld.

e Gebruik geen verlengsnoer als het niet nodig is. Het gebruik van onjuiste verlengsnoer kan brand en
elektrische schok veroorzaken. Bij het gebruik van de verlengsnoer controleer eerst of :

- contact van verlengsnoer met originele stekker van de oplader kan worden gebruikt.
- verlengsnoer in goede technische toestand is.

e Gebruik de oplader niet met een beschadigd snoer of stekker. De schade moet worden verwijderd door
een bevoegd persoon.

e Gebruik de oplader niet als hij aan een sterke impact is blootgesteld, is gevallen of op een andere manier
is beschadigd. Voer de keuring of reparaties bij geautoriseerde servicedienst uit.
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e Voer zelf geen reparaties aan de oplader uit. Alle reparaties moeten door een erkend bedrijf worden
uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie of brand leiden.

e Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enige onderhoud of reiniging van de
oplader.

e Indien de oplader niet gebruikt wordst, trek de stekker uit het stopcontact.

LET OP! Toestel bestemd alleen voor binnengebruik!

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van veiligheidsmiddelen en aanvullende
beschermende middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

DelLi-ionaccu’skunnenuitlekken, in brand vliegen of exploderen bij verhitting tothoge temperaturen
of bij kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme dagen. Open de accu niet. De Li-ion
accu'’s bevatten elektronische veiligheidsvoorzieningen die kunnen ontploffen of ontbranden als ze
beschadigd zijn.

BOUW EN BESTEMMING

De boorschroevendraaier is een elektroapparaat gevoed door een accu. De aandrijving vormt een collector
motor met een vaste magneten en planetaire tandwielkast. De boorschroevendraaier is ontworpen voor
het indraaien en uitdraaien van schroeven/bouten in hout, metaal, kunststoffen en keramiek, en voor het
boren van gaten in deze materialen. De draadloze elektrische gereedschappen, aangedreven door accu’s,
zijn vooral nuttig bij het werk in interieurs, aanpassing van ruimtes, enz.

2 Gebruik het elektrisch gereedschap alleen in overeenstemming met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van het toestel weergegeven op de
grafische pagina’s van deze gebruiksaanwijzing.
1. Snelspanboorkop

2. Ring van de snelspanboorkop

. Ring voor instellen van het krachtmoment

. Versnellingen schuifknop

. Draairichting schakelaar

Greep

Accu

. Accubevestigingsknop

. Hoofdschakelaar

10.Verlichting

11.LED diodes

12.0plader

13.Knop van de accu laadstatus

14.Indicatie van de accu laadstatus (LED diode).

PNOUNW

]

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE TEKENS

LET OP!

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

OePE

INFORMATIE
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UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Accu -1st.
2. Oplader - 1st.
3. Schroefbits - 1st.
4. Transportkoffer - 1st.

WERKVOORBEREIDING

ACCU WEGNEMEN / PLAATSEN

e Zet de draairichting schakelaar (5) in de middelste stand.
@ e Druk op de accubevestigingsknop (8) en schuif de accu (7) uit (afb. A).
e Plaats de opgeladen accu (7) in de greep van het handvat zodat er een klikgeluid van de
accubevestigingsknop (8) hoorbaar wordt.

ACCU OPLADEN

Boorschroevendraaier wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu geleverd. Het opladen van de accu
dient in de temperatuur tussen 4°C - 40°C gebeuren. Een nieuw accu die door een langere periode niet
gebruikt werd, gaat de volledige aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

@ e Neem de accu (7) uit de boorschroevendraaier weg (afb. A).
e Sluit de oplader op de spanning aan (230 V AC).

e Schuif de accu (7) in de oplader (12) (afb. B). Controleer of de accu op een juiste manier zit (volledig
ingeschoven).

Als de accu in de oplader geplaatst wordt, gaan de diodes (11) in verschillende (zie eronder) combinaties
@ branden.
o Het branden van de groene LED diode - betekent dat de spanning aangesloten werd.
e Het branden van de groene LED diode en onderbroken branden van de rode LED diode (1 keer
per seconde) — accu wordt opgeladen.
e Het branden van de groene en rode LED diode - betekent dat de accu volledig opgeladen is.
e Het branden van de groene LED diode en onderbroken branden van de rode LED diode (3
keer per seconde) - te hoge temperatuur van de accu (boven 45°C) of beschadiging van de accu en
noodzakelijke vervanging.
Indien tijdens het opladen de accu te hoge temperatuur bereikt (boven 45°C) en het laadproces
onderbroken wordt (snel onderbroken branden van de rode diode) neem de accu uit de oplader
weg, wacht ong. 30 minuten en plaats opnieuw in de oplader. De beschreven situatie van tempera-
tuurverhoging is laag waarschijnlijk en kan nooit optreden.

@

Door het opladen worden de accu’s heel erg warm. Wacht even voor het gebruik totdat de accu op
het kamertemperatuur is gekomen. Op die manier kan de schade aan de accu worden voorkomen.

©

KNOP VAN DE ACCU LAADSTATUS

De boorschroevendraaier is voorzien van de knop van de laadstatus van de accu (LED diodes). Om de
laadstatus van de accu te controleren, drukt u op de knop van de accu laadstatus (13) (afb. C). Het branden
van alle LED’s (14) geeft een hoog oplaadniveau van de accu aan. Het branden van de rode en gele LED
geeft aan dat de accu bijna leeg is. Het branden van alleen de rode LED geeft aan dat de accu leeg is en
moet worden opgeladen.

SPILREM

De boorschroevendraaier heeft een elektronische rem die onmiddellijk de spil stopt, na het loslaten van de
hoofdschakelaar (9). Deze rem verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat de vrije rotatie van de spil
niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

©
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WERKING / INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (9).
Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (9) vrij.

@ Elk indrukken van de hoofdschakelaar (9) laat de diode (LED) (10) die het werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

De boor- en schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld door het verhogen/verlagen van de
druk op de schakelaar (9). Toerentalregeling maakt trage start mogelijk, wat bij het boren van gaten in gips
of glazuur het slippen van de boor voorkomt en bij schroeven/losschroeven helpt het werk te controleren.

OVERBELASTINGSKOPPEL

Het plaatsen van de ring voor instellen van het krachtmoment (3) in de gekozen toestand veroorzaakt het
duurzaam instellen van de koppel op het bepaalde krachtmoment. Na het bereiken van de waarde van het
ingestelde krachtmoment de overbelastingskoppel gaat automatisch uitgezet worden. Op die manier gaat
de schroef niet te diep en de boorschroevendraaier niet beschadigd raakt.

INSTELLEN VAN HET KRACHTMOMENT

e Voor verschillende schroeven en verschillende materialen worden verschillende krachtmomenten
@ toegepast.

Hoe groter het krachtmoment des te groter het aantal dat aan bepaalde ligging beantwoordt (afb. D).
Stel de ring voor instellen van het krachtmoment (3) op de bepaalde waarde van het krachtmoment in.
Begin altijd met het moment met lagere waarde.

Vergroot het moment stapsgewijs totdat het juiste resultaat bereikt wordt.

Om de schroeven los te draaien, kies de hogere instellingen.

Om te boren, kies de instellingen met een boor gemarkeerd. Bij deze instelling wordt de hoogste waarde
van het krachtmoment bereikt.

® Tezamen met ervaring stijgt de vaardigheid om het juiste krachtmoment te kiezen.

A When the torque control ring is set in the drilling position, the overload coupling is inactive.

MONTAGE VAN HET WERKSTUK

e Zet de draairichting schakelaar (5) in de middelste stand.
@ e Draai met de ring van de snelspanboorkop (2) tegen de klok (zie de markering op de ring) waardoor de
gewenste opening van de kaken verkregen wordt om de boor of schroefbit (afb. E) in te zetten.
o Om het werkstuk te monteren, draai de ring van de snelspanboorkop (2) met de klok mee en dan zet
hem vast.

@ Demontage van het werkstuk dient in de omgekeerde volgorde te gebeuren.
@ Bij de montage van de boor of schroefbit in de snelspanboorkop let op op de juiste plaatsing van

het werkstuk. Bij gebruik van korte schroefbits of bits dient een extra magnetisch houvast als
verlengstuk gebruikt te worden.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil (afb. F) wordt met behulp van draairichting schakelaar (5) gekozen.
Naar rechts draaien - draai de schakelaar (5) helemaal naar links.
Naar links draaien - plaats de schakelaar (5) helemaal naar rechts.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de draairichting verschillend zijn dan
beschreven. Volg de grafische tekens op de schakelaar of behuizing van het toestel.

Eenveilige positie van de draairichting schakelaar (5) die het ongewenst starten van het elektrogereedschap
onmogelijk maakt, bevindt zich in het midden.
e |n deze positie kan de boorschroevendraaier niet ingeschakeld worden.
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o In deze positie kunnen do boren of schroefbits uitgewisseld worden.
e Alvorens het toestel in te schakelen, controleer of de draairichting schakelaar (5) in de juiste positie zich
bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van de spil van de boorschroevendraaier te
wijzigen.

VERSNELLING SCHAKELEN

De versnellingen schuifknop (4) (afb. G) toelaat om het bereik van het toerental te verhogen.
I versnelling: minder toerental, grote kracht van het draaimoment.
I versnelling: groter toerental, kleinere kracht van het draaimoment.

Zet de versnellingen schuifknop in de positie die aan de uitgevoerde werkzaamheden aangepast is. Indien
de schuifknop niet verschuift, draai een beetje de spil om.

Het is verboden om de versnellingen schuifknop te verschuiven als de boorschroevendraaier werkt.
Het kan beschadiging van het elektrogereedschap als gevolg hebben.

@ Het langdurig boren bij laag toerental van de spil kan oververhitting van de motor veroorzaken.
Neem regelmatig pauzes bij het werk of laat het apparaat voor ca. 3 minuten op het maximale
toerental zonder belasting werken.

GREEP

De boorschroevendraaier is voorzien van een praktische greep (6) om bv. op de gereedschapsriem tijdens
werken op de hoogte op te hangen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

De boorschroevendraaier dient met een zacht materiaal of met zacht druklucht gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de kunststof onderdelen niet beschadigd

raken.

e Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de motor, zodat het toestel niet oververhit
raakt.

e Bij te grote vonkproductie op de commutator laat een controle van de staat van de koolborstels door
een vakbekwame medewerker uitvoeren.

e Bewaar de boorschroevendraaier altijd op een droge plek en buiten bereik van kinderen.

VERVANGEN VAN DE SNELSPANBOORKOP

@ De snelspanboorhouder is geschroefd op de spil van de boorschroevendraaier en extra beveiligd met een
schroef.
e Stel de draairichting schakelaar (5) in de middelste stand.
e Open de kaken van de snelspanboorkop (1) en draai los de afstellingsschroef (linkse draad) (afb. H).
e Bevestig de inbussleutel in de snelspanboorkop en sla voorzichtig op het andere uiteinde van de
inbussleutel.
e Draai de snelspanboorkop los.
e Montage van de snelspanboorkop gebeurt in omgekeerde volgorde dan demontage.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde servicedienst van de producent verwijderd
te worden.
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TYPEPLAATIJE
Boorschroevendraaier
Parameter Waarde
Spanning van de accu 14,4V DC
Soort accu Li-lon
Inhoud van de accu 2000 mAh
Toerental op nul versnelling 0-400/0-1100 min™'
Boorkop bereik 1-13 mm
Instelbereik van het krachtmoment 1 - 20 plus boren
Maximum koppel 34 Nm
Veiligheidsklasse 1
Gewicht 1,52 kg
Bouwijaar 2015
Oplader
Parameter Waarde

Spanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 17,5V DC
Max. oplaadstroom 2500 mA
Oplaadtijd 1h
Veiligheidsklasse 1l
Gewicht 0,58kg
Bouwjaar 2015

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

@ Gegevens betreffende lawaai en trillingen
Het niveau van het ge€mitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau
Lw, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.
De waarde van trillingen a, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745
aangegeven.
Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen werd conform de procedure van de norm
EN 60745 gemeten en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan eveneens
voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.
Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis toepassingsgebieden van het
elektrogereedschap. Bij toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.
Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes van uitzetten van het
elektrogereedschap of de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de
totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn. Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de
gebruiker tegen de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het elektrogereedschap en
werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lpa= 84,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau: Lwa= 95,2 dB(A) K = 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling: an= 11,793 m/s? K=1,5 m/s?
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MILIEUBESCHERMING / CE

J De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd,
maar moeten voor het hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige informatie
kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die niet aan
recycling wordt onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke

~———— | gezondheid

( A
Accu’s / batterijen mogen niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is eveneens
verboden om in vuur of water te werpen. Laat de beschadigde of afgedankte accu’s op een juiste
manie recycleren conform de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s en batterijen.
~——
Li-lon

* Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscial”
Commanditaire Vennootschap [Spdtka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex
Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”),
waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden

op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met
latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en
kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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